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jde

Typ
Art. Nr.

KHS 3700
112 425

KHS 5200
112 426

230 VAC /50 HZ

230V AC /50 Hz

1500 W

@ 2200 W S6 40%
")E max. 4,0 t max. 5t
Z 7\ max. 250 mm max. 250 mm
O

max. 370 mm

max. 520 mm

16 MPa (160 bar)

20 MPa (200 bar)

2,71

311
Il/1P 54 Il/1P 54
o 42 kg 48 kg
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Holzspalter

Sicherheitshinweise

Bedienungsanleitung lesen und danach handeln.
Diese fiir spateren Gebrauch und Nachbesitzer aufbewahren.

Sicherheitshinweise sowie Warnhinweise auf dem Gerat
beachten.

Die technischen Daten lhres Holzspalters finden Sie am
Anfang der Bedienungsanleitung.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung
lesen

Bei Inbetriecbnahme des Gerétes Dritte
aus dem Gefahrenbereich fernhalten

(=

£ | Achtung Gefahr!

o
;)Tg: Hénde vom Spaltkeil fernhalten

Vor allen Wartungs- und Montagearbeiten
Netzstecker ziehen

Schutzhandschuhe tragen
Sicherheitsschuhe tragen

Augenschutz tragen

Achtung!

Die Schutzklasse bleibt nur erhalten, wenn im
Reparaturfall Originalisolierstoffe verwendet und
die Isolationsabsténde nicht verdndert werden.

> @S> > P>

In dieser Bedienungsanleitung

Vorsicht!

steht bei Arbeits- oder Betriebsverfahren, die
genau einzuhalten sind, um eine Geféhrdung
von Personen auszuschlieen.

Achtung!
enthélt Informationen, die beachtet werden
miissen, um Schdden am Geréat zu verhindern.

Hinweis:
steht fiir technische Erfordernisse, die besonders
beachtet werden miissen.

= > >

Aligemeine Sicherheitshinweise

Kindern und Jugendlichen unter 18 Jahren sowie Personen
unter Alkohol-, Drogen- oder Medikamenteneinfluss ist der
Gebrauch nicht gestattet. Ortliche Bestimmungen kdnnen das
Mindestalter des Benutzers festlegen.

Die Unfallverhtitungsvorschriften sind einzuhalten.

A SicherheitsmaRnahmen

Die Bedienung des Holzspalters darf nur durch eine Person
erfolgen.

Sicherheitsschuhe, Schutzhandschuhe und Augenschutz
tragen. Gefahr durch Holzsplitter.

Die Kleidung muss zweckmaRig (eng anliegend) sein und darf
nicht behindern. Bei langen Haaren unbedingt Haarnetz
tragen.

Nie in den sich bewegenden Spaltkeil greifen.
Der Holzspalter darf nur in Betrieb genommen werden, wenn

der Holzspalter vollstandig montiert und der Holzspalter und
die Anschlussleitung keine Beschadigungen aufweisen.

Beschédigte Schutzvorrichtungen diirfen nur durch einen
Fachbetrieb ausgewechselt werden.

Holzspalter darf nur mit Original-Ersatzteilen betrieben
werden.

Holzspalter vom Netz trennen bei:

- Wartungsarbeiten

- Justierarbeiten

Transport

- kurzzeitigen Arbeitsunterbrechungen.

Reparaturen am  Holzspalter diirfen nur durch einen
Fachbetrieb durchgefiihrt werden.

Betriebsbereiten Holzspalter nicht unbeaufsichtigt lassen.

Holzspalter nicht in Betrieb nehmen, wenn Unbeteiligte
Personen in der Nahe sind.

Holzspalter nicht bei Regen bedienen, im Regen stehen
lassen oder mit Wasser abspritzen. Gefahr durch elektrischen
Strom.

Im Arbeitsbereich des Holzspalters diirfen sich keine weiteren
Personen befinden. Auf Kinder und auch auf Tiere achten.

Der Benutzer des Gerétes ist fir Unfélle mit anderen
Personen oder deren Eigentum verantwortlich.

Den Arbeitsbereich frei von Holzstlicken und anderen
Gegenstanden halten — Stolpergefahr.

Original-Betriebsanleitung
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Holzspalter

Sicherheitseinrichtungen

Motorschutzschalter
Bei  Uberlastung des  Holzspalters
Motorschutzschalter den Motor aus.

schaltet  der

Die Funktion des Motorschutzschalters darf nicht auer Kraft
gesetzt werden.

Hat der Motorschutzschalter den Holzspalter ausgeschaltet,
wie folgt handeln:

1. Holzspalter vom Stromnetz trennen.

2. Ursache fiir Uberlastung beseitigen.

3. Nach einer Abkiihizeit von mehreren Minuten

Stromanschluss wiederherstellen und Holzspalter
einschalten.

Anschlussleitung

Nur Gummikabel der Qualitit HO7RN-F nach VDE 0282
Teil 14 mit einem Aderquerschnitt von mindestens 2,5 mm?
verwenden.

Die maximal zuldssige Kabellange ist 10 m. Eine langere
Leitung beeintréchtigt die Motorleistung und damit die
Funktion der Holzspalters.

Anschlussleitung, Stecker
unbeschadigt sein.

und Kupplungsdose missen

Reparaturen an der Anschlussleitung, am Stecker und an der
Kupplungsdose ~ dirfen nur durch Elektrofachbetriebe
durchgefiihrt werden. Eine defekte Anschlussleitung (z. B. mit
Rissen, Schnitt-, Quetsch- oder Knickstellen in der Isolation)
darf nicht verwendet werden.

Steckverbindungen nicht der Nasse aussetzen.
Vorsicht!
Anschlussleitung

A durchtrennen.

Im Schadensfall wie folgt handeln:

nicht  beschédigen  oder

1. Anschlussleitung sofort vom Stromnetz trennen.

Elektrische Voraussetzungen:

Modelle KHS 3700, KHS 5200

- AC230V/50Hz

—  Mindestquerschnitt der
Anschlussleitung = 2,5 mm?

- Mindestabsicherung Netzanschluss = 16 A

BestimmungsgemaRe Verwendung

Der Holzspalter ist fiir die private Nutzung in Haus und Garten
bestimmt.

Der Holzspalter ist ausschlieBlich fiir folgende Anwendungen

bestimmt:

- Spalten von Holz, das gerade abgeschnitten ist
und die Abmessungen laut technischen Daten
nicht Giberschreitet.

Bestimmungswidrige Verwendung

— Spalten von Holz, in dem sich Metallteile wie Nagel,
Draht, Krampen, etc. befinden, ist verboten

— Der Betrieb in explosionsgefahrdeter Atmosphare ist
nicht gestattet

- Jeder weitere (ber die bestimmungsgemaRe
Verwendung hinausgehende Gebrauch ist verboten.

Geratebeschreibung Bild A/B

Schutzblech

Stammschieber
Stammfiihrungsrohre

Spaltkeil

Kolbenstange

Transportbtigel

Ein-/Aus-Schalter am Elektromotor
Bedienhebel

FuRe hinten (nur KHS 5200)

10 Auflageful’ (nur KHS 5200)

11 Parkposition Transportrader (nur KHS 5200)
12 FiRe vorne (nur KHS 5200)

13 Querstrebe vorne (nur KHS 5200)

OO ~NO O WN -

Auspacken/Montieren
Vorsicht!
Der Holzspalter darf erst nach vollstandiger
Montage aller Teile benutzt werden.
1. Packungsinhalt priiffen (Bild A/B). Bei Mangeln den
Handler informieren.

Hinweis:
Das zur Montage/Bedienung bendtigte Werkzeug
ist im Bild C abgebildet. Nicht Lieferumfang.

D2



Holzspalter

Transportrader montieren

1. Die Achse (Bild 1-2) von auBen durch das Rad und durch
das Rohr (Bild 1-1) stecken und mit dem Federstecker
(Bild 1-3) sichern.

StandfiiRe montieren (KHS 5200)

1. Die Transportrader auf die beiden vorderen
FiiRe montieren, sie Abschnitt "Transportrader
montieren".

Achtung!

Die Transportréder dienen nur zum Transport des
Holzspalters. Bei Spaltarbeiten miissen die
Transportrdder von den Standfiilen demontiert
und in die Parkposition(Bild B-11) montiert
werden.

2. Den Holzspalter auf eine Seite kippen und den vorderen
und hinteren Ful® montieren.

3. Den FuR (Bild 2-2 und Bild 4-2) bis zum Anschlag in das
Rohrgestell (Bild 2-1 und Bild 4-1) einstecken und mit
Schrauben,  Scheiben  und  Sicherungsmuttern
festschrauben.

4. Holzspalter mit Hilfe einer zweiten Person auf die andere
Seite kippen, die restlichen FiiRe montieren und danach
Holzspalter aufstellen.

5. Den Holzspalter senkrecht stellen (Kolbenstange nach
oben) und den AuflagefuB® (Bild 3-1) an die hinteren FiiRe
Schrauben.

6. Den Holzspalter aufstellen und die Querstrebe vorne
(Bild 5-1) mit Hilfe der Gewindestange (Bild 5-1)
montieren.

Netzanschluss

1. Anschlussleitung mit Stromnetz verbinden.

Betrieb

A

Vor jedem Einsatz
1. Sichtkontrolle des Holzspalters durchfiihren.

2. Der Holzspalter darf nicht in Betrieb genommen werden,
wenn Teile des Gerates fehlen, defekt oder lose sind.

3. Sichtkontrolle der Anschlussleitung durchfihren.
Eine defekte Anschlussleitung (z. B. mit Rissen, Schnitt-,
Quetsch- oder Knickstellen in der Isolation) darf nicht
verwendet werden.

4. Sichtkontrolle auf Leckstellen der Hydraulik.

Vorsicht!

Holzspalter darf nur betrieben werden, wenn
keine Teile (z. B. Schutzblech) fehlen oder defekt
sind und wenn die Anschlussleitung keine
Beschédigungen aufweist.

Holzspalter in Betrieb nehmen

JAN

3.

4.

JAN

Vorsicht!
Holzspalter darf nur von einer Person bedient
werden.

Holzspalter waagrecht, besser mit leichtem Gefélle zum
Bedienhebel hin (da hier die Ventile sitzen), auf ebenen,
festen Untergrund stellen. Bei Schragstellung in Richtung
des Spaltkeiles kommt es zum Verlust der Spaltkraft.
Holzspalter nicht auf die Anschlussleitung stellen!

Anschlussleitung so verlegen, dass diese nicht geknickt,
gequetscht oder auf andere Weise beschadigt werden
kann.

Achtung!

Die Transportrdder beim Modell KHS 5200
dienen nur zum Transport des Holzspalters. Bei
Spaltarbeiten miissen die Transportrédder von den
StandfiiBen demontiert und in die Parkposition
montiert werden.

Die Entliiftungsschraube (Bild 6) um 3-4 Umdrehungen
[6sen.

Hinweis:

Die  Entliiftungsschraube (Bild 6) nach dem

Spalten wieder anziehen.
Holzstamm der Lange nach so auf den Holzspalter legen,
dass das Holzstiick von den Stammfiihrungsrohren
gehalten wird.

Achtung!

Den Stamm niemals quer auf den Holzspalter
legen.

Niemals durch Aufrechterhalten des

Hydraulikdruckes (ber mehrere Sekunden das
Spalten eines Stammes erzwingen.

Bedienung

1.

Mit einer Hand den griinen Einschaltknopf des
Elektromotors (Bild 7-2) drlicken und gedrtickt halten.

Nachdem der Motor seine Enddrehzahl erreicht hat mit
der anderen Hand den Bedienhebel (Bild 7-1) ganz nach
unten Driicken. Der Stammschieber driickt den
Holzstamm gegen den Spaltkeil. Der Holzstamm wird
gespalten.

Durch Loslassen des griinen Einschaltknopfes oder des
Bedienhebels fahrt der Stammschieber in seine
Endposition zurtick.

Original-Betriebsanleitung
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Holzspalter

Transport
Vorsicht!
Vor jeder Ortsveranderung den Gerétestecker
ziehen und die Entliftungsschraube festziehen.
Achtung!

Den Holzspalter nicht an der Zylinderbefestigung

transportieren.

1. Holzspalter ~am

transportieren.

Transportbiigel ~ anheben  und

Wartung und Pflege

A\

Vorsicht!

Vor allen Arbeiten am Holzspalter, Holzspalter
ausschalten und vom Stromnetz trennen.
Reparaturen am Holzspalter dirfen nur durch
Fachbetriebe durchgefiihrt werden.

Pflegearbeiten

Reinigen der Fiihrungsbahn
1. Die Fihrungsbahn des Stammschiebers regelmaRig
reinigen, vor allem beim Spalten von harzreichem Holz.

Wartungsarbeiten

Schérfen des Spaltkeiles

1. Den Spaltkeil bei Bedarf mit einer geeigneten Feile
scharfen.

Olstand Hydraulikél priifen

Hinweis:

Den Hydraulik6lstand immer bei eingefahrenem
Stammschieber priifen. Der Holzspalter muss
senkrecht stehen.

Vorsicht!

Zum Aufrichten und Festhalten des Holzspalters
ist eine zweite Person erforderlich.

1. Olmessstab herausschrauben und mit einem sauberen,
fusselfreien Lappen abwischen.

2. Olmessstab bis zum Anschlag einstecken und wieder
herausziehen. Der Olpegel muss zwischen den
Markierungen "min" und "max" liegen, siehe Bild 8. Bei
Bedarf Hydraulikél nachfiillen.

3. Dichtung (Bild 8-1) auf Beschadigung prifen und bei
Bedarf erneuern.

4. Olmessstab einschrauben und nur leicht festziehen, um
Beschadigungen am Gewinde des Zylinderdeckels zu
vermeiden.

JAN

Ein Olwechsel ist nicht erforderlich.

Achtung!
Zum  Nachfiillen  muss  Hydraulikél  der
Viskositatsklasse HLP 46 verwendet werden.

D4



Holzspalter

Stérungen

Bei auftretenden Stérungen Holzspalter ausschalten und Netzstecker ziehen. Stdrungen, die nicht anhand der nachfolgenden
Tabelle behoben werden kénnen, von einem autorisierten Fachbetrieb beheben lassen.

Storung

Ursache

Beseitigung

Stammschieber fahrt nicht aus/
ein

Zu wenig Hydraulikol

Hydraulikél nachfillen

Hydraulikpumpe defekt

Hydraulikpumpe ersetzen

Gerét steht schrag mit Gefalle zum Spaltkeil

Gerdt waagerecht oder mit Gefélle zum

Bedienhebel stellen

Stammschieber hat keine Kraft

zu wenig Hydraulikdl

Hydraulikél nachfiillen

Gerat steht schrag mit Gefélle zum Spaltkeil

Gerat waagerecht oder mit Gefélle zum

Bedienhebel stellen

Hydraulikpumpe pfeift,
Stammschieber bewegt sich
ruckartig

zu wenig Hydraulikél

Hydraulikél nachfiillen

Gerét steht schrag mit Gefalle zum Spaltkeil

Gerdt waagerecht oder mit Gefélle zum

Bedienhebel stellen

Luft im Kreislauf

Entliiftungsschraube &ffnen

Motor wird sehr heify

Kabelquerschnitt zu klein

Kabel mit groerem Querschnitt verwenden

Motor lauft nicht an

Thermoschalter hat abgeschaltet

Warten, bis der Motor abgekiihlt ist.

Netzstecker oder Steckdose defekt

Von Elektrofachmann priifen lassen

Kabel defekt

Ersetzen

Elektromotor defekt

Von Elektrofachmann priifen lassen

Umweltschutz, Entsorgung

i

entsorgen.

Ausgediente Gerate nicht Uber den Hausmdill entsorgen!
Verpackung, Gerat und Zubehér sind aus recyclingfahigen Materialien hergestellt und entsprechend zu

Original-Betriebsanleitung
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Log splitter

Safety instructions

Read the operating manual and adhere to the instructions
therein at all times.

Retain the manual for later use and pass on to the future
owner in the case of resale of the unit.

Observe all safety and warning instructions on the unit.

Technical data relating to your log splitter can be found at the
beginning of the operating manual.

Symbols

Read the operating manual before start-
(L) w

= | Ensure that other persons are kept out of
the danger zone when starting the unit

o
S
-
>
@
c
S
S

e« | Warning! Danger!
S.» | Keep hands away from the splitting
wedge

=\ | Pull out the mains power plug prior to all
service and maintenance work

Wear protective gloves

Wear safety shoes

Wear eye protection

@D > b

Warning!

Protection class criteria can only be maintained
if original insulation material is used (in cases
where repairs are necessary) and insulation
distances are not changed.

>

n this operating manual

Caution!

Indicates working and operating procedures that
must be strictly adhered to rule out any risk to
persons.

Warning!
Contains information that must be observed to
prevent damage to the unit.

Note:
Indicates technical requirements that should be
given particular attention.

=> B

General safety instructions

Children, adolescents under 18 years of age and persons
under the influence of alcohol, drugs or medicaments are
prohibited from using the unit. Local regulations will indicate
the minimum legal age requirements governing the user.

Accident prevention regulations must be observed.

A Safety measures

Only one person is permitted to operate the log splitter.

Safety shoes, protective gloves and eye protection should be
worn. Arisk of injury exists emanating from timber splinters.

Clothing should be practical (close fitting) and should not
hinder the wearer. A hair net must be worn to retain long hair.

Never reach into active range of the moving splitting wedge.

The log splitter should only be operated when it is assembled
completely and both the log splitter and connection cable are
free of damage.

Damaged protective fittings should only be replaced by a
specialist firm or workshop.

The log splitter should only be operated with original spare
parts.

The log splitter should be disconnected from the mains power
supply for:

- service work

- adjustment work

— transportation

- brief work interruptions.

Repairs to the log splitter should only be realised by a
specialist firm or workshop.

An operationally-ready log splitter should not be left
unsupervised.

Do not operate the log splitter if uninvolved persons are in the
close vicinity.

The log splitter should not be operated in rain or left exposed
to rain or water splashes.

There is a risk emanating from electrical current.

No other persons should be present within the working area of
the log splitter. Special heed should be paid to children and
animals.

The user of the unit bears responsibility for accidents involving
other persons or their property. The working area should be
kept free of timber pieces and other objects — risk of
stumbling.

GB 1

Translation of original user instructions



Log splitter

Safety equipment

Motor circuit breaker

The motor circuit breaker switches the motor off in the event
of overloading of the log splitter. The motor circuit breaker
function should not be deactivated.

Proceed as follows if the motor circuit breaker deactivates the
log splitter:

1. Disconnect the log splitter from the mains power supply.
2. Remedy the cause of overloading.

3. Re-establish the power connection after allowing the unit
to cool for several minutes and switch on the log splitter.

Connection cable

Only rubber cable complying with the HO7RN-F quality
standard stipulated in VDE 0282 Part 14 with a wire cross
section of min. 2.5 mm? should be used.

The max. permissible cable length is 10 m. A longer cable
impairs the motor performance and, consequently, the
function of the log splitter.

The connection cable, plug and connection socket should be
free of damage.

Repairs to the connection cable, plug and connection socket
should only be realised by a specialist electrical firm or
workshop. A defective connection cable (e.g. with cracks, cuts
or bends in the insulation) should not be used.

Plug connections should not be exposed to damp or water.

A

Proceed as follows in case of damage:

Caution!
Do not damage or sever the connection cable.

1. Disconnect the connection cable immediately from the
mains power supply.

Electrical requirements:
KHS 3700, KHS 5200 models
- AC230V/50Hz

—  Min. connection cable cross section = 2.5 mm?
- Min. mains connection fuse protection = 16 A

Correct use

The log splitter is designed for private use in the home and
garden.

The log splitter is designed exclusively for the following

applications:

- Splitting freshly-cut timber that does not exceed the
dimensions specified in the technical data.

Incorrect use

- Splitting of timber containing metal components such as
nails, wire, metal braces, etc. is prohibited

- Operation in potentially-explosive atmospheres is not
permitted

— Any other utilisation above or beyond correct use is
prohibited.

Unit description (lllus. A/B)

Protection cover

Log pusher

Log guide tubes

Splitting wedge

Piston rod

Transportation bracket

ON/OFF switch on electric motor
Operating lever

Rear feet (only KHS 5200)
Support foot (only KHS 5200)
Park position transport wheels
(only KHS 5200)

Front feet (only KHS 5200)
Front cross member (only KHS 5200)

= 2 OO N O WN
- o

—_
w N
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Log splitter

Unpacking/Assembly

Caution!

The log splitter should only be used when all its
component parts have been completely
assembled.

1. Check the package contents (lllus. A/B). Inform the
dealer if deficiencies are detected.

Note:

Tools required for assembly/operation are
depicted in lllus. C. These are not included in the
scope of delivery.

Mounting the transport wheels

1. Fit the axle (lllus. 1-2) from outside through the wheel
and through the tube (lllus. 1-1) and secure it with the
spring plug (lllus. 1-3).

Mounting the feet (KHS 5200)

1. Mount the transportation wheels on both the front feet;
see Section “Mounting the transport wheels.”

Warning!

The transportation wheels are only used to
transport the log splitter. During  splitting
operation, the wheels must be removed from the
feet and mounted in the park position (lllus. B-
).

2. Tilt the log splitter on to one side and mount the front and
rear foot.

3. Fit the foot (lllus. 2-2 and lllus. 4-2) up to the stop limit
inside the tubular frame (lllus. 2-1 and 4-1) and secure it
firmly in position with screws, washers, and locking nuts.

4. Tilt the log splitter onto the opposite side with the help of
a second person, and mount the other feet and
afterwards put it upright.

5. Put the log splitter in vertical position (piston rod upright)
and screw the support foot (illus. 3-1) on the rear feet.

6. Erect the log splitter and mount the cross members in
front (lllus 5-1) with the help of the threaded rod (lllus. 5-
1).

Mains connection
1. Connect the cable to the mains supply.

Operation

A

Prior to every use
1. Conduct a visual inspection of the log splitter.

2. The log splitter should not be operated if components are
missing, defective or loose.

3. Visually inspect the connection cable. A defective
connection cable (e.g. with cracks, cuts, crushing
damage or bends in the insulation) should not be used.

4. Visually inspect the hydraulic components for leaks.

Caution!
The log splitter should not be operated if
components (e.g. the protective hoops) are
missing or defective or the connection cable is
damaged.

Log splitter start-up

Caution!
The log splitter should only be used by one
person.

1. Position the log splitter horizontally on a level, firm
surface, better with a slight inclination towards the
operating lever (since the valves are seated here). If
inclined towards the splitting wedge it loses splitting
force. Do not deposit the log splitter on the connection
cable!

2. Lay the connection cable so that it cannot be damaged

by bending, crushing or otherwise.
splitting operation, the wheels must be removed

from the feet and mounted in the park position.

3. Loosen the venting screw (lllus. 6) by 3-4 turns.

Note:
After splitting, tighten the venting screw (lllus. 6)
again .
4. Depending on the length, lay the log such that the
wooden log is held by the log guide tubes.

Warning!
The transportation wheels with model KHS 5200
are only used to transport the log splitter. During

Warning!
Never lay the log on the splitter in transverse
direction, see lllus. 10.

Never force the splitting of a log by sustaining the
hydraulic pressure over several seconds.

GB3
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Log splitter

Operation

1. With one hand, press the green switch on button of the
electric motor (lllus. 7-2) and hold it pressed.

2. After the motor has attained its end speed, press the
operating lever with the other hand (lllus. 7-1) fully
downwards. The log pusher will press the log against the
splitting wedge. The log will be split.

3. By releasing the green switch-on button or the operating
lever, the log pusher moves back into its end position.

Transportation

Caution!
Pull out the unit plug and tighten the vent screw
prior to every change of location.

Warning!
Do not transport the log splitter on the cylinder
fastening.
1. Hold the log splitter on the transport bracket to transport
it.

Maintenance and care

Caution!

Switch off the log splitter and disconnect from the
mains power supply prior to each working
operation with the log splitter. Repairs to the log
splitter should only be realised by a specialist firm
or workshop.

Caring for the log splitter

Cleaning the guide rail
1. Clean the guide rail of the log pusher regularly, especially
when splitting wood that is rich in resin.

Maintenance work

Sharpening the splitting wedge
1. The splitting wedge should be sharpened with a suitable
file if necessary.

Checking the hydraulic oil filling level
Note:
Always check the hydraulic oil level when the log
pusher is moved inwards. The log splitter should
be in a vertical position.

Caution!
To erect and hold the log splitter a second person
is required.

1. Unscrew and remove the oil inspection rod (lllus. 8) and
wipe with a clean, lint-free cloth.

2. Insert the oil inspection rod (do not screw it in) and pull
out again. The oil level should be between the markings
"min" and "max" (see lllus. 8). Top up the hydraulic oil if
necessary (see lllus. 9).

3. Check the seal (lllus. 8-1) for damage and replace if
necessary.

4. Screw in the oil inspection rod and tighten it slightly, in
order to avoid damage to the threads of the cylinder

head.
Refill only with viscosity class HLP 46 hydraulic

AN

An oil change is not necessary.

Warning!

GB 4



Log splitter

Malfunctions

Switch off the log splitter and pull out the mains power plug in the event of malfunctions occurring. Engage a specialist firm or
workshop to remedy malfunctions that cannot be rectified on the basis of the following table.

Malfunction

Cause

Remedy

The log pusher does not move
out/in

Too little hydraulic oil

Top up hydraulic oil

Hydraulic pump is defective

Replace hydraulic pump

The splitter is inclined towards the splitting
wedge

Position the splitter on a horizontal plane or
inclined towards the operating lever

The log pusher does not exert
any force

Too little hydraulic oil

Top up hydraulic oil

The splitter is inclined towards the splitting
wedge

Position the splitter on a horizontal plane or
inclined towards the operating lever

Hydraulic pump makes a
whistling noise, the log pusher
moves with a jerking motion

Too little hydraulic oil

Top up hydraulic oil

The splitter is inclined towards the splitting
wedge

Position the splitter on a horizontal plane or
inclined towards the operating lever

Air inside the circulation system

Open the venting screw

Motor becomes excessively hot

Cable cross section is too small

Use cable with larger cross section

Motor is not starting

Thermostatic switch has switched off

Wait until the motor has cooled down

Mains plug or socket is defective

Let an electrician check the plug

Cable is defective

Replace by an electrician

Electric motor is defective

Let an electrician check the motor

Environmental protection, disposal

i

Do not dispose of old units in household waste!
The packaging, unit and accessories are made of materials that can be recycled and should be disposed of
in a suitable manner.
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Kloofmachine

Veiligheidsaanwijzingen
Lees de bedieningshandleiding en handel ernaar.

Bewaar hem voor toekomstig gebruik en een toekomstige
eigenaar.

Neem de veiligheidsaanwijzingen en waarschuwingen op de
machine in acht.

De technische gegevens van uw kloofmachine vindt u aan het
begin van de bedieningshandleiding.

Symbolen
Op de machine

(N

Lees voor inbedriifname de
bedieningshandleiding

>

. | Bij de inbedrifname mogen zich geen

/;:\ andere personen ophouden in de
PN
é e
STOP

2 Trek de stekker uit het stopcontact voordat

Let op, gevaar!
Handen niet in de buurt van de kloofwig
houden

gevarenzone
u onderhouds- of montagewerkzaamheden
uitvoert

Draag veiligheidshandschoenen

Q
©

A\

Draag veiligheidsschoenen

Draag oogbescherming

Let op!

De beschermingsklasse blijft alleen gehandhaafd
als bij reparaties het originele isolatiemateriaal is
gebruikt en de isolatieafstanden niet zijn
gewijzigd.

In deze bedieningshandleiding
Voorzichtig!
staat bij werk- of bedieningsprocedures die
nauwkeurig moeten worden opgevolgd om
gevaar voor personen te voorkomen.

Let op!

staat bij informatie die in acht moet worden
genomen om schade aan de machine te
voorkomen.

Aanwijzing:

staat voor technische eisen die in het bijjizonder
in acht moeten worden genomen.

H

Algemene veiligheidsaanwijzingen

Kinderen en jongeren onder de 18 jaar en personen die onder
inviced staan van alcohol, drugs of medicijnen mogen de
machine niet gebruiken. Plaatselijke voorschriften kunnen een
minimumleeftijd van de gebruiker voorschrijven.

De voorschriften voor ongelukken moeten in acht worden
genomen.

A Veiligheidsmaatregelen

De kloofmachine mag slechts door één persoon worden
bediend.

Draag veiligheidsschoenen, veiligheidshandschoenen en
oogbescherming. Gevaar door houtsplinters.

De kleding moet geschikt zijn voor het doel (nauw passend)
en mag niet hinderen. Draag bij lang haar beslist een
haarnetje.

Grijp nooit in de bewegende kloofwig.

De kloofmachine mag alleen in bedrijf worden genomen als de
deze volledig is gemonteerd. Bovendien mogen kloofmachine
en aansluitkabel niet beschadigd zijn.

Beschadigde veiligheidsinrichtingen mogen alleen worden
vervangen door een vakkundig bedrijf.

De kloofmachine mag alleen worden gebruikt met originele
reserveonderdelen.

De stekker van de kloofmachine moet uit het stopcontact
worden getrokken bij:

- onderhoudswerkzaamheden

- afstelwerkzaamheden

— transport

—  kortdurende werkonderbrekingen

De kloofmachine mag alleen worden gerepareerd door een
vakkundig bedrijf.

Laat een kloofmachine die bedrijfsklaar is niet onbeheerd
staan.

Vertaling van de originele gebruikershandleiding
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Kloofmachine

Kloofmachine niet in bedrijf nemen als er mensen in de buurt
zijn die niet bij het werk zijn betrokken.

Gebruik de kloofmachine niet bij regen, laat hem niet in de
regen staan of spuit hem niet af met water. Gevaar door
elektriciteit.

In het werkbereik van de kloofmachine mogen zich geen
andere personen ophouden. Let op kinderen en dieren.

De gebruiker van de machine is verantwoordelik voor
ongelukken met andere personen of hun eigendommen.

Zorg dat het werkbereik vrij is van stukken hout en andere
voorwerpen - struikelgevaar.

Veiligheidsinrichtingen

Motorbeveiligingsschakelaar
De motorbeveiligingsschakelaar schakelt de motor bij
overbelasting uit.

De motorbeveiligingsschakelaar mag niet buiten werking
worden gezet.

Handel als volgt als de motorbeveiligingsschakelaar de
kloofmachine heeft uitgeschakeld:

1. Haal de stekker van de kloofmachine uit het stopcontact.
2. Verwijder de oorzaak van de overbelasting.

3. Na een afkoeltijd van enkele minuten de stekker weer in
het stopcontact stoppen en de kloofmachine inschakelen.

Aansluitkabel

Gebruik alleen rubberkabels van de kwaliteit HO7RN-F
volgens VDE 0282 deel 14 met een aderdiameter van
tenminste 2,5 mm2.

De maximaal toegestane kabellengte is 10 m. Een langere
kabel beperkt het motorvermogen en daarmee de werking van
de kloofmachine.

Aansluitkabel, stekker en contrastekker mogen niet zin
beschadigd. De aansluitkabel, stekker of contrastekker mogen
uitsluitend door een erkend elektricien worden gerepareerd.
Een defecte aansluitkabel (bijv. met scheuren, insnijdingen,
geklemde of geknikte plekken in de isolatie) mag niet worden
gebruikt.

Zorg ervoor dat stekkerverbindingen niet vochtig worden.

AN

Handel bij schade als volgt:

Voorzichtig!
Aansluitkabel niet beschadigen of doorsnijden.

1. Trek de stekker van de aansluitkabel meteen uit het
stopcontact.

Elektrische voorwaarden:
Modellen KHS 3700, KHS 5200

- AC230V/50Hz

— minimale diameter van de
aansluitleiding = 2,5 mm?

- minimale zekering netaansluiting = 16 A

Gebruik volgens de bestemming

De kloofmachine is bestemd voor privé-gebruik in huis en tuin.

De kloofmachine is uitsluitend bestemd voor de volgende

toepassingen:

- kloven van hout dat net is gekapt en niet groter is dan de
afmetingen volgens de technische gegevens.

Gebruik dat niet volgens de bestemming is

— het is verboden hout te kloven waarin zich metalen
voorwerpen bevinden zoals spijkers, draad, haken etc.

- het gebruik is niet toegestaan in een explosiegevaarlijke
atmosfeer

— ieder ander gebruik anders dan het gebruik volgens de
bestemming is verboden.

Machinebeschrijving abeelding A/B

Beschermplaatje

Stammenschuiver

Geleidingsbuis voor stammen

Kloofwig

Zuigerstang

Transportbeugel

In/uit-schakelaar op elektromotor
Bedieningshendel

Poten achterzijde (alleen KHS 5200)

10 Draagpoten (alleen KHS 5200)

11 Parkeerpositie transportwielen (alleen KHS 5200)
12 Poten voorzijde (alleen KHS 5200)

13 Dwarsstabilisator voorzijde (alleen KHS 5200)

O©OoO~NOoO O~ WN —

Uitpakken en monteren

Voorzichtig!
De kloofmachine mag pas worden gebruikt na de
volledige montage van alle onderdelen.

1. Controleer de inhoud van de verpakking (afbeelding A/B).
Informeer de handelaar als er defecten zijn of als er
onderdelen ontbreken.

Aanwijzing:

Het voor montage en bediening benodigde
gereedschap is weergegeven in afbeelding C. Dit
wordt niet meegeleverd.

Transportwielen monteren

NL2



Kloofmachine

1. Steek de as (afbeelding 1-2) vanaf de buitenzijde door
het wiel en door de buis (afbeelding 1-1) en zet hem vast
met de borgveer (afbeelding 1-3).

Standpoten monteren (KHS 5200)

1. Monteer de transportwielen aan beide voorste poten, zie
onder "Transportwielen monteren".

JAN

Let op!

De transportwielen worden alleen gebruikt tijdens
het transport van de kloofmachine. Tiidens het
kloven moeten de transportwielen van de
standpoten worden gedemonteerd en worden
gemonteerd in de parkeerpositie (afbeelding B-
).

2. Kantel de kloofmachine op een van de zijkanten en
monteer de voorste en achterste poot.

3. Steek de poot (afbeelding 2-2 en afbeelding 4-2) tot de
aanslag in het buisframe (afbeelding 2-1 en afbeelding 4-
1) en zet hem vast met schroeven, plaaties en
veiligheidsmoeren.

4. Kantel samen met een tweede persoon de kloofmachine
op de andere zijde, monteer de overige poten en zet hem
in weer rechtop.

5. Zet de kloofmachine verticaal (zuigerstang naar boven)
en schroef de standvoet (afbeelding 3-1) aan de
achterste poten.

6. Zet de kloofmachine rechtop en monteer de
dwarstabilisator aan de voorzijde (afbeelding 5-1) met
behulp van de draadstang (afbeelding 5-1).

Aansluiting op het stroomnet
1. Stop de aansluitkabel in het stopcontact.

Bediening

A\

Voor ieder gebruik

1. Controleer de kloofmachine visueel.

2. De kloofmachine mag niet in bedrijf worden genomen als
onderdelen van de machine ontbreken, defect zijn of
loszitten.

3. Controleer de aansluitkabel visueel. Een defecte
aansluitkabel (bijv. met scheuren, insnijdingen, geklemde
of geknikte plekken in de isolatie) mag niet worden
gebruikt.

Voorzichtig!

Kloofmachines mogen alleen worden bediend als
er geen ontbrekende of defecte onderdelen zijn
(bijv. beschermplaat) en als de aansluitkabels
niet zijn beschadigd.

4. Controleer visueel of er lekkages zijn in het hydraulische
systeem.

Kloofmachine in bedrijf nemen
Voorzichtig!
De kloofmachine mag slechts door één persoon
worden bediend.

1. Zet de kloofmachine horizontaal op een effen, vaste
ondergrond, bij voorkeur met een lichte helling richting de
bedieningshendel (omdat hier de ventielen zijn
geplaatst). Bij een hellende stand in de richting van de
kloofwig vermindert de kloofkracht.
Zet de kloofmachine niet op de aansluitkabel!

2. Leg de aansluitkabel zo, dat deze niet knikt, klemt of op
een andere wijze kan worden beschadigd.

Let op!
A De transportwielen bjj het model KHS 5200
mogen alleen worden gebruikt om de
kloofmachine te transporteren. Bjj het kloven
moeten de transportwielen van de standpoten
worden gedemonteerd en gemonteerd in de
parkeerpositie.

3. Draai de ontluchtingsschroef (afbeelding 6)

4 draaiingen los.

met 3 tot

Aanwijzing:
Draai de ontluchtingsschroef (afbeelding 6) na het
kloven weer vast.

4. Leg de houten stam in lengterichting zo op de
kloofmachine, dat het hout door de geleidingsbuis kan
worden vastgehouden.

Let op!
A Leg de stam nooit dwars in de kloofmachine
(afbeelding 10). Probeer nooit door het in stand
houden van de hydraulische druk gedurende
meerdere seconden het kloven van een stam te
forceren.

Vertaling van de originele gebruikershandleiding
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Kloofmachine

Bediening

1. Druk de groene inschakelknop op de -elektromotor
(afbeelding 7-2) met één hand in en houd deze ingedrukt.

2. Druk als de motor zijn eind-toerental heeft bereikt met de
andere hand de bedieningshendel (afbeelding 7-1)
helemaal naar beneden. De stammenschuiver drukt de
houten stam tegen de kloofwig en de stam wordt
gekloofd.

3. Als u de groene inschakelknop of de bedieningshendel

loslaat verplaatst de stammenschuiver naar de
eindpositie.
1. Transport

Voorzichtig!

Trek bij iedere verplaatsing de stekker van de
machine uit het stopcontact en draai de
ontluchtingsschroef vast.

A\
AN

Let op!
Verplaats de kloofmachine niet aan de
cilinderbevestiging.
1. Til de kloofmachine voor het verplaatsen op aan de
transportbeugel.

Onderhoud en reiniging
Voorzichtig!
Voor alle werkzaamheden aan de kloofmachine
de machine uitschakelen en de stekker uit het
stopcontact trekken. De kloofmachine mag alleen
door een vakkundig bedrijf worden gerepareerd.

Reiniging
Reinigen van de geleidingsbaan

1. Reinig regelmatig de geleidingsbaan van de
stammenschuiver, vooral bij het kloven van harsrijk hout.

Onderhoudswerkzaamheden

Slijpen van de kloofwig
1. Slijp indien nodig de kloofwig met een geschikte vijl.

Oliepeil van de hydraulische olie controleren

Aanwijzing:
Controleer het oliepeil van de hydraulische olie
alleen als de stammenschuiver in de
oorspronkelijke positie staat. De kloofmachine
moet verticaal staan.

A Voor het opstellen en vasthouden van de
kloofmachine is een tweede persoon nodig.

- Oliepeilstok (afbeelding 8) uitschroeven en met een

schone rafelvrije doek afvegen.

— Oliepeilstok insteken (niet schroeven) en weer uittrekken.

Het oliepeil moet tussen de markeringen "min" en "max"

liggen, zie afbeelding 8. Indien nodig hydraulische olie
bijvullen.

— Controleer de pakking (afbeelding
beschadigingen en vervang deze indien nodig.

- Oliepeilstok inschroeven en slechts licht vastdraaien, om
beschadiging van de schroefdraad van het cilinderdeksel

te voorkomen.
Voor het bijvullen van de hydraulische olie moet

A viscositeitklasse HLP 46 worden gebruikt.

Het is niet nodig de olie te vervangen.

Voorzichtig!

81) op

Let op!
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Kloofmachine

Storingen

Bij storingen de kloofmachine uitschakelen en de stekker uit het stopcontact trekken. Storingen die niet aan de hand van de
tabel hieronder kunnen worden verholpen moeten door een erkend vakkundig bedrijf worden verholpen.

Storing Oorzaak Oplossing
Stammenschuiver  verplaatst | Te weinig hydraulische olie Hydraulische olie bijvullen
zich niet.

Hydraulische pomp defect

Hydraulische pomp vervangen

Machine staat op een helling met de stijging
naar de kloofwig

Machine horizontaal of zodanig plaatsen dat
de sftijging richting de bedieningshendel
loopt

Stammenschuiver heeft geen
kracht

Te weinig hydraulische olie

Hydraulische olie bijvullen

Machine staat op een helling met de stijging
naar de kloofwig

Machine horizontaal of zodanig plaatsen dat
de stijging richting de bedieningshendel
loopt

Hydraulische pomp fluit, de
stammenschuiver beweegt zich
met rukken

Te weinig hydraulische olie

Hydraulische olie bijvullen

Machine staat op een helling met de stijging
naar de kloofwig

Machine horizontaal of zodanig plaatsen dat
de stijging richting de bedieningshendel
loopt

Motor wordt erg heet

Lucht in circuit

Ontluchtingsschroef openen

Kabeldiameter te klein

Gebruik een kabel met een grotere diameter

Motor start niet

Thermoschakelaar heeft uitgeschakeld

Wacht tot de motor is afgekoeld

Stekker of contactdoos defect

Laten controleren  door erkend

elektricien

een

Kabel defect

Vervangen door een erkend elektricien

Elektromotor defect

Laten controleren  door erkend

elektricien

een

Milieubescherming, afvoer

D

Niet meer gebruikte machines niet via het huisvuil afvoeren!
Verpakking, machine en toebehoren zijn gemaakt van recyclebaar materiaal en moeten als zodanig
worden afgevoerd.

Vertaling van de originele gebruikershandleiding
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Fendeur

Consignes de sécurité

Veuillez lire le mode d'emploi avant toute manipulation de
['appareil.

Conservez soigneusement cette notice en vue d’un usage
ultérieur ou pour la remettre a un éventuel futur propriétaire.

Veuillez tenir compte des mesures de sécurité et des
avertissements apposés sur I'appareil.

Vous trouverez les informations techniques concernant votre
fendeur de blches dans les premiéres pages du mode
d’emploi.

Symboles

Sur Iappareil

LD

. | Tenir les tiers éloigner de la zone
dangereuse pendant la mise en service
de l'appareil

Lire le mode d'emploi avant la mise en
service

ew | Attention danger!
ﬁ'f Ne pas approcher les mains du coin
STOP | fendeur

Débrancher I'appareil avant

d’entreprendre tous travaux dentretien
ou de montage

Porter des gants de protection

Porter des chaussures de protection

Porter une protection oculaire

Important !

En cas de réparation, la classe de protection est
maintenue uniquement si [lisolant original est
utilisé et si les distances d’isolation ne sont pas
modifiées.

> @@ > P P>

Dans ce mode d’emploi

Attention !

Indique que les manipulations et procédures de
fonctionnement doivent étre observées a la lettre
pour éviter toute mise en danger des personnes.

Important !
Signale des consignes a respecter pour éviter
toute détérioration de I'appareil.

Indication :
Désigne des exigences techniques devant étre
tout particulierement observées.

=D B

Consignes de sécurité générales

L'utilisation de I'appareil n'est autorisée ni aux enfants et aux
jeunes de moins de 18 ans, ni aux personnes sous l'influence
de l'alcool, de drogues ou de médicaments. L'age minimum
légal d'utilisation peut étre fixé par les réglements locaux.

Les normes de prévention des accidents sont a respecter.

A Mesures de sécurité

Seule une personne a la fois est autorisée a utiliser le fendeur
de blches.

Le port de chaussures de protection, de gants de protection et
d’'une protection oculaire est nécessaire pour parer au danger
de projection des échardes.

Les habits portés doivent étre appropriés (moulants) et ne pas
géner l'utilisateur. Les cheveux longs doivent étre attachés.

Ne saisissez en aucun cas le coin fendeur lorsqu'il est en
mouvement.

Avant la mise en service du fendeur de biches, assurez-vous
que le montage a été entierement effectué et que tant
I'appareil que le raccordement électrique sont en parfait état.

Le remplacement des dispositifs de sécuritt endommagés
doit étre pris en charge exclusivement par un professionnel.

Il est obligatoire d'utiliser uniquement des piéces de rechange
d'origine.

Veuillez débrancher 'appareil en cas :

- de travaux d’entretien

— d'opérations d’ajustement

— de transport

- dinterruptions momentanées du travail.

Seule une entreprise spécialisée est autorisée a effectuer des
réparations sur le fendeur de biches.

S'il est prét a I'emploi, ne laissez jamais le fendeur de biches
sans surveillance.

Traduction du mode d‘emploi original



Fendeur de blches

L'appareil ne doit pas étre mis en fonctionnement si des
personnes étrangéres aux travaux effectués se trouvent a
proximité.

Sous risque d'électrocution, n'utilisez en aucun cas le fendeur
de blches ni ne le laissez jamais dehors sous la pluie. De
méme, ne le nettoyez jamais au jet d’eau.

Excepté I'utilisateur, personne ne doit se trouver dans la zone
de travail. Assurez-vous tout particulierement de I'absence
d’enfants et d’animaux.

L'utilisateur de I'appareil répond entierement des dommages
causés a des tiers ou a leurs biens.

Afin d'écarter tout risque de trébuchement, veillez a ce
qu'aucun petit bout de bois ni aucun autre objet se trouve sur
la surface de travail.

Equipement de sécurité

Interrupteur de sécurité du moteur
En cas de surcharge, un interrupteur de sécurité coupe le
moteur.

L'interrupteur de sécurité¢ du moteur ne doit étre désactivé
SOus aucun prétexte.

Si linterrupteur de sécurité a mis le fendeur de bliches hors
tension, veuillez suivre les consignes suivantes :

1. Débranchez I'appareil.
2. Remédiez au probléme a I'origine de la surcharge.

3. Laissez 'appareil refroidir pendant quelques minutes puis
rebranchez-le et remettez-le sous tension.

Raccordement électrique

Utilisez exclusivement un cable en caoutchouc de qualité
HO7RN-F répondant a la norme VDE 0282 partie 14 et
présentant une section de 2,5 mm? minimum.

La longueur du cable ne doit en aucun cas dépasser 10 m. Un
cable plus long diminuerait la puissance du moteur et nuirait
ainsi au fonctionnement du fendeur de biches.

Assurez-vous du parfait état du raccordement électrique, de la
prise male et de la prise femelle.

Seule une société spécialisée en travaux électriques est
habilitée a réparer le cable électrique, la prise méle et la prise
femelle. Un cable défectueux (dont lisolation est par ex.
déficiente pour cause de fissure, de coupure, d’écrasement ou
de pliure) ne doit en aucun cas étre utilisé.

Veillez & ce que les connecteurs ne soient jamais exposés a
I'humidité

Attention !
N’endommagez ni ne coupez jamais le cable de
connexion.

En cas d'endommagement, veuillez suivre les consignes
suivantes :

1. Débranchez immédiatement le cable de connexion.
Caractéristiques électriques :

Modéles KHS 3700, KHS 5200
- AC230V/50Hz

- Section minimum du
cable de connexion = 2,5 mm?

— Intensit¢ minimum supportée par
secteur =16 A

le fusible du

Utilisation conforme a l'usage prévu

Le fendeur de bliches est destiné a une utilisation privée dans
le jardin ou a la maison.

Il est exclusivement réservé aux applications suivantes :

— Le fendage de bois ayant déja été coupé et dont les
mesures ne dépassent pas les mesures énoncées dans
les informations techniques.

Utilisation non conforme a I'usage prévu

- Le fendage de bois dans lequel se trouvent des
morceaux de métal (clous, fil de fer, crampons, efc.) est
interdit.

— I n'est pas autorisé de mettre I'appareil en service dans
un milieu présentant un risque d’explosion.

— Toute utilisation dépassant le cadre de l'usage prévu est
interdite.

Description de I’'appareil Image A/B

Plaque de protection

Poussoir

Cylindres guides de la biche

Coin fendeur

Tige de vérin

Poignée de transport

Interrupteur marche/arrét moteur électrique
Levier de commande

Pieds arriere (uniquement KHS 5200)

Pieds avant (uniqguement KHS 5200)
Position d'immobilisation roues de transport (uniquement
KHS 5200)

Pied d’appui (uniquement KHS 5200)
Renforcement avant (uniquement KHS 5200)
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Fendeur

Déballage/Montage

Attention !
La mise en service du fendeur de bliche requiert
le montage de toutes les pieces sans exception.
1. Vérifier le contenu de I'emballage (illustration A/B). Si
une piece est manquante, veuillez en informer le
commergant.

i

Montage des roues de transport

1. Faites passer l'axe (illustration 1-2) de [I'extérieur a
travers la roue et le tube (illustration 1-1) puis fixez-le a
I'aide de la goupille-ressort (illustration 1-3).

Montage des pieds (KHS 5200)

1. Montez les roues de transport sur les deux pieds avant
(section "Montage des roues de transport).

Indication :

L'outillage nécessaire au montage/a |utilisation
n’est pas compris en livraison et est présenté sur
l'illustration C.

Important !

Les roues de transport servent uniquement au
transport du fendeur de bdches. Lors du
fendage, elles doivent étre démontées des pieds
et installées en position dimmobilisation
(illustration B-11).

2. Faites basculer le fendeur de bliches sur le coté et
montez les pieds avant et arriére.

3. Enfoncez les pieds (illustrations 2-2 et 4-2) jusqu'a la
butée dans le chassis en tube (illustrations 2-1 et 4-1) et
fixez-les avec des vis, des rondelles et des écrous de
blocage.

4. Faites basculer le fendeur de bdches de I'autre coté avec
l'aide d'une deuxiéme personne, montez les pieds
restants puis redressez la machine en position
horizontale.

5. Mettez le fendeur de bdches en position verticale (tige du
vérin vers le haut) et vissez le pied d'appui (illustration 3-
1) aux pieds arriére.

6. Replacez le fendeur de bliches en position horizontale et
montez la tige de renforcement sur les pieds avant
(illustration 5-1) a I'aide d'une tige filetée (illustration 5-2).

Branchement au réseau
1. Reliez le cable d’alimentation au réseau.

Utilisation

Attention !

Le fendeur de biches peut étre mis en service
uniquement si aucune piéce (par ex. les arcs de
protection) ne manque ou n'est défectueuse et si
le céble de raccordement est en parfait état.

Avant chaque utilisation
1. Effectuez un contréle visuel du fendeur de bidches.

2. Nutilisez en aucun cas l'appareil si des pieces font
défaut, sont Iaches ou défectueuses.

3. Inspectez le cable de connexion. Un cable de connexion
défectueux (dont l'isolation est par ex. déficiente pour
cause de fissure, de coupure, d'écrasement ou de pliure)
ne doit en aucun cas étre utilisé.

4. Inspectez les éventuels défauts d’étanchéité du systeme
hydraulique.

Mise en service du fendeur de biiches
Attention !
Seule une personne a la fois est autorisée a

A utiliser le fendeur de biiches.

1. Placez le fendeur de blches sur une surface plate, ferme
et horizontale (si possible cependant, avec légere
inclinaison vers le levier de commande car c'est 1a que
se situent les soupapes). Si la machine est
inclinée
vers le coin fendeur, la force de fendage est réduite.
Veillez a ne pas poser le fendeur de blches sur le cable
de connexion !

2. Disposez le cable de connexion de maniere a ce qu'il ne
soit jamais plié, écrasé ni endommagé d’une maniére ou
d’une autre.

JAN

Important !

Les roues de transport du modele KHS 5200
servent uniquement au transport du fendeur de
biches. Lors du fendage, elles doivent étre
démontées des pieds et installées en position
d’immobilisation

3. Dévissez de 3a 4tours la vis d'évacuation dair

(illustration 6).
E] Veuillez  revisser la vis dévacuation dair
(illustration 6) une fois le fendage terminé.
4. Positionnez la bliche dans la longueur de fagon a ce
qu'elle soit supportée par les cylindres-guides.

Indication :

F3
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Fendeur de blches

Important !

Ne jamais poser de biiche en travers du fendeur
de bdches (illustration 10).

Ne jamais forcer le fendage d'une biiche
en tentant d’exercer la pression hydraulique
verticalement pendant quelques secondes.

AN

Utilisation

1. Pressez linterrupteur vert du moteur
(illustration 7-2) et maintenez-le appuyé.

2. La vitesse finale du moteur une fois atteinte, baissez
complétement le levier de commande avec I'autre main.
Le poussoir presse la blche contre le coin fendeur,
entrainant ainsi le fendage.

3. Si vous lachez linterrupteur vert ou le levier de
commande, le poussoir retourne dans sa position initiale.

électrique

Transport

Attention !
Veillez a débrancher I'appareil et a revisser la vis
d'évacuation d’air a chaque déplacement.

Important !
Ne transportez jamais I'appareil en le soulevant
par les dispositifs de renforcement des cylindres.

1. Transportez I'appareil en le soulevant par la poignée de
transport.

Soins et maintenance

A\

Soins

Attention !

Veuillez débrancher le fendeur de biches avant
d’y entreprendre tous travaux. Seul un spécialiste
est habilité a réparer 'appareil.

Nettoyage des cylindres-guides
1. Veuillez nettoyer réguliérement les cylindres-guides, en
particulier aprés avoir fendu du bois résineux.

Travaux de maintenance

Aiguiser le coin fendeur
1. Aiguisez le coin fendeur avec une lime adéquate si
besoin est.

Controéler le niveau d’huile hydraulique
Indication :
Effectuez toujours le contréle du niveau d’huile
lorsque le poussoir est en position d'arrivée (vers
le coin fendeur). Le fendeur doit alors se trouver
en position verticale.
Attention !
L'aide d'une deuxiéme personne est nécessaire
pour placer et maintenir la machine en position
verticale.
1. Dévissez et sortez la jauge d'huile (illustration 8);
nettoyez-la avec un chiffon propre et non pelucheux.
2. Enfoncez la jauge puis ressortez-la. Le niveau d'huile
doit se situer entre les repéres "min" et "max" (voir
illustration 8). Remplissez le réservoir d’huile hydraulique
si nécessaire (voir illustration 9).
3. Controlez I'état du joint (illustration 8-1) et renouvelez-le
si besoin est.
4. Réintroduisez la jauge et revissez-la Iégerement afin de
ne pas endommager le filetage du couvercle du cylindre.

Important !
Veuillez  utiliser ~ exclusivement de  l'huile
hydraulique de la classe de viscosité HLP 46.

Il n’est pas impératif de changer I'huile.
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Fendeur de blches

Dérangements

En cas de dérangement, veuillez éteindre I'appareil et débrancher le céble. Si votre fendeur présente des dérangements ne
pouvant étre écartés a I'aide de ce tableau, vous pouvez le faire réparer auprés d’une entreprise agréée.

Dérangement

Cause

Suppression

Le poussair ne se déplace pas

Niveau d’huile hydraulique trop bas

Remplir le réservoir

La pompe hydraulique est défectueuse

L'appareil est incliné vers le coin fendeur

La pompe hydraulique est défectueuse

Repositionner I'appareil horizontalement ou
incliné vers le levier de commande

Le poussoir n'a pas d'impulsion

Niveau d'huile hydraulique trop bas

Remplir le réservoir

L'appareil est incliné vers le coin fendeur

Repositionner I'appareil horizontalement ou
incliné vers le levier de commande

La pompe hydraulique émet
des sifflements, le poussoir se
déplace de maniére saccadée

Le moteur surchauffe

Le niveau d’huile est trop bas

Remplir le réservoir d’huile hydraulique

L'appareil est incliné vers le coin fendeur

Repositionner I'appareil horizontalement ou
incliné vers le levier de commande

Présence d'air dans le circuit

Quvrir la vis d'évacuation d'air

La section du cable est trop petite

Utiliser un cable présentant une plus grande
section

Le moteur ne démarre pas

L'interrupteur thermique a disjoncté

Attendre que le moteur refroidisse

La prise ou la fiche est défectueuse

Faire controler par un électricien

Le cable est défectueux

Le moteur est défectueux

Remplacer par un électricien

Faire contréler par un électricien

Protection de I'environnement, traitement des déchets

i

appropriée.

Les appareils usagés ne doivent pas étre mis au rebus avec les déchets ménagers !
L'emballage, I'appareil et les accessoires sont entierement recyclables et sont a éliminer de maniére

F5
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Partidor de maderas

Medidas de seguridad

Leer las instrucciones de uso antes de utilizar la maquina.

Conservar estas instrucciones para usos futuros o posteriores
propietarios de la maquina.

Prestar atencion a la informacién de seguridad y los simbolos
de aviso en la maquina.

Los datos técnicos del partidor de maderas figuran al
comienzo de las instrucciones de uso.

Simbolos

En la maquina

Leer las instrucciones antes de poner la
maquina en funcionamiento.

=

= | Alejar al resto de las personas del 4rea
|..Jﬂ1 de peligro antes de poner la maquina en
funcionamiento.

Atencion peligro:

mantenga las manos siempre a una
distancia de seguridad de la cufia de
partir.

™\ | Desconectar siempre la maquina de la
red antes de realizar cualquier operacion
de mantenimiento o montaje.

Utilizar guantes de trabajo.

Utilizar calzado de trabajo.

Utilizar gafas de proteccion.

Atencion

> @0® > > P>

La clase de proteccion se mantiene siempre que
se utilice de nuevo el material de aislamiento
original en las reparaciones y no cambien las
distancias del aislamiento.

En estas instrucciones de uso
Cuidado
Este aviso se encuentra en casos donde es
indispensable respetar las indicaciones dadas
para no poner en peligro a ninguna persona.

Atencién
Seriala la informacion a cumplir necesariamente
para evitar dafios en la maquina.

Informacion

[J
l Informacion sobre los requisitos técnicos a tener
en cuenta.

Indicaciones generales de seguridad

Esta prohibido el uso de la maquina por nifios y jovenes
menores de 18 afios, asi como por personas bajo influencia
de alcohol, drogas o medicamentos. La legislacion local
establece la edad minima para el uso de la maquina.

Es obligatorio el cumplimiento de las normas de prevencion
de accidentes.

A Medidas de seguridad

El partidor de maderas deber ser operado siempre por una
sola persona.

Es muy importante utilizar calzado, guantes y gafas de
seguridad debido al peligro de desprendimiento de virutas.

La ropa de trabajo debe ser la adecuada (ajustada al cuerpo)
y no impedir los movimientos. El pelo largo debe estar sujeto
siempre con una red de proteccion.

No se puede tocar nunca la cufia de partir mientras esta en
movimiento.

No se puede poner el partidor de maderas en funcionamiento
si no se encuentra completamente montado y las conexiones
de cables no presentan dafios.

Los sistemas dafiados deben ser reparados o cambiados
siempre por personal técnico.

No se puede operar el partidor de maderas con piezas de
recambio que no sean las originales.

Desenchufar el partidor de maderas de la red en los casos
siguientes:

- Mantenimiento

—  Preparacion y ajustes

- Transporte

- Interrupcién breve del trabajo

Traduccion del manual de instrucciones original
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Partidor de maderas

Unicamente personal especializado esta autorizado para
realizar las reparaciones en el partidor de maderas.

No dejar el partidor de maderas nunca sin vigilancia cuando
esté preparado para funcionar.

No poner en marcha el partidor de maderas cuando haya
otras personas cerca.

No poner en marcha el partidor de maderas cuando llueva, no
exponerlo a la lluvia, ni rociarlo con agua: peligro por energia
eléctrica.

En el area de trabajo con el partidor de maderas no pueden
encontrarse otras personas. Preste atencion a la presencia de
nifios y animales.

La persona que utiliza el partidor de maderas se hace
responsable de accidentes a terceras personas o materiales
ajenos.

Mantener el area de trabajo sin maderas ni objetos para evitar
el riesgo de tropiezo.

Sistemas de seguridad

Interruptor protector del motor
En caso de sobrecarga, el interruptor protector desconecta el
motor.

No se puede nunca poner fuera de servicio el interruptor
protector del motor.

Modo de proceder cuando el interruptor protector desconecta
el motor:

1. Desenchufar el partidor de maderas de la red.
2. Reparar la causa de la sobrecarga.

3. Después de algunos minutos de enfriamiento, enchufar
la corriente eléctrica y poner la maquina en marcha.

Cable de conexion a la red

Utilizar sélo cables revestidos de goma del tipo HO7RN-F,
segn la norma VDE 0282 parte 14, con una seccion
transversal minima del conductor de 2,5 mm2.

La longitud maxima permitida del cable es de 10 m. Los
cables mas largos reducen la capacidad del motor y en
consecuencia la funcion del partidor de maderas.

El cable de conexién, el enchufe y la caja de acoplamiento no
pueden presentar ningln dafio.

Las reparaciones en el cable de conexidn, el enchufe o la caja
de acoplamiento deben ser efectuadas siempre por personal
especializado.

No se puede utilizar cables defectuosos (con grietas, cortes,
hendiduras o dobladuras en el aislamiento).

No exponer las conexiones a la humedad.

Cuidado
Procure no dafiar ni cortar el cable de conexién a la
red.

Modo de proceder en caso de dafios:

1. Desenchufar inmediatamente de la red.

Requisitos eléctricos:
Modelos KHS 3700, KHS 5200
- AC230V/50Hz

— Seccion transversal minima del cable de conexién =
2,5 mm?

- Proteccion por fusible minima de la conexién a la red =
16 A

Uso correcto

El partidor de maderas estd destinado a usos privados
domésticos.

La maquina ha sido concebida Unicamente para la siguiente

tarea:

— Partir madera recién cortada que no sobrepase las
medidas especificadas en los datos técnicos.

Usos incorrectos

—  Esta prohibido partir madera en la cual se encuentren
restos metélicos como clavos, alambres, grapas, etc.

— No estd permitida la utilizacion en atmdsferas
potencialmente explosivas.

— Todo uso fuera del especificado como correcto esta
prohibido.

Descripcion (figuras A/B)

Plancha de proteccion

Cufia para empujar la madera
Tubos de guia para la madera
Cufa de corte

Biela

Asa de transporte

Interruptor en el motor eléctrico
Palanca de manejo

Patas traseras (s6lo 5200)
Soporte de apoyo (sélo KHS 5200)
Posicion de estacionamiento de las ruedas de transporte
(s6lo KHS 5200)

Patas delanteras (s6lo KHS 5200)
Barra transversal

= =2 OO N O WN -
- o

—_
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Partidor de maderas

Desembalaje y montaje

Cuidado

El partidor de maderas no puede utilizarse antes
de haber completado el montaje de tfodas las
piezas.

1. Comprobar el contenido del envio (figuras A/B).
Si faltan piezas, pdngase en contacto con el vendedor.

Informacion
La figura C muestra las herramientas necesarias
para el montaje/manejo (no incluidas en el envio).

Montaje de las ruedas de transporte

1. Pasar el eje (figuras 1-2) desde fuera a través de la
rueda y del tubo y fijar con las clavijas de retencion con
resorte (figuras 1-3).

Montaje de las patas de apoyo (KHS 5200)

1. Montar las ruedas a las patas delanteras, ver seccion
“Montaje de las ruedas de transporte”.

JAN

Atencion

Las ruedas de transporte sirven solamente para

el transporte del partidor de madera. Mientras se

parte la madera, las ruedas de transporte deben

estar desmontadas de las patas de apoyo y

montadas en la posicion de estacionamiento

(figura B-11).

2. Volcar el partidor de madera hacia un lado y montar las
patas delanteras y traseras.

3. Introducir las patas (figura 2-2 y figura 4-2) hasta el fondo
en el rack (figura 2-1y 4-1) y fijar con tornillos, discos y
tuercas de seguridad.

4. Volcar el partidor de maderas hacia el otro lado con la
ayuda de ofra persona, montar las patas restantes y
después levantar la maquina.

5. Colocar el partidor de maderas en posicion vertical (con
la biela hacia arriba) y atornillar el soporte de apoyo
(figura 3-1) a las patas traseras.

6. Levantar el partidor de maderas y montar la barra
transversal (figura 5-1) en la parte delantera con la ayuda
de la barra de rosca (figura 5-1).

Conexion alared
1. Enchufar el cable a la red eléctrica.

Funcionamiento
Cuidado
El partidor de maderas soélo puede utilizarse
cuando estén todas las piezas completamente
montadas (p. ej. plancha de proteccion efc.) y
cuando no presente defectos de funcionamiento
ni del cable de conexién a la red.

Antes de cada uso
Realizar un control visual del partidor de maderas.

2. El partidor de maderas no se debe poner en
funcionamiento si faltan partes, estén sueltas o
defectuosas.

3. Realizar un control visual del cable de conexién a la red.
No puede utilizarse nunca cables defectuosos (grietas,
cortes, aplastamientos o pliegues dobladuras en el
aislamiento, etc.).

4. Realizar un control visual de posibles pérdidas en el
sistema hidraulico.

Puesta en servicio

Cuidado
El partidor de maderas no puede ser operado por
mas de una persona.

1. Colocar el partidor de maderas en posicion horizontal, si
es posible con una ligera inclinacion hacia la palanca de
manejo (ya que ahi se encuentran las vélvulas) sobre
una superficie plana y sélida. La posicion inclinada en
direccion a la cufia para partir tiene como consecuencia
la pérdida de fuerza cortadora.

No apoyar la maquina sobre el cable de conexion.

2. Instalar el cable de forma que no pueda doblarse, quedar
aplastado o sufrir otros dafios.

JAN

Atencion

Las ruedas de transporte en el modelo KHS 5200
sirven solamente para el trans- porte del partidor
de madera. Mientras se parte la madera, las
ruedas de transporte deben estar desmontadas de
las patas de apoyo y montadas en la posicion de
estacionamiento (figura B-11).

3. Aflojar 3-4 vueltas el tornillo de ventilacion (figura 6).
|1] Volver a fijar el tornillo de ventilacion (figura 6)
después de partir madera.

4. Segun la longitud, colocar el trozo de madera de tal
manera que esté sujeto por los tubos de guia.

Informacién

Traduccion del manual de instrucciones original
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Partidor de maderas

Atencion

No colocar nunca la madera en el partidor
de maderas en posicién transversal
(figura 10).

No forzar nunca el corte de un trozo de
madera manteniendo la presién hidraulica
durante varios segundos.

AN

Manejo

1. Presionar con una mano el botén verde de encendido del
motor eléctrico (figura 7-2) y mantener presionado.

2. Después de que el motor haya alcanzado la cantidad de
revoluciones finales, presionar con la otra mano hasta
abajo la palanca de manejo (figura 7-1). La cufia para
presionar la madera presiona el trozo de madera contra
la cufia para cortar. La madera es cortada.

3. Soltando el boton verde de encendido o la palanca de
manejo la cufia para presionar la madera se coloca en su
posicion final.

ventilacion.

Transporte
Atencion
No transportar el partidor de maderas

é Cuidado
A agarrandolo de las fijaciones de los cilindros.

Antes de mover la maquina se debe desenchufar
siempre el cable de la red y atornillar el tornillo de
1. Levantar el partidor de maderas por el asa de transporte
y transportar.

Mantenimiento y cuidados
Cuidado
Es muy importante apagar el motor y
desenchufar el cable de la red antes de realizar
cualquier operacion en el partidor de maderas.
Las reparaciones en la maquina solo pueden ser
realizadas por personal técnico.

Cuidados

Limpieza del carril de guia

1. Limpiar regularmente el carril de guia de la cufia para
presionar la madera, sobre todo después del corte de
madera resinosa.

JAN

Mantenimiento

Afilar la cuiia de corte
1. Afilar la cufia con una lima adecuada cuando sea
preciso.

Control del nivel del aceite hidraulico

Informacion

Controlar el nivel de aceite cuando la cufia para
empujar la madera se encuentra en su posicion
de salida (superior). El partidor de maderas debe
estar en posicion vertical.

1. Destornillar completamente la varilla de medicién de
aceite (figura 8) y limpiarla con un trapo sin pelusas.

2. Introducir la varilla de medicion (sin atornillarla) y sacarla
de nuevo. El nivel de aceite debe estar entre la marca de
min. y max. (figura 8). Rellene el depésito si es preciso
(figura 9).

3. Examinar los dafios en la junta y reemplazarla si es
necesario (figura 8-1).

4. Atornillar la varilla de medicion y fijar ligeramente para
evitar dafios en la rosca de la tapa del cilindro.

Atencion
Aceite apropiado para rellenar el depésito: aceite
con viscosidad tipo HLP 46.

No es necesario cambiar el aceite.
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Partidor de maderas

Fal

Si aparecen problemas desconecte el motor y desenchufe la maquina de la red.

deben ser solucionados siempre por personal técnico especializado.

Los fallos que no figuren en la siguiente tabla,

Fallo

Causa

Solucion

La cufia para presionar la
madera no se mueve en
ninguna direccién.

Nivel de aceite hidraulico muy bajo

Rellenar el aceite hidraulico.

Defecto en la bomba hidraulica

Cambiar la bomba hidraulica

El aparato se inclina con declive hacia la
cufia de corte

Situar el aparato horizontalmente o con
inclinacién hacia la palanca de manejo

La cufia para presionar no tiene
fuerza.

Nivel de aceite hidraulico muy bajo.

Rellenar el aceite hidraulico.

El aparato se inclina con declive hacia la
cufia de corte

Situar el aparato horizontalmente o con
inclinacion hacia la palanca de manejo

El motor no arranca.

El interruptor bimetalico lo ha desconectado.

Esperar hasta que el motor se enftie.

La bomba hidraulica hace un
silbido, la cufia para presionar
se mueve bruscamente.

El motor se calienta mucho.

Nivel de aceite hidraulico muy bajo.

Rellenar el aceite hidraulico.

El aparato se inclina con declive hacia la
cufia de corte

Situar el aparato horizontalmente o con
inclinacién hacia la palanca de manejo

Seccion transversal del cable demasiado
pequefia.

Utilizar un cable de mayor seccidn

transversal.

El motor no arranca.

El interruptor térmico lo ha desconectado.

Esperar hasta que el motor se enftie.

Fusible o enchufe defectuosos

Avisar a un técnico electricista para su
revision (cable y red eléctrica).

Cable defectuoso

Cambiar el cable a un técnico electricista
para su revision

Defecto en el motor eléctrico

Avisar a un técnico electricista para su
revision.

Medio ambiente y eliminacion

No se puede eliminar los aparatos o partes en desuso a través del sistema de recogida de residuos

domésticos.

El embalaje, la maquina y sus partes complementarias estan fabricados de material reciclable

pudiendo ser eliminados segun sus propiedades.

Traduccion del manual de instrucciones original
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Spaccalegna

Avvertenze di sicurezza

Leggere le istruzioni d'uso prima di utilizzare la macchina.

Conservare tali istruzioni per riutilizzarle in un momento
successivo 0 trasmetterle a un eventuale futuro proprietario
della macchina.

Prestare attenzione alle avvertenze di sicurezza e alle
segnalazioni sulla macchina.

| dati tecnici dello spaccalegna sono riportati all'inizio delle
presenti istruzioni d'uso.

Simboli

Sulla macchina

LD

Leggere le istruzioni d’uso prima di
mettere in funzione la macchina

>

Al momento della messa in funzione della
macchina, assicurarsi che nellarea a
rischio circostante non siano presenti
estranei

Attenzione, pericolo!
Tenere le mani lontane dal cuneo di taglio

= | Scollegare il connettore di rete prima di
A e qualsiasi lavoro di manutenzione e
montaggio

Indossare guanti di protezione

A\
A

Indossare calzature di sicurezza

Indossare una protezione per gli occhi

Attenzione!

In caso di riparazione, la classe di protezione
viene mantenuta solo se si utilizzano materiali di
isolamento originali e vengono rispettate le
distanze isolanti.

AN

Nelle presenti istruzioni d’uso

Prudenza!
Indica procedure di intervento o d’esercizio che

devono essere rispettate con la massima
precisione per escludere pericoli per I'incolumita
delle persone.

Attenzione!
Contiene informazioni a cui prestare attenzione
per evitare danni alle cose.

Avvertenza:
Indica  requisiti  tecnici ai
particolare attenzione.

quali  prestare

Avvertenze generali di sicurezza

L'utilizzo non € consentito a bambini e ragazzi di eta inferiore
a 18 anni, nonché a persone sotto I'effetto di alcool, droghe o
medicinali. L'etd minima per gli utenti pud essere stabilita da
apposite norme locali.

Rispettare le prescrizioni per la prevenzione degli infortuni.

A Misure di sicurezza

Lo spaccalegna pud essere utilizzato solo da una persona alla
volta.

Indossare calzature di sicurezza, guanti di protezione e
protezione per gli occhi. Prestare attenzione alle schegge di
legno.

L'abbigliamento deve essere funzionale al lavoro (ben
aderente) e non deve creare impedimenti. In caso di capelli
lunghi, indossare un’apposita retina.

Non afferrare mai il cuneo di taglio in movimento.

Lo spaccalegna pud essere messo in funzione solo se
completamente montato e in assenza di danneggiamenti sia
dello spaccalegna stesso, che del cavo di allacciamento.

| dispositivi di protezione danneggiati possono essere sostituiti
solo da professionisti specializzati.

Lo spaccalegna pud funzionare solo con ricambi originali.

Scollegare lo spaccalegna dalla rete in caso di:
- Interventi di manutenzione

- Interventi di regolazione
- Trasporto
— Interruzioni temporanee del lavoro.

Traduzione delle istruzioni per 'uso originali



Spaccalegna

Le riparazioni sullo spaccalegna possono essere effettuate
solo da tecnici specializzati.

Non lasciare lo spaccalegna incustodito.

Non azionare lo spaccalegna se nelle vicinanze si trovano
persone non autorizzate.

Non utilizzare lo spaccalegna in caso di pioggia, non lasciarlo
sotto la pioggia e non pulirlo con acqua: pericolo di scosse
elettriche.

Nella zona di taglio non devono essere presenti estranei.
Prestare attenzione anche a bambini e animali.

Chi utilizza lo spaccalegna & responsabile per eventuali
infortuni di altre persone o danni alle loro cose.

Mantenere la zona di taglio sgombra da pezzetti di legno e
altri oggetti — pericolo di inciampare.

Dispositivi di sicurezza

Salvamotore
In caso di sovraccarico del motore, il salvamotore lo spegne.

La funzionalita del salvamotore non deve essere disattivata.

Se il salvamotore ha disattivato lo spaccalegna, procedere
come segue:

1. Scollegare lo spaccalegna dalla rete di alimentazione.
2. Eliminare la causa del sovraccarico.

3. Dopo un intervallo di raffreddamento di alcuni minuti,
riallacciare la corrente e avviare lo spaccalegna.

Cavo di allacciamento

Utilizzare solo cavi di gomma di qualita HO7RN-F conforme a
VDE 0282 parte 14 con diametro di almeno 2,5 mm2

La lunghezza massima consentita per i cavi & 10 m. Una
lunghezza maggiore compromette la prestazione del motore e
quindi la funzionalita dello spaccalegna.

Cavo di allacciamento, connettore e presa di accoppiamento
non devono presentare alcun danno.

Le riparazioni di cavo di allacciamento, connettore e presa di
collegamento possono essere effettuate solo da elettricisti
specializzati. Non utilizzare un cavo di allacciamento difettoso

(ad es. con lacerazioni oppure con tagli, schiacciamenti o
piegature dell'isolamento).

Non bagnare i collegamenti a spina.
Prudenza!
Non danneggiare o separare il

A allacciamento.

In caso di danneggiamento, procedere come segue:

cavo di

1. Scollegare immediatamente il cavo dalla rete di
alimentazione.

Requisiti elettrici:
Modelli KHS 3700, KHS 5200

- AC230V/50Hz

— Sezione trasversale minima del cavo di allacciamento
=2,5mm?

- Protezione minima collegamento di rete
=16A

Utilizzo proprio

Lo spaccalegna & concepito per I'utilizzo privato nella propria
abitazione e in giardino.

Lo spaccalegna puo essere impiegato esclusivamente per:

— Spaccare pezzi di legno gia precedentemente tagliati, le
cui misure non superano quelle previste dalle specifiche
tecniche.

Utilizzo improprio

- E vietato spaccare pezzi di legno con componenti
metallici quali chiodi, filo di ferro, graffette.

— Non & consentito I'impiego in aree esposte al rischio di
esplosione.

- E vietato qualsiasi utilizzo diverso da quello considerato
proprio.

Descrizione della macchina, figura AIB

Lamiera di protezione

Spingitronco

Guide tubolari tronco

Cuneo di taglio

Biella

Staffa di trasporto

Interruttore ON/OFF sul motore elettrico

Leva di comando

Piedi di appoggio posteriori (solo KHS 5200)
Piede di appoggio (solo KHS 5200)
Posizione di parcheggio ruote di trasporto
KHS 5200)

Piedi di appoggio anteriori (solo KHS 5200)
Puntone diagonale anteriore (solo KHS 5200)
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Spaccalegna

Disimballaggio/Montaggio

Prudenza!
Lo spaccalegna pud essere utilizzato solo dopo il
montaggio completo di tutti i pezzi.
2. Verificare il contenuto della confezione (figura A/B). In
caso di pezzi mancanti, informare il rivenditore.

i

Montaggio ruote di trasporto

1. Inserire l'asse (figura 1-2) dallesterno attraverso la
ruota e il tubo (figura 1-1) e fissare con il connettore a
molla (figura 1-3).

Avvertenza:

Lo strumento necessario per il montaggio/l'utilizzo
e raffigurato nella figura C e non é compreso
nella dotazione.

Montaggio piedi di appoggio (KHS 5200)

— Montare le ruote di trasporto sui due piedi anteriori;
vedere paragrafo “Montaggio ruote di trasporto*.

AN

Attenzione!

Le ruote di trasporto servono unicamente per

trasportare lo spaccalegna. In caso di lavori di

spaccatura, smontare le ruote di trasporto dai

piedi di appoggio e montarle nella posizione di

parcheggio (figura B-11).

— Ribaltare di lato lo spaccalegna e montare il piede
anteriore e quello posteriore.

- Inserire il piede (figura 2-2 e figura 4-2) fino alla battuta
nel telaio tubolare (figura 2-1 e figura 4-1) e fissare con
viti, rondelle e controdadi di sicurezza.

— Ribaltare lo spaccalegna sullaltro lato con l'aiuto di una
seconda persona e montare i piedi restanti, quindi
riportare lo spaccalegna in posizione normale.

— Posizionare lo spaccalegna in verticale (biella verso
I'alto) e avvitare il piede di appoggio (figura 3-1) ai piedi
posteriori.

— Portare lo spaccalegna in posizione normale e montare il
puntone diagonale anteriore (figura 5-1) con l'ausilio
dell'asta filettata (figura 5-1).

Collegamento di rete

1. Collegare il
alimentazione.

cavo di allacciamento alla rete di

Funzionamento
Prudenza!
Lo spaccalegna puo essere utilizzato solo se tutti
i pezzi (ad es. staffa di protezione) sono presenti
e integri e se il cavo di allacciamento non e
danneggiato.

Prima di ogni utilizzo

1. Eseguire un controllo visivo dello spaccalegna.

Non mettere in funzione lo spaccalegna in caso di pezzi
mancanti, difettosi o non fissati.

3. Eseguire un controllo visivo del cavo di allacciamento.
Non utilizzare cavi di allacciamento difettosi (ad es. con
lacerazioni, tagli o schiacciature del rivestimento
isolante).

4. Eseguire un controllo visivo dei componenti idraulici per
rilevare eventuali perdite.

Messa in funzione dello spaccalegna

Prudenza!
Lo spaccalegna pud essere utilizzato da una sola
persona alla volta.

2. Posizionare lo spaccalegna in orizzontale, meglio se con
una leggera pendenza rispetto alla leva di comando
(nella quale si trovano le valvole), su un terreno piano e
solido. In caso di posizione inclinata in direzione del
cuneo di taglio si verifica una perdita della forza di taglio.
Non posizionare lo cavo di

allacciamento!

3. Posare il cavo di allacciamento in modo che non venga
piegato, schiacciato o danneggiato in altro modo.

JAN

spaccalegna  sul

Attenzione!

Le ruote di trasporfo nel modello KHS 5200
servono  unicamente  per trasportare  lo
spaccalegna. In caso di lavori di spaccatura,
smontare le ruote di trasporto dai piedi di
appoggio e montarle nella posizione di
parcheggio.

3. Svitare la vite di sfiato (figura 6) di 3-4 giri.

i

4. Posizionare sullo spaccalegna un tronco con lunghezza
tale da consentire che il ceppo tagliato venga trattenuto
dalle guide tubolari.

AN

Avvertenza:
Dopo I'operazione di taglio, serrare nuovamente
la vite di sfiato (figura 6).

Attenzione!

Non posizionare mai il tronco sullo spaccalegna
in obliquo (figura 10).

Non forzare mai il taglio di un tronco
mantenendo costante la temperatura idraulica
per piti secondi.

Traduzione delle istruzioni per 'uso originali



Spaccalegna

Utilizzo
1. Premere e tenere premuto con una mano il pulsante
verde di attivazione del motore elettrico (figura 7-2).

2. Dopo che il motore ha raggiunto il proprio numero
massimo di giri, premere a fondo con l'altra mano la leva
di comando (figura 7-1). Lo spingitronco spinge il tronco
di legno contro il cuneo. Il tronco di legno viene spaccato.

3. Rilasciando il tasto di attivazione verde o la leva di
comando, lo spingitronco torna nella propria posizione
finale.

Prudenza!

Prima di trasportare la macchina in un’altra
posizione, scollegarne il connettore e serrare la
vite di sfiato.

Trasporto
Attenzione!
Non trasportare lo spaccalegna sollevandolo per
il fissaggio del cilindro.
1. Sollevare e trasportare lo spaccalegna tramite I'apposita
staffa.

Manutenzione e pulizia

A\

Prudenza!
Prima di effettuare qualsiasi intervento sullo
spaccalegna,  disattivarlo e  scollegarlo
dall’alimentazione. Le riparazioni possono essere
effettuate  solo  dal personale di ditte
specializzate.

Lavori di piccola manutenzione

Pulizia della guida
1. Pulire regolarmente la guida dello spingitronco,
soprattutto quando si tagliano tronchi ricchi di resina.

Interventi di manutenzione

Affilatura del cuneo di taglio
1. Se necessario, affilare il cuneo di taglio con una lima
idonea.

Controllo del livello dell’olio idraulico
Avvertenza:
Controllare il livello dell’olio idraulico solo se lo
spingitronco € ritrafto. Lo spaccalegna deve
trovarsi in posizione verticale.

Prudenza!

Per raddrizzare e mantenere in posizione lo
spaccalegna e necessario ricorrere all'aiuto di
una seconda persona.

1. Svitare ed estrarre I'asta di livello dell'olio (figura 8)
strofinarla con un panno pulito e privo di residui.

2. Inserire l'asta di livello dell'olio (senza avvitarla), quindi
estrarla nuovamente. Il livello dellolio deve essere
compreso tra i contrassegni "min" e "max"; vedere fig. 8.
Se necessario, rabboccare I'olio idraulico (figura 9).

3. Verificare I'eventuale presenza di danneggiamenti della
guarnizione (figura 8-1) e, se necessario, sostituirle.

4. Awvitare lastina di livello dellolio e serrarla solo
leggermente, per evitare di danneggiare la filettatura del
coperchio del cilindro.

Attenzione!
Per il rabbocco occorre impiegare olio idraulico
con classe di viscosita HLP 46.

Non & necessario sostituire I'olio.




Spaccalegna

Anomalie

Qualora si manifestassero anomalie, disattivare lo spaccalegna e scollegare il connettore di rete. Eventuali anomalie che non &
possibile eliminare sulla base della tabella seguente devono essere sottoposte all’attenzione di un tecnico qualificato.

Problema

Causa

Rimedio

Lo spingitronco non si abbassa/
non si solleva

Livello olio idraulico troppo scarso

Rabboccare I'olio idraulico

Pompa idraulica difettosa

Sostituire la pompa idraulica

La macchina si trova in posizione obliqua e in
pendenza rispetto al cuneo di taglio

Posizionare la macchina in orizzontale
oppure in pendenza rispetto alla leva di
comando

Lo spingitronco non esercita
alcuna forza

La pompa idraulica fischia, lo
spingitronco si muove “a scatti

I motore si surriscalda

Livello olio idraulico troppo scarso

Rabboccare I'olio idraulico

La macchina si trova in posizione obliqua € in
pendenza rispetto al cuneo di taglio

Posizionare la macchina in orizzontale
oppure in pendenza rispetto alla leva di
comando

Presenza di aria nel circuito

Aprire la vite di sfiato

Livello olio idraulico troppo scarso

Rabboccare I'olio idraulico

La macchina si trova in posizione obliqua e in
pendenza rispetto al cuneo di taglio

Posizionare la macchina in orizzontale
oppure in pendenza rispetto alla leva di
comando

Presenza di aria nel circuito

Aprire la vite di sfiato

Sezione del cavo troppo ridotta

Utilizzare un cavo con una sezione pil
ampia

I motore non si avvia

Disinserimento interruttore termico

Attendere fino al raffreddamento del motore

Connettore di rete o presa di corrente
difettoso/a

Far controllare la macchina da un elettricista
specializzato

Cavo difettoso

Sostituire da un elettricista specializzato

Motore elettrico difettoso

Far controllare la macchina da un elettricista
specializzato

Protezione ambientale, smaltimento

Non smaltire le macchine obsolete con i normali rifiuti domestici!
Confezione, macchina e accessori sono realizzati con materiali riciclabili e devono essere smaltiti di

conseguenza.

Traduzione delle istruzioni per I'uso originali



Cepilnik lesa
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SNasveti za varnost

Preberite navodilo za uporabo in se ravnajte po njem.
Shranite ga za kasnej$o rabo in naslednje lastnike.
UpoStevajte nasvete za varnost in opozorila na napravi.

TehniCne podatke vaSega cepilnika lesa najdete na zacetku
navodila za uporabo.

Simboli

Na napravi

L1

= | Ob zagonu naprave odstranite tretje
I«-’H‘ osebe z obmocja nevarnosti

Pred zagonom preberite navodilo za
uporabo

§% | Pozor nevarmost!
s\ Ne priblizujte rok k cepilnemu klinu

- Pred vsemi vzdrZevalnimi in montaZnimi

deli izviecite vtic
Nosite zascitne rokavice
Nosite zascitne cevlje
Nosite za$¢ito za o€i
Pozor!

> @0®> P P>

Razred za$Cite ostane samo takrat, e v primeru
popravila uporabite originalne izolirme materiale
in ne spreminjate razmakov med izolacijo.

V tem navodilu za uporabo

Previdno!

se nahaja pri delovnih ali operacijskih postopkih,
ki jih je potrebno natancno upoStevati, da se
izognete ogroZanju oseb.

Pozor!
vsebuje informacije, ki jih je potrebno upostevati,
da bi se preprecile poskodbe naprave.

Opozorilo:
oznacuje tehnicne zahteve, ki jih je Se posebno
potrebno upostevati.

.—[>[>

Splosni nasveti za varnost

Otrokom in mladostnikom do 18 let ter osebam pod vplivom
alkohola, drog ali zdravil uporaba ni dovoljena. Lokalna
dologila lahko doloCajo minimalno starost uporabnika.

Potrebno je upoStevati predpise za preprecevanje nesrec.

A Varnostni ukrepi

Samo ena oseba sme uporabljati cepilnik lesa.

Nosite zaSCitne Cevlje, zaSCitne rokavice in zasCito za o€i.
Nevarnost zaradi lesenih drobcev.

Obleka mora biti smotrna (ozko prilegajoca) in vas ne sme
ovirati. V primeru dolgih las nosite mrezo za lase.

Nikoli ne segaijte v delujo¢ cepilni klin.

Cepilnik lesa lahko zazenete samo takrat, ko je v celoti
namescen in ko cepilnik lesa in priklju¢na napeljava ne kazeta
poskodb.

Poskodovane za$¢itne naprave sme zamenjati
strokovno podjetje.

samo

Cepilnik lesa smete
nadomestnimi deli.

upravljati samo z originalnimi

Cepilnik lesa odklopite z elektrike pri:
—  vzdrzevalnih delih

- uravnavanju

— transportu

—  kratkotrajnih prekinitvah dela.

Popravila cepilnika lesa sme izvajati samo strokovno podietje.

Cepilnik lesa, ki je pripravlien za delovanje, ne pudcajte
nenadzorovan.

Cepilnik lesa ne zaganjajte, ¢e so v blizini neudelezene
osebe.

Ne uporabljajte cepilnika lesa v deZju, ne pudéajte ga na deZju
in ne prsite ga z vodo. Nevarnost zaradi elektricnega toka.

V delovnem obmocju cepilnika lesa se ne smejo nahajati
druge osebe. Pazite na otroke in Zivali.

Uporabnik naprave je odgovoren za nesrece drugih oseb ali
za njihovo lastnino.

Z delovnega obmocja odstranite delce lesa in druge predmete
- nevarnost spotikanja.

Prevod izvirika navodila za uporabo

SLO 1



Cepilnik lesa

Varnostne naprave

Stikalo za zasc¢ito motorja

Pri preobremenitvi cepilnika lesa stikalo za zaS&ito motorja
izkljuci motor.

Funkcije stikala za za3¢ito motorja ne smete izkljuciti.

Ce je stikalo za zad&ito motorja izkljucilo cepilnik lesa,
postopajte kot sledi:

1. Odklopite cepilnik lesa z omrezja.

2. Odstranite vzrok za preobremenitev.

3. Po ve¢ minutah hlajenja ponovno priklopite elektriko in
vkljucite cepilnik lesa.

Prikljuéna napeljava
Uporabite samo gumijasti kabel kakovosti HO7RN-F po
VDE 0282 del 14 z zilnim prerezom najmanj 2,5 mm?.

Maksimalna dovoljena dolZina kabla je 10 m. Dalj$a napeljava
vpliva na mo¢ motorja in s tem na funkcijo cepilnika lesa.

Prikljuéna napeljava, vti¢ in doza sklopke morajo biti
neposkodovani.

Popravila na prikljuéni napeljavi, na vti€u in prikljucni dozi
smejo izvajati samo strokovna elektricna podjetja. Pokvarjene
prikljuéne napeljave (npr. s praskami, rezi, zmeckaninami ali
pregibi v izolaciji) ne smete uporabljati.

Vticnih spojev ne izpostavljajte mokroti.

A\

V primeru poSkodbe postopajte kot sledi:

Previdno!
Ne poskodujte ali prekinite prikljucne napeljave.

1. Takoj odklopite prikljuéno napeljavo z omreZja.

Podatki o elektriki:
Modela KHS 3700, KHS 5200
- AC230V/50Hz

- minimalni prerez priklju¢ne napeljave = 2,5 mm?
- minimalna varovalka omreznega priklopa = 16 A

Dovoljena uporaba

Cepilnik lesa je namenjen za zasebno uporabo v hisi in na
vrtu.

Cepilnik lesa je namenjen izkljuéno za naslednje vrste

uporabe:

— ceplienje lesa, ki je bil pravkar odrezan in ki ne presega
dimenzij v skladu s tehniénimi podatki.

Nedovoljena uporaba

- Ceplienje lesa, v katerem se nahajajo kovinski deli, kot
so zeblji, zice, skobe, itd., je prepovedano.

- Uporaba v eksplozivni atmosferi ni dovoljena.

— Vsaka druga uporaba, ki ni v skladu z dolo€ili, je
prepovedana.

Opis naprave slika A/B

Zas¢itna ploCevina

Osnovni drsnik

Vodilne cevi jedra

Cepilni klin

Batnica

Transportni roCaj

Stikalo za vklop/izklop na elektromotorju
Upravljalna rocica

Noge zadaj (samo KHS 5200)

10 Podlozna noga (samo KHS 5200)

11 Parkirni polozaj transportnih koles (samo KHS 5200)
12 Noge spredaj (samo KHS 5200)

13 Precni opornik spredaj (samo KHS 5200)

OO ~NOoO O~ WN —

Razpakiranje/Montaza
Previdno!
Cepilnik lesa smete uporabljati Sele po popolni
montaZi vseh delov.
1. Preverite vsebino paketa (slika A/B). V primeru
pomanjkljivosti obvestite trgovca.

L] Opozorilo:
Orodje, ki je potrebno za montazo/upravijanje, je
narisano v sliki C. Ne spada v obseg dobave.

SLO 2
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Montaza transportnih koles

1. Os (slika 1-2) od zunaj vtaknite skozi kolo in skozi cev
(slika 1-1) in jo pritrdite z vzmetnim vticem (slika 1-3).

Montaza nog (KHS 5200)

1. Transportna kolesa namestite na obe sprednji nogi, glejte
odsek "MontaZza transportnih koles".

Pozor!

Transportna kolesa sluzijo samo za transport
cepilnika lesa. Pri ceplienju je potrebno
transportna kolesa odstraniti z nog in jih namestiti
v parkirni polozaj (slika B-11).

2. Cepilnik lesa nagnite na eno stran in namestite sprednjo
in zadnjo nogo.

3. Nogo (slika 2-2 in slika 4-2) vtaknite do omejevala v
cevasto ogrodje (slika 2-1 in slika 4-1) in jo privijte z
vijaki, podlozkami in maticami.

4. Cepilnik lesa s pomocjo Se ene osebe nagnite na drugo
stran, namestite ostale noge in nato postavite cepilnik
lesa.

5. Cepilnik lesa postavite navpi¢no (batnica navzgor) in
privijte podloZno nogo (slika 3-1) na zadnje noge.

6. Postavite cepilnik lesa in spredaj namestite precni
opornik (slika 5-1) s pomocjo palice z navojem (slika 5-1).

Priklop na omrezje
1. Priklju¢no napeljavo poveZzite z omreznim tokom.

Obratovanje

A\

Previdno!

Cepilnik lesa smete uporabljati samo, ¢e nobeni
deli (npr. zascitna plocevina) niso poskodovani ali
ne manjkajo in Cce prikluéna napeljava ni
poskodovana.

Pred vsako uporabo

1. lzvedite vizualni pregled cepilnika lesa.

2. Cepilnika lesa ne smete uporabljati, ¢e deli naprave
manjkajo, Ce so pokvarjeni ali odviti.

3. lzvedite vizualni pregled prikljucne napeljave. Pokvarjene
prikljucne napeljave (npr. s praskami, rezi, zmeckaninami
ali pregibi v izolaciji) ne smete uporabljati.

4. Vizualni pregled na mestih pus¢anja hidravlike.

Zagon cepilnika lesa

A

1. Cepilnik lesa postavite vodoravno, najbolje z rahlim
nagibom do upravljalne rocice (saj se tu nahajajo ventili),
na ravno, trdno podlago. Pri krivi postavitvi v smeri
cepilnega klina pride do izgube moci ceplienja.
Cepilnika lesa ne postavljajte na prikljuéno napeljavo!

2. Prikljuéno napeljavo polozite tako, da ne more biti
preganjena, zmeckana ali se na drug nacin poskodovati.

Previdno!
Cepilnik lesa sme uporabljati samo ena oseba.

Pozor!
Transportna kolesa pri modelu KHS 5200 sluzijo
samo za transport cepilnika lesa. Pri cepljenju je
potrebno transportna kolesa odstraniti z nog in jih
namestiti v parkirni poloZaj.

3. Odvijte odzragevalni vijak (slika 6) za 3-4 obrate.

L] Opozorilo:

Odzracevalni vijak (slika 6) po ceplienju ponovno

privijte.

4. Leseno deblo polozite po dolZini na cepilnik lesa, tako da
kos lesa drzijo vodilne cevi.

Pozor!

Debla nikoli ne polagajte pre¢no na cepilnik lesa
(slika 10).

Nikoli ne izsiljujte z ve¢sekundnim vzdrzevanjem
hidravlicnega tlaka cepljenja debla.

Uporaba

1. Z eno roko pritisnite in drzite zeleni gumb za vklop
elektromotorja (slika 7-2).

2. Potem, ko je motor dosegel svojo konéno hitrost,
potisnite z drugo roko upravljalno rocico (slika 7-1) do
konca navzdol. Osnovni drsnik pritiska leseno deblo proti
cepilnemu klinu. Leseno deblo se cepi.

3. Ce izpustite zeleni gumb za vklop ali upravljalno rogico,
se osnovni drsnik vrne nazaj v svoj koncni polozaj.

Prevod izvirika navodila za uporabo
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Cepilnik lesa

Previdno!
Pred vsako spremembo kraja izviecite vtic
naprave in privijte odzracevalni vijak.

Transport
Pozor!
Cepilnika lesa ne prenasajte tako, da drzite za
cilindricna pritrdlila.
1. Cepilnik lesa dvignite in transportirajte z uporabo
transportnega rocaja.

VzdrZevanje in nega

A\

Previdno!

Pred vsemi deli na cepilniku lesa le-tega izkljucite
in odklopite od omreZnega toka. Popravila
cepilnika lesa smejo izvajati samo strokovna
podjetja.

Negovalna dela
Ciscenje vodilnega traku
1.

Vodilni trak osnovnega drsnika redno ocistite, predvsem
po ceplienju lesa, ki vsebuije veliko smole.

Vzdrzevalna dela

Ostrenje cepilnega klina
1. Cepilni klin po potrebi naostrite s primerno pilo.

Preverjanje nivoja hidravli¢nega olja

L] Opozorilo:

l Nivo hidraviicnega olja vedno preverjajte pri
spravijenem osnovnem drsniku. Cepilnik lesa
mora biti postavljen navpicno.

A Za postavijanje pokonci in drzanje cepilnika lesa
Jje potrebna Se ena oseba.

1. Odvijte merilno palico za olje in jo obriSite s Cisto krpo, ki

ne pusca kosmov (slika 8).

2. Merilno palico za olje vstavite do omejevala in jo ponovno
izvlecite. Nivo olja mora biti med oznakama "min" in
"max", glejte sliko 8. Po potrebi dolijte hidravli€no olje
(slika 9).

3. Preverite tesnilo (slika 8-1) glede poskodb in ga po

potrebi zamenjajte.

4. Merilno palico za olje privijte in jo samo rahlo zategnite,
da preprecite poskodbe navojev na pokrovu cilindra.

Previdno!

Pozor!
Za dolivanje je potrebno uporabiti hidraviicno olje
razreda viskoznosti HLP 46.

Menjava olja ni potrebna.
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Cepilnik lesa

SLO

Motnje

Pri nastajanju motenj izkljucite cepilnik lesa in izvlecite omrezni vtic. Motnje, ki je ne morete odpraviti na osnovi sledeCe tabele,
mora odpraviti pooblad¢eno strokovno podjetje.

Motnja Vzrok Pomo¢
Osnovni  drsnik  se  ne | premalo hidravliénega olja dolijte hidravli¢no olje
izvleCe/spravi

Okvara hidravli¢ne ¢rpalke

zamenjajte hidravli¢no ¢rpalko

Naprava stoji poSevno z nagibom proti
cepilnemu klinu

Napravo postavite vodoravno ali z nagibom
proti upravljalni roici

Osnovni drsnik nima mogi

premalo hidravli¢nega olja

dolijte hidravliéno olje

Naprava stoji poSevno z nagibom proti
cepilnemu klinu

Napravo postavite vodoravno ali z nagibom
proti upravljalni roici

Hidravliéna  Crpalka  Zvizga,
osnovni  drsnik se pomika
sunkovito

premalo hidravlicnega olja

dolijte hidravli¢no olje

Naprava stoji poSevno z nagibom proti
cepilnemu klinu

Napravo postavite vodoravno ali z nagibom
proti upravljalni ro€ici

zrak v krogotoku

odprite odzracevalni vijak

Motor se zelo segreva

precni prerez kabla je premajhen

Uporabite kable z vecjim prerezom

Motor se ne zazene

termostikalo se je izkljucilo

Pocakajte, da se motor ohladi.

omrezni Vtic ali vti¢nica poSkodovana

Preveri naj elektricar

poskodovan kabel

Preveri naj elektricar, zamenjati

pokvarjen elektromotor

Preveri naj elektricar

Varovanje okolja, odstranjevanje

i

Izrabljene naprave ne odstranjujte skupaj z gospodinjskimi odpadki!
Embalaza, naprava in dodatna oprema so narejeni iz materialov, ki jih je mozno reciklirati in jih je potrebno
ustrezno odstraniti.

Prevod izvirnika navodila za uporabo
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Vedklyv

Biztonsagi elbirasok

Olvassa el és tartsa be a kezelési utasitas
eléirasait

Adja at a kezelési utasitast is, amennyiben
eladja a gépet

A készulékre vonatkozd biztonsagi elSirasokat
tartsa be, Ugyeljen a veszélyhelyzetekre

A gépe miszaki adatait a kezelési utasitas
kezdé részében talalja

A késziiléken alkalmazott jelzések

L1

-7

Uzembe helyezés elétt olvassa el
a kezelési utasitast

Uzembe helyezéskor a
munkakornyezetben harmadik
személy nem tartézkodhat

{.‘\? Figyelem Veszély!

stor | Tartsa tavol kezeit a hasitoektsl

= Minden karbantartasi- és szerelési
mlivelet el6tt hizza ki a haldzati

> B> B>

csatlakozot.

Viseljen védékesztyiit

Viseljen biztonsagos munkacipdt

m

AN

Viseljen védbszemiiveget,
maszkot

vagy

06

Figyelem! Az elektromos védettséget
jelélé osztaly csak abban az esetben
marad meg, ha javitaskor kizarélag
eredeti alkatrészeket hasznalnak fel és
a szigetelés allapotat nem valtoztatjak
meg.

Ebben a kezelési utasitasban

Vigyazat!

A munkahelyre és  kérnyezetére
vonatkozé olyan el6irdsok, melyek a
személyek sérlilésveszélyét kizarjak.

A\
JAN
i

Figyelem!

Azokat az informéaciokat tartalmazza,
melyek  megakadalyozzak a gép
karosodasat.

Tudnivaldk:

azokat a technikai  informaciokat
tartalmazza, melyeket feltétlendiil tudni
kell.

Altalanos biztonsagi eléirasok

Gyermekek, 18 év alatti személyek, valamint
alkohol-, vagy drog, gyogyszerek hatasa alatt
allé személyek nem hasznalhatjak a gépet. A
gép hasznalata soran be kell tartani a kezel6re
vonatkozé helyi eléirasokat

A balesetvédelmi el6irasokat be kell tartani.

A Biztonsagi intézkedések

A tlzifa hasogatd gépet csak egy személy
kezelheti.

Biztonsagi cipdt, vedbkesztylt és szemvédd
eszkozt feltétlendl viselni  kell. Fennall a
szilankok kirepllésének veszélye.

A ruhazatnak zartnak kell lennie és nem lehet
tulsagosan bd. A hosszu hajat feltétlentl halg,
vagy kendé6 ala kell tenni.

Soha ne érintse meg a mozgo6 hasitoéket.

A tlzifa hasité gépet csak abban az esetben
szabad Uzembe helyezni, ha az teljesen Ossze
van szerelve, és a gépnek, valamint a csatlakoz6
kabelnek nincs sérlilése.

A megsérilt védbéburkolatokat és biztonsagi
elemeket  kizarélag szakszervizben szabad
kicserélni.

A tlzifa hasité gépet csak eredeti alkatrészekkel
szabad uzemeltetni.
Karbantartasi munkak

Beallitasok
Helyvaltoztatas, szallitas
révid ideji munkasziinetek esetében.

A tGzifa hasit6 gépen javitast csak szakszerviz
végezhet.

A tlizifa hasité gép munkateriiletét nem szabad
felugyelet nélkdl hagyni.

A tlzifa hasitd gépet nem szabad Uzembe
helyezni, ha a kozelben illetéktelen személy
tartézkodik.

A tlzifa hasitd gépet nem szabad es6ben
mikodtetni, az esén hagyni, vagy Vvizzel
lespriccelni.

Fennall az elektromos aramités veszélye.

A tlzifa hasogaté munkateriletén tovabbi
személyek nem tartézkodhatnak. Ugyeljen a
gyer-mekekre és haziallatokra is.
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Vedklyv

A gép kezel6je felelés minden mas személyt ért
balesetért, sértilésért, valamint a dologi karokért
egyarant.

A munkateriletet tartsa szabadon minden
fadarabtdl, hasabtdl és ronktél. Elesés veszélye.

Biztonsagi szabalyok

Motorvédé kapcsolo
A tlzifa hasité gép tulterhelése esetén a
motorvédd kapcsolo lekapcsolja a motort.

A motorvédd kapcsolé mikodését nem szabad
erével meggatolni.

Amennyiben a motorvédé kapcsolo kikapcsolta a
motort, a kdvetkezdk szerint kell eljarni:

1. A tlzifa hasogatd gépet valassza le az

elektromos haldzatrol.

Haritsa el a tulterhelés okat

Tobb percig tartd lehllési idét kovetSen
csatlakoztassa ismét a gépet a halézatra és
kapcsolja be.

2.
3.

Csatlakozo6 vezeték

Kizarélag a VDE 0282 rész 14 szerinti HO7RN-F
minéségl, legalabb 2,5 mm? érkeresztmetszetl
vezetéket szabad hasznélni.

A legnagyobb kébelhossz 10 m. A hosszabb
kabel hasznalata csOkkenti a motor
teljesitményét és hatranyosan hat a fahasogato
funkciora.

A gép hasznalatanak el6feltétele, hogy a
csatlakoz6 vezeték, a csatlakozé aljzat és a
lengd konnektor hibatlan allapotban legyen

A csatlakozo6 vezetéken, aljzaton és konnektoron
javitast csak elektromos szakszerviz végezhet. A
meghibasodott csatlakozo vezetéket
(becsip&dés, szigetelés sérilése, szakadas,
égés, vegyi behatas) nem lehet javitani, azt el
kell dobni.

Ne hasznalja

kornyezetben.
Ne sértse meg, ne terhelje

A csatlakozé vezetéket!

Sérilés esetén a kdvetkezbk szerint jarjon el:
1.

a csatlakozot nedves

Vigyazat!
tul a

Az elektromos csatlakozo6t azonnal huzza ki
a csatlakoz6 aljzatbdl.

Elektromos el6irasok:
KHS 3700, KHS 5200 tipusok:
230 V/50 Hz valtakoz6 aram

- legalabb 2,5
csatlakozo kabel

Legalabb 16 A halézati biztositék.

mm?  érkeresztmetszet(i

Rendeltetésszerii hasznalat

A fahasogaté gép a kertben és a haz korili
maganhasznalatra készilt.

A fahasogatdé gép kizardlag az alabbi

felhasznalasra alkalmas:

- Egyenes ronkdk hasitdsa, melyeknek
méretei nem lépik tul a miszaki adatoknal
meghatarozottakat.

Rendeltetésellenes felhasznalas

Fémeket (pl. szeget, drotot, acskapcsot, stb.)
tartalmazé réonkok hasitasa tilos.

A gép Uzemeltetése robbanasveszélyes
kérnyezetben nem megengedett.

Minden egyéb, a rendeltetésszer(
hasznalatnal leirtaktol eltérd felhasznalas
nem megengedett.

A gép leirasa "A/B" abra

1 Védbélemez

2 Fael6tolo

3 Torzsvezet6 csdvek

4 Hasitéék

5 Dugattyurud

6  Szallitoful

7 Villanymotor fékapcsolo

8 Kezel6kar

9 Hatso labak (csak a KHS 5200)

10 Labratét (csak a KHS 5200)

11 Parkoldallas, szallitdkerekek (csak a KHS
5200)

12 Ellls6 labak (csak a KHS 5200)

13 Kereszttamasz (csak a KHS 5200)

Kicsomagolas/Szerelés

Vigyazat!

A tlizifa hasogaté gépet csak annak
teljes 6sszeszerelése utan hasznalja!
Ellenérizze a csomagolas tartalmat (A/B
abra). Hiany esetén forduljon a kereskedd

partneréhez.

1.

Tudnivalék:

A szereléshez/hasznélathoz sziikséges
C abran lathaté szerszam nem része a
szallitasi terjedelemnek.
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Vedklyv

Szallitokerekek felszerelése

1. A tengelyt (1-2. abra) kivulrdl tolja keresztul
a keréken és a csoévon (1-1 abra), majd a
rugés dugéval rogzitse (1-3 abra)

A labak felszerelése (KHS 5200)

1. A két ellls6 lab szallitokerekeit szerelje fel,
lasd ,Szallitokerekek felszerelése”.

Vigyazat!
A szallitokerekek csak a hasitégép

szallitasanal hasznalandok.
Munkavégzéshez a kerekeket le kell
szerelni a labakrol, és a parkoléallasba
(B-11 abra) kell tenni.

2. A hasitogépet billentse az egyik oldalara, és
szerelje fel az els6 és hatso labat.

3. A labat (2-2 és 4-2 abra) Utkozésig tolja a
csOkeretbe (2-1 és 4-1 4&bra), és a
csavarokkal, alatétekkel és biztositéanyakkal
rogzitse.

4. A hasitégépet masodik személy
segitségével billentse a masik oldalara,
szerelje fel a tobbi labat is, majd allitsa fel a
gépet.

5. A hasitogépet allitsa fuggblegesbe (a
dugattyarud felfelé néz), és a labratétet (3-1
abra) csavarozza fel a hatsé labakra.

6. Allitsa fel a hasitégépet és szerelje fel elére
a kereszttamaszt (5-1 abra) a menetes rud
segitségével (5-1 abra).

Elektromos csatlakoztatas

1. Csatlakoztassa a hosszabbitét a halézati
feszlltséghez.

Uzemeltetés

Vigyazat!
A tiizifa hasogatd gépet csak teljesen

Osszeszerelt allapotban szabad
hasznalni, ha nincsenek hianyzo, vagy
meghibasodott alkatrészek.

Minden hasznalat el6tt:

1. Szemrevételezéssel ellendrizze a gépet.

2. A tlzifa hasogaté gépet csak teljesen
Osszeszerelt allapotban szabad hasznalni,
ha nincsenek hianyzé, vagy meghibasodott
alkatrészek.

3. Szemrevételezéssel ellendrizze a csatlakozé
kabelt. Meghibasodott (Vagott, kikopott,
becsip6dott szigetelésii) csatlakozokabelt
nem szabad hasznaini.

4. Szemrevételezéssel ellendrizze a hidraulikus
egységet.

A tiizifa hasogat6 lizembe helyezése

Vigyazat!
A tiizifa hasogatét csak egy személy

kezelheti.
1. A tlzifa hasogatot vizszintes, vagy, ha
lehetséges, kissé a kezel6kar felé lejt6

szilard talajra (itt Glnek ugyanis a szelepek)
kell allitani. Ha a talaj a hasitéék felé lejt,
akkor a hasitéeré csokken. Ugyeljen arra,
hogy a csatlakoz6 kabel ne legyen a labak
alatt!

2. A csatlakozo kabelt ugy kell vezetni, hogy az
ne t6rjon meg, ne csipbdjén be, vagy egyéb
mas modon ne tudjon megseérdini.

Figyelem!
A KHS 5200 modell szallitokerekei csak

a hasitégép széllitasanal hasznalandok.
Munkavégzéshez a kerekeket le kell
szerelni a labakrol, és a parkoléallasba
kell tenni.

3. 3-4 fordulattal lazitsa meg a légtelenitd
csavarokat (6. abra).

Tudnivalok:
A légtelenitécsavarokat (6. éabra) a
fahasitas befejeztével Ujra hizza meg.

4. A fatorzset hossziranyban ugy helyezze fel a
hasitégépre, hogy a térzsvezet§ csdvek
megtartsak azt.

Vigyazat!

A térzset keresztben szigoruan tilos a
hasitogépre helyezni.

A hidraulikus nyomas néhany
masodpercnél hosszabb fenntartasaval
szigoruan tilos a hasitast eréltetni.

Hasznalat

1. Egyik kezével nyomja le és tartsa lenyomva
a villanymotor z6ld szini fékapcsolgjat (7-2
abra).

2. Miutan a motor elérte a végfordulatszamot,
masik kezével huzza le Utkdzésig a
kezel6kart (7-1 abra). A fael6told a fatdrzset
ekkor a hasitééknek nyomja. A fatérzs
felvagasra keril.

3. A z0ld szinl fékapcsol6 vagy a kezel6kar
elengedésével a hasitégép alapallasba
vihetd.
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Vedklyv

Szillitas
Vigyazat!
Minden helyvaltoztatas el6tt hizza ki a

hélbzati csatlakozot, és huzza meg a
légtelenité csavart.

Figyelem!

A hasitégép nem

hengerrégzitésnél fogva.

1. A hasitégépet a szallitdészemnél
emelje és vigye az Uj helyre.

> >

szallithaté  a

fogva

Karbantartas és apolas

Vigyazat!

A tlzifa hasogatéon végzett minden
munkalat el6tt azt kapcsolja ki és
tavolitsa el a hosszabbité kéabelt. A

>

tlizifa hasiton csak Sszakszer(
javitasokat szabad végezni.

Apolasi munkalatok

A vezetdpalya tisztitasa

1. A fael6tol6 vezetdpalyajat rendszeres

id6kozonkent tisztitani kell. Ez gyantaban
gazdag faanyag hasitasa esetén kuléndsen
fontos.

Meghibasodasok

Karbantartasi munkak

A hasitéék élezése
1. A hasitééket szikség esetén reszel6vel kell
megélezni.

A hidraulika olaj szintjének ellenérzése
Tudnivaldk:
A hidraulika olaj szintjét mindig bejaratott
faelétolonal kell ellendrizni. A
hasitégépnek fiiggblegesen kell allnia.

Vigyazat!
A hasitégép poziciéjanak beallitasahoz
segitére van sziikség.

1. A hidraulika olaj nivépalcajat huzza ki és egy
tiszta ronggyal térdlje le.

2. Dugja be a nivopalcat, majd huzza ki. Az
olajszintnek a "min" és "max" jelzések kdzott
kell lennie (11.abra) Szikség esetén a
hidraulika olajat utan kell tolteni.

3. A meghibasodott tomitést (11-1.abra)
rendszeresen ellenérizze, sziikség esetén
cseréltesse ki.

4. Csavarja be a nivopalcat. Csak finoman
hizza meg, hogy a hengerfedél menete ne
sériljon.

Figyelem!
A hidraulika olaj utantéltésekor annak
viszkozitasi osztalya HLP 46 legyen.

Olajcsere nem sziikséges.

Ha a tlizifa hasogaté meghibasodik, kapcsolja ki azt és huzza ki a hal6zati csatlakozé zsinért.. Azokat
a meghibasodasokat, melyek a kovetkezd tablazatban nem szerepelnek, csak képzett szakszerviz

javithatja.
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Vedklyv

Hibajelenség

A fael6tolé nem mozog ki/
be

Oka A hiba elharitasa

Tul kevés hidraulika olaj Toltse utdna a hidraulika olajat

Hibas a hidraulikus szivattyu Cserélie ki a hidraulikus
szivattyut

Az eszkOz a hasitéék felé lejt Allitsa vizszintesbe, vagy a

kezel6kar felé valo lejtésbe az
eszkozt

Erétlen a fael6tolod

Tul kevés hidraulika olaj

Toltse uténa a hidraulika olajat

Az eszkoz a hasitoék felé lejt

Allitsa  vizszintesbe, vagy a
kezel6kar felé val6 lejtésbe az
eszkozt

A hidraulika szivattyu
z6rog, az elbtold nem jar
akadalymentesen

Tul kevés hidraulika olaj

Toltse utana a hidraulika olajat

Az eszkoz a hasitoék felé lejt

Allitsa  vizszintesbe, vagy a
kezel6kar felé vald lejtésbe az
eszkozt

Levegd kertilt a korfolyamatba

Nyissa a légtelenitd csavart

A motor er6sen melegszik

Tal kicsi a csatlakozd kabel

keresztmetszete

Nagyobb keresztmetszetl kabelt
kell hasznaini.

Nem mikodik a motor

A hékapcsol6 lekapcsolt

Csatlakozoaljzat vagy halézati dugd
hiba

Varjon, mig lehdl a motor
Ellenériztesse villanyszerel&vel

Hibas kabel

Cserélje ki

Hibas villanymotor

Ellenériztesse villanyszerel&vel

Kornyezetvédelem, kidobas

i

késziilt.

Az elhasznalddott gépet ne dobja a haztartasi szemétbe!
A gép csomagolasa, tartozékai és maga a gép Ujrahasznosithaté anyagokbdl
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Stroj za cijepanje drva

Sigurnosne upute

Progitajte upute za uporabu i postupajte u skladu s njima.

Upute za uporabu saCuvajte za kasniju uporabu kao i za
sliedeceg vlasnika.

Obratite paznju na sigurnosne upute i upozorenja na stroju.

Tehnicki podaci VaSeg stroja za cijepanje drva nalaze se na
poCetku uputa za uporabu.

Simboli

Na stroju

/N

Prije stavijanja u pogon procitati upute za
uporabu

= | Prilikom stavljanja stroja u pogon druge
I""HI osobe udaljiti iz podrucja opasnosti

X

XN

¥
M\
STOP
é - Prije svih radova Cis¢enja i montaznih

radova izvuéi mrezni utika¢ iz uti¢nice

Pozor, opasnost!
Ruke drZati dalje od klina za cijepanje

Nositi zastitne rukavice

Nositi zastitne cipele

Nositi zastitu za oCi

Pozor!
Klasa zastite ostaje sacuvana, samo ako se
prilikom popravaka koriste originalni izolacijski
materijali i ako se ne mijenjaju izolacijski
razmaci.

>

U ovim uputama za uporabu

Oprez!

stoji kod radnih ili pogonskih postupaka kojih se
tocno mora pridrzavati kako bi se iskljucila
opasnost za osobe.

Pozor!
sadrzi informacije koje se moraju postivati kako
bi se sprijecile Stete na stroju.

A
AN

o Naputak:
l oznaCava tehnicke zahtjeve koji se naroCito
moraju postivati.

Opce sigurnosne napomene

Uporaba stroja nije dozvoljena djeci i osobama mladima od 18
godina kao i osobama pod utjecajem alkohola, droga ili
lijekova. Najmanja dob korisnika moze se utvrditi lokalnim
odredbama.

Potrebno je pridrzavati se propisa za spre¢avanje nezgoda.

A Sigurnosne mjere

Strojem za cijepanje drva smije rukovati samo jedna osoba.
Nosite zaStitne cipele, zastitne rukavice i zaStitu za oci.
Opasnost od iverja.

Odje¢a mora biti prikladna za posao (uska) i ne smije
sputavati. Ukoliko imate dugu kosu, koristite mreZicu za kosu.
Nikad nemojte stavljati ruku u klin za cijepanje koji se krece.

Stroj za cijepanje drva smije se staviti u pogon, samo ako je u
potpunosti montiran i ako na njemu i na prikljucnom kablu
nema ostecenja.

Ostecene zastitne naprave smiju se zamijeniti samo od strane
ovladtenog servisa.

Stroj za cijepanje drva smije raditi samo s originalnim
rezervnim dijelovima.

Stroj za cijepanje drva iskljucite iz elektrine mreze kod:
- radova odrZavanja

— podeSavanja

— transporta

—  kratkotrajnih prekida rada.
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Stroj za cijepanje drva

Popravke na stroju za cijepanje drva smije vrsiti samo
ovlasteni servis.

Stroj za cijepanje drva koji je spreman za rad ne ostavljajte
bez nadzora.

Stroj za cijepanje drva nemojte stavljati u pogon, ako se u
blizini nalaze strane osobe.

Strojem za cijepanje drva nemojte raditi na kisi, pustiti ga da
stoji na kisi ili prskati vodom. Opasnost uslijed elekiricne
struje.

U podruju rada stroja za cijepanje drva ne smiju se nalaziti
druge osobe. Pazite na djecu i Zivotinje.

Korisnik stroja odgovoran je za nezgode u koje su ukljucene
druge osobe ili njihova imovina.

Radni prostor drZite slobodnim od komada drveta i drugih
predmeta — opasnost od spoticanja.

Sigurnosne naprave

Motorna zastitna sklopka
U sluéaju preopterecenja stroja za cijepanje drva motorna
zastitna sklopka isklju€uje motor.

Motorna zastitna sklopka ne smije se stavljati van snage.

Ako je motorna zastitna sklopka iskljucila stroj za cijepanje
drva, postupajte na sljedec¢i nacin:

1. Stroj za cijepanje drva iskljucite iz elektriéne mreze.

2. Uklonite uzrok preopterecenja.

3. Nakon vremena hladenja od nekoliko minuta stroj
ponovno prikljucite na struju i ukljucite ga.

Prikljuéni kabel

Koristite samo gumeni kabel kvalitete HO7RN-F sukladno VDE
0282 dio 14 s poprecnim presjekom Zzila od najmanje 2,5 mm2

Maksimalna dopustena duljina kabla je 10 m. DuZi kabel
negativno utje¢e na snagu motora i time na rad stroja za
cijepanje drva.

Prikljuéni kabel, utikac i spojna uti¢nica moraju biti neosteceni.
Popravke na prikljuénom kablu, utikatu i na spojnoj utiénici
smiju vrsiti samo ovlasteni elektroservisi. Osteceni prikljucni
kabel (npr. s napuklim, presjeenim, prignjeenim ili savinutim
mjestima u izolaciji) ne smije se koristiti.

Utiéne spojeve nemojte izlagati vlazi.

A\

Oprez!
Priklju¢ni kabel nemojte oStetiti ili prerezati.

U slu¢aju Stete postupajte na sljede¢i nacin:
1. Utikag prikljunog kabla odmah izvadite iz uti¢nice.

Elektricni uvjeti:
Modeli KHS 3700, KHS 5200
- AC230V/50Hz
- najmaniji poprecni presjek
prikljuénog kabla = 2,5 mm?
- najmanije osiguranje mreznog prikljucka = 16 A

Pravilna uporaba

Stroj za cijepanje drva namijenjen je za privatnu uporabu u

kuéi i vrtu.

Stroj za cijepanje drva namijenjen je iskljucivo za sliedece

primjene:

— cijepanje drva koje je upravo odrezano i ne prelazi
dimenzije sukladno tehnickim podacima.

Nepravilna uporaba

—  Zabranjeno je cijepanje drva u kojem se nalaze metalni
dijelovi kao $to su ¢avli, zica, spone itd.

- Nije dopusten rad stroja u okolini u kojoj postoji opasnost
od eksplozije.

— Zabranjena je svaka druga uporaba stroja koja prelazi
okvire pravilne uporabe.

Opis stroja, slika A/B

zadtitni lim

element za guranje trupaca

cijevna vodilica trupaca

klin za cijepanje

stapajica

transportna drska

prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje na elektromotoru
upravljatka poluga

straznje noge (samo KHS 5200)

10 stajaca noga (samo KHS 5200)

11 parkirni polozaj transportnih kotaca (samo KHS 5200)
12 prednje noge (samo KHS 5200)

13 prednja poprecna precka (samo KHS 5200)

OOoO~NOoO O~ WN =
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Stroj za cijepanje drva

Otpakiravanje/montaza
Oprez!
Stroj za cijepanje drva smije se Koristiti tek nakon
potpune montaze svih dijelova.
1. Provjerite sadrzaj pakiranja (slika A/B). U slucaju
nedostataka obavijestite trgovca.

o Naputak:
Alat potreban za montazu/posluZivanje prikazan
je na slici C. Alat nije ukljucen u opseg isporuke.

Montaza transportnih kotaca

1. Osovinu (slika 1-2) s vanjske strane provedite kroz kota¢
i kroz cijev (cijev 1-1) i osigurajte rascjepkom (slika 1-3).

Montaza nogu (KHS 5200)

1. Montirajte transportne kotace na obje prednje noge, vidi
poglavlje "MontaZa transportnih kotaca".

Pozor!

Transportni kotaci sluze samo za transport stroja
za cijepanje drva. Za radove cijepanja transportni
kotaci se moraju demontirati s nogu i montirati na
polozaj  za  parkiranje  (slka  B-11).

2. Stroj za cijepanje drva nagnite na jednu stranu te
montirajte prednju i straznju nogu.

3. Nogu (slika 2-2 i slika 4-2) gurnite u cijevni okvir do
granicnika (slika 2-1 i slika 4-1) te uCvrstite vijcima,
podloSkama i sigurnosnim maticama.

4. Stroj za cijepanje drva uz pomoc jo$ jedne osobe nagnite
na drugu stranu, montirajte preostale noge, a zatim ga
postavite na podlogu.

5. Stroj za cijepanje drva postavite okomito (stapajica
prema gore) i stajacu nogu (slika 3-1) vijcima uévrstite za
straZnje noge.

6. Postavite stroj za cijepanje drva i pomocu poluge s
navojima (slika 5-1) montirajte prednju poprecnu precku
(slika 5-1).

Mrezni priklju¢ak
1. PrikljuCni kabel spojite na elektriénu mrezu.

Pogon

A\

Oprez!
Stroj za cijepanje drva smije se ukljuciti, samo

ako ne nedostaju nikakvi dijelovi (npr. zastitni lim)
ili nema neispravnih dijelova te ako na
prikljuénom kablu nema o$tecenja.

Prije svake uporabe

1. lzvrSite vizualnu kontrolu stroja za cijepanje drva.

2. Stroj za cijepanje drva ne smije se stavljati u pogon, ako
nedostaju dijelovi stroja, ako su dijelovi neispravni ili nisu
ucvrsceni.

3. lzvrsite vizualnu kontrolu prikljuénog kabla. Osteceni
prikljuéni  kabel (npr. s napuklim, presjecenim,
prignjeCenim ili savinutim mjestima u izolaciji) ne smije se
koristiti.

4. Vizualno prekontrolirajte postoje li mjesta propustanja
hidraulike.

Stavljanje stroja za cijepanje drva u pogon
Oprez!
Strojem za cijepanje drva smije rukovati samo

A jedna osoba.

- Stroj za cijepanje drva postavite vodoravno, bolje s malim
nagibom prema upravljackoj poluzi (buduéi da se tu
nalaze ventil), na ravnu, évrstu podlogu. Kod kosog
postavljanja u smjeru klina za cijepanje dolazi do gubitka
snage cijepanja.
Stroj za cijepanje drva nemojte postavljati na prikljuéni
kabel.

—  Prikljuéni kabel polozite tako da se ne moze savinuti,
prignjeciti ili o3tetiti na neki drugi nacin.

Pozor!

Transportni kotaci kod modela KHS 5200 sluze

samo za transport stroja za cijepanje drva. Za
radove cijepanja transportni kotaci se moraju
demontirati s nogu i montirati na poloZaj za
parkiranje.

- Vijak za odzragivanie (slika 6) otpustite za 3-4 okretaja.

. Naputak:
Vijak za odzracivanje (slika 6) nakon cijepanja
ponovno pritegnite.

- Trupac po duzini postavite na stroj za cijepanje drva tako
da cijevne vodilice drze drvo.

AN

Pozor!

Trupac nikad nemojte poprecno stavijati na stroj
za cijepanje drva (slika 10).

Nikad nemojte odrZavanjem hidraulickog tlaka u
trajanju duliem od nekoliko sekundi silom
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Stroj za cijepanje drva

provoditi cijepanje trupaca.

Posluzivanje

1. Jednom rukom pritisnite zeleni gumb za ukljucivanje
elektromotora (slika 7-2) i drzite ga pritisnutog.

2. Nakon $to je motor postigao svoju krajnju brzinu vrtnje
drugom rukom pritisnite upravljacku polugu (slika 7-1)
sasvim prema dolje. Element za guranje trupaca gura
trupac prema klinu za cijepanje. Trupac se cijepa.

3. Pustanjem zelenog gumba za ukljuivanje ili pustanjem
upravljacke poluge element za guranje trupaca vraca se
u svoj krajnji polozaj.

Transport

Oprez!
Prije svake promjene mjesta izvucite utikac stroja
iz utiCnice i pritegnite vijak za odzracivanje.

Pozor!
Stroj za cijepanje drva nemojte transportirati
drZeci ga za ucvrsni element cilindra.
2. Stroj za cijepanje drva podizite i transportirajte drzeci ga
za fransportnu dr8ku.

Odrzavanje i njega
Oprez!
Prije svih radova na stroju za cijepanje drva
iskljucite stroj i izvucite utikaC iz uticnice.
Popravke na stroju za cijepanje drva smije vrsiti
samo ovlasteni servis.

Radovi njege

Ciscenje staze
1. Redovito Cistite stazu elementa za guranje trupaca, prije
svega prilikom cijepanja drva koje sadrzi smolu.

Radovi odrzavanja

Ostrenje klina za cijepanje

1. Kln za ciepanje,
odgovaraju¢om turpijom.

ako je potrebno, naoStrite

Provjera razine hidraulickog ulja

o Naputak:

Razinu hidraulickog ulja provjeravajte uvijek, kad

je element za guranje trupaca uvucen. Stroj za

cijepanje drva mora stajati okomito.

Oprez!

Za postavijanje i drZanje stroja za cijepanje drva
potrebna je jo$ jedna osoba.

1. Odvijte mjerni Stap za ulje i obriSite ga Cistom krpom koja
ne ostavlja dlacice (slika 8.

2. Mjerni Stap za ulje umetnite do grani¢nika i ponovno
izvucite. Razina ulja mora biti izmedu oznaka "min" i
"max", vidi sliku 8. Ako je potrebno dopunite hidrauli¢ko
ulje (slika 9).

3. Provjerite ima li oSte¢enja na brtvi (slika 8-1) te je, ako je
potrebno, zamijenite novom.

4. Uvite mjerni Stap za ulje i samo ga lagano pritegnite
kako biste sprijeCili oSte¢enja na navoju poklopca
cilindra.

Pozor!
Za dopunjavanje mora se upotrijebiti hidraulicko
ulje klase viskoznosti HLP 46.

Promjena ulja nije potrebna.
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Stroj za cijepanje drva

Greske

U slu€aju da se na stroju za cijepanje drva jave greske, iskljucite stroj i mrezni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

Gresku koja se ne moze ukloniti pomoéu sljedece tablice treba ukloniti ovlasteni servis.

Greska

Uzrok

Uklanjanje

Element za guranje trupaca se
ne izvlaci/uvlagi.

Premalo hidrauli¢kog ulja.

Dopunite hidraulicko ulje.

Hidraulika pumpa je neispravna.

Zamijenite hidrauli¢ku pumpu.

Stroj stoji koso, s nagibom prema klinu za
cijepanje.

Stroj postavite vodoravno ili s nagibom
prema upravljackoj poluzi.

Element za guranje trupaca
nema snage.

Premalo hidrauli¢kog ulja.

Dopunite hidraulicko ulje.

Stroj stoji koso, s nagibom prema klinu za
cijepanje.

Stroj postavite vodoravno ili s nagibom
prema upravljackoj poluzi.

Hidrauli¢ka pumpa pisti,
element za guranje trupaca
krece se uz trzaje.

Premalo hidrauli¢kog ulja.

Dopunite hidraulicko ulje.

Stroj stoji koso, s nagibom prema klinu za
cijepanje.

Stroj postavite vodoravno ili s nagibom
prema upravljackoj poluzi.

Zrak u optoku.

Otvorite vijak za odzracivanje.

Motor se jako zagrijava.

Premali poprecni presjek kabla.

Upotrijebite kabel s ve¢im popreénim
presjekom.

Motor se ne pokrece.

Termosklopka se iskljucila.

Pricekajte dok se motor ne ohladi.

Mrezni utikag ili utiénica su neispravni.

Dajte da ispita kvalificirani elektricar.

Neispravan kabel.

Dajte da ispita kvalificirani elektricar,
zamijenite kabel.

Elektromotor je neispravan.

Daijte da ispita kvalificirani elektricar.

Zastita okolisa, zbrinjavanje

D

IstroSene strojeve ne zbrinjavajte kao kuéno smecée!
Ambalaza, stroj i pribor izradeni su od materijala koji se mogu reciklirati i potrebno ih
je zbrinuti na odgovarajuci nacin.

RS
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Luparka

Wskazowki bezpieczenstwa

Przeczyta¢ instrukcje i postepowac $cisle wg jej zalecen.
Zachowa¢ instrukcje, w razie odsprzedazy urzadzenia
przekaza¢ kolejnemu uzytkownikowi.

Zwraca¢  koniecznie na wskazowki i znaki

bezpieczenstwa.

uwage

Dane techniczne Waszego urzadzenia znajdujg sie na
poczatku instrukcji.

Symbole na urzadzeniu

Przed  uruchomieniem
instrukcje obstugi

przeczytac

. | Przy uruchamianiu urzadzenia osoby
trzecie powinny znajdowac sig z dala od

strefy niebezpiecznej
e« | Uwaga niebezpieczeristwo!
Yo7 | Rece trzymaé z dala od Kina
STOP | roztupujgcego

Przed rozpoczgciem wszelkich prac
konserwacyjnych i montazowych
wyciggnac z sieci wtyczke

Nos$ rekawice ochronne

Nos obuwie ochronne

No$ okulary ochronne

Uwaga

Klasa ochrony elektr. zostaje zachowana tylko w
przypadku zastosowania oryginalnych
materiatow izolacyjnych i przy zastosowaniu
odpowiednich odstepdw izolujgcych, nie wolno
ich zmieniac.

> @D > PP

W niniejszej instrukcji

Uwaga!

urzadzenie moze powodowa¢ zagrozenie dla
0s6b postronnych .

Uwaga!
stosowac sie do zawartych informacji , uniknie
sie w ten sposdb uszkodzeri maszyny.

Wskazéwka:
nalezy zwraca¢ szczegdlng uwage na warunki
techniczne.

= > [>

Ogolne warunki bezpieczenstwa

Zabrania sie pracy dzieciom, osobom ponizej 18. roku zycia ,
osobom pod wptywem alkoholu, narkotykéw , $rodkéw
odurzajacych. Przestrzega¢ lokalnych zalecer dotyczacych
BHP.

Zachowywat szczegdlng uwage, stosowac sie do BHP.

A Srodki bezpieczenstwa

tuparke moze obstugiwaé tylko jedna osoba.

Nosi¢  ochronne  obuwie,  okulary i
Niebezpieczenistwo zranienia kawatkami drewna.

rekawice.

Ubranie powinno by¢ dopasowane, $cisle przylegajace. W
przypadku uzytkownika z dtugimi wiosami nosi¢ czapke lub
spiete wiosy.

Nigdy nie chwyta¢ ruchomego klina.

tuparke nalezy uzywa¢ tylko wtedy gdy jest ona w petni
zmontowana i gdy samo urzadzenie jak i przytacza nie
wykazuja uszkodzen.

Uszkodzone elementy ochronne muszg by¢ naprawiane tylko
przez upowaznione Serwisy.

Nalezy uzywacé tylko oryginalne czesci zamienne.

tuparke nalezy odtaczy¢ od przytacza elektrycznego podczas:
- prac konserwacyjnych

- prac montazowych

—  transportu

- krotkich przerw w pracy

Naprawy powinien dokonywaé tylko wyspecjalizowany serwis.
Nie pozostawia¢ wtgczonego urzadzenia bez nadzoru.
Nie uruchamia¢ urzadzenia w obecno$ci osdb postronnych.

Nie uzywac tuparki w trakcie deszczu, nie pozostawia¢ jej na
deszczu, nie polewa¢ wodg — niebezpieczenstwo porazenia
pradem.

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstug
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Luparka

Nie wolno przebywa¢ w poblizu urzadzenia osobom
postronnym, zwraca¢ szczegolng uwage na dzieci i zwierzeta.

Obstugujacy ponosi petng wiasng odpowiedzialno$¢ za
ewentualny wypadek z osoba postronna,

Obszar roboczy utrzymywaé w czystosci i fadzie -

niebezpieczenstwo potkniecia sie.

Zasady bezpiecznego uzytkowania

Wylacznik przeciazeniowy

W przypadku przeciagzenia tuparki, wytacznik przeciazeniowy
wylacza urzadzenie.

Nie wykorzystywaC wylacznika przecigzeniowego
normalnego wytacznika.

jako

Jesli wytacznik przecigzeniowy wylaczy urzadzenie nalezy

wiedy:

1. Odtaczy¢ tuparke z pradu.

2. Usuna¢ przyczyne przecigzenia.

3. Po kilkuminutowym przestygnieciu urzadzenia ponownie
podtaczy¢ do pradu i uruchomic.

Podtaczenie elektryczne

Stosowa¢ przedtuzacz w ostonie gumowanej wg HO7RN-F

przekroj zyty co najmniej 2,5 mm?.

Dopuszcza sig przediuzacz o maks. dtugosci 10 m. Diuzszy
przedtuzacz moze powodowaé spadek efektywnosci pracy lub
uszkodzenie tuparki.

Przewod elektryczny, gniazdo i wtyczka nie mogg byé
uszkodzone.

Naprawy przewodu, wtyczki, gniazda musza by¢
przeprowadzane tylko w wyspecjalizowanym zaktadzie
elektrycznym. Nie wolno uzywa¢ uszkodzonych przewodéw
(posiadajacych rysy, zagniecenia, uszkodzenia izolacji).

Wtyczki nie pozostawia¢ w srodowisku wilgotnym.

A

W przypadku uszkodzenia postepowaé nastepujaco:

Uwaga!
Nie uszkadzac przedfuzacza lub roztaczac go .

1. Odtaczy¢ natychmiast urzadzenie z pradu.

Warunki podtaczenia elektrycznego:
Modele KHS 3700, KHS 5200
- AC230V/50Hz

- Minimalny przekréj przewodu elektrycznego = 2,5 mm?
- Minimalne zabezpieczenie elektryczne 16 A

Warunki uzytkowania

tuparka jest przeznaczona do uzytku przydomowego oraz w
ogrodzie.

Zastosowanie tuparki do:
- Rozlupywania drewna, pod warunkiem nie przekraczania
dopuszczalnych gabarytéw ktéd.

Niedopuszczalne zastosowanie

- Zabrania sie roztupywania drewna, w ktérych
znajdujg sie metalowe elementy jak gwozdzie,
drut, skoble itp.

—  Zabrania sie uzywania urzadzenia w atmosferze grozacej
wybuchem.

—  Zabronione jest kazde inne zastosowanie tuparki niz
dopuszczalne.

Opis urzadzenia rys. AIB

Ostona blaszana

Suwak pnia

Rury prowadzace pien

Klin roztupujacy

Drag ttokowy

Patak transportowy

Wigcznik WL/WYL przy silniku elektrycznym
DZzwignia obstugowa

Nozki tylne (tylko wersja KHS 5200)

Stopa naktadana (tylko wersja KHS 5200)

Pozycja parkowania kot transportowych (tylko wersja
KHS 5200)

Nozki przednie (tylko wersja KHS 5200)

Drazek poprzeczny z przodu (tylko wersja KHS 5200)

= 22 OO N0 WN
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Luparka

Wypakowanie/montaz
Uwaga!
tuparke uzywac

A zZmontowaniu.

1. Sprawdzi¢ zawarto$¢ opakowania wg rys. A/B. W
przypadku braku poinformowa¢ sprzedawce.

i

Montaz két transportowych
1. 08 (rys 1-2) przelozy¢ z zewnatrz przez koto i rure (rys 1-
1) i zabezpieczy¢ trzpieniem sprezynowym (rys 1-3).

tylko po catkowitym jej

Wskazéwka:
Potrzebne do  montazu/obstugi  urzgdzenia
pokazane na rys. C. Nie ma ich w zestawie.

Montaz nézek podporowych (KHS 5200)

1. Kofa transportowe zamontowa¢ na obydwu przednich
nézkach, patrz rozdziat ,Montaz kot transportowych”.

Uwaga!

Koétka transportowe stuzg tylko transportowania
fuparki. Przed rozpoczeciem roztupywania kotka
te muszq zosta¢ zdemontowane z nézek
podporowych i zamontowane w  pozycji
parkowania (rys B-11).

2. ‘tuparke przechyli¢ na jedng strong i zamontowaét
przednig i tylng ndzke.

3. Nozke (rys 2-2 i rys 4-2) wsuna¢ az do ogranicznika w
stelaz rurowy (rys 2-1 i rys 4-1) oraz skreci¢ $rubami,
podktadkami i nakretkami zabezpieczajacymi.

4. Przy pomocy innej osoby fuparke przechyli¢ na druga
strone, zamontowac pozostate ndzki, a nastepnie tuparke
postawi¢ z powrotem.

5. Ustawi¢ tuparke pionowo (drag tlokowy skierowany ku
gorze) i przykreci¢ stope naktadang (rys 3-1) do tylnych
nézek.

6. tuparke postawi¢ z powrotem i zamontowa¢ drazek
poprzeczny z przodu (rys 5-1) za pomoca preta
gwintowanego (rys 5-1).

Podtaczenie sieciowe
1. Podtaczy¢ przewdd zasilajacy do pradu.

Zalaczanie

A

Wykonaj przed kazdym uruchomieniem

1. Przeprowadzi¢ kontrole wzrokowa.

2. Nie wigcza¢ urzadzenia, jesli brakujg jakiekolwiek czesci,
sq uszkodzone lub sg poluzowane.

3. Przeprowadzi¢ kontrole podtaczenia elektrycznego pod
katem uszkodzen (zatamania przewodow, zgniecen,
zarysowan, nacie¢ izolacji itp.) - nie wolno uruchamia¢
tuparki.

4. Kontrola wzrokowa szczelnosci hydrauliki.

Uwaga!

tuparke mozna wigczac tylko pod warunkiem
catkowitego jej zmontowania. Nie wolno uzywac
urzadzenia, gdy brakujg jakiekolwiek elementy
lub noszg oznaki uszkodzenia.

Uruchomienie tuparki

A\

1. tuparke ustawic na twardej, wypoziomowane;
powierzchni, ale lepiej z lekkim spadkiem w kierunku
dzwigni obstugowej (poniewaz tam umiejscowione sg
zawory). W przypadku sko$nego ustawienia w kierunku
klina roztupujacego wigze sig¢ to z utratg sily
roztupywania. tuparki nie ustawiaC na przylaczach
elektrycznych!

2. Przytacze elektryczne nie powinno by¢ przygniecione,
zatamane lub w jakikolwiek inny sposob uszkodzone.
urzadzenie powinno zosta¢ zmontowane do
pozycji roboczey..

3. Srube odpowietrzajaca (Rys. 6) o ok. 3-4 obrotéw nalezy
odkrecic.

Uwaga!
tuparke moze obstugiwac tylko jedna osoba.

Uwaga!

Kotka transportowe w modelu KHS 5200 stuzg
tylko przemieszczania urzadzenia. Podczas
pracy kolka muszg by¢ zdemontowane , a

Wskazéwka:
Srube odpowietrzajacq (Rys. 6) po pracy nalezy
ponownie dokrecic ..
4. Pien drewna umiesci¢ wzdtuz tuparki w sposéb taki , by
zostat on uchwycony przez ramiona prowadnikow.

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstug
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Luparka

Uwaga!

Nigdy nie ukfada¢ pnia drewna w poprzek na
fuparce (rys 10).

Nigdy nie wymuszac roztupania pnia poprzez
utrzymywanie cidnienia hydraulicznego przez
wiele sekund.

5. Obstuga

1. Reka nacisnag¢ zielony przycisk silnika elektrycznego (rys
7-2) i przytrzyma¢ go.

2. Po tym jak silnik osiggnie swg maksymalng liczbe
obrotéw, drugg rekg nacisngé dzwignie obstugowq
catkiem w dét (rys 7-1). Suwak pnia przyciska pien
drewniany do klina roztupujacego. Pien zostaje
roztupany.

3. Puszczajac zielony przycisk wigczajacy lub dzwignig
obstugowa spowodujemy, ze suwak pnia wraca na swoja,
pozycje krancowa.

Transport
Uwaga!
Przed  kazdym  przemieszczeniem  fuparki
odfaczy¢ urzadzenie z pradu i dociggnac Srube
odpowietrzajaca.
Uwaga!
Nie  transportowac
mocowanie cylindra.

1. Podnie$¢ tuparke za patak transportowy i
transportowac ja.

fuparki  trzymajgc  za

Konserwacja i czyszczenie
Uwaga!
Przed kazdg z czynnosci konserwacyjnych
koniecznie nalezy odfgczy¢ urzadzenie z pradu.
Naprawy mogq odbywac sie tylko w
specjalistycznych serwisach.

Czyszczenie

Czyszczenie prowadnicy

1. Regularnie czysci¢ prowadnice suwaka pnia, przede
wszystkim w przypadku rozlupywania drewna o duzej
zawartosci zywicy.

Pielegnacja

Ostrzenie klina roztupujacego
1. Wrazie potrzeby mozna naostrzy¢ klin pilnikiem.

Sprawdzanie stanu oleju hydraulicznego

Wskazéwka:

Stan oleju hydraulicznego sprawdza¢ przy
przesunietym suwaku pnia. tuparka musi stac
pionowo.

Uwaga!
Do ustawienia i trzymania tuparki potrzebna jest
druga osoba.

Wykreci¢ miarke oleju, wytrzeC czysta, bez widkien

Sciereczka (rys 8).

2. Wsuna¢ wskaznik (nie wkrecac) i ponownie go wysunag.
Poziom oleju powinien znajdowaC si¢ miedzy
wskazaniem "min" i "'max" | (rys 8). W zaleznoci
potrzeby uzupemi¢ olejem hydraulicznym (rys 9).

3. Sprawdzi¢ uszczelke (rys 8-1) pod katem uszkodzenia, w
razie potrzeby wymienic.

4. Wkreci¢ miarke oleju i tylko jq lekko dociagna¢, aby
unikna¢ uszkodzen gwintu pokrywy cylindra.

-

Uwaga!
W celu uzupetnienia oleju stosowac olej o klasie
lepko$ci HLP 46.

Wymiana oleju nie jest wymagana.
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Luparka

Usterki

W przypadku pojawienia si¢ usterki wytaczy¢ urzadzenie i odtaczy¢ z pradu. Usterki, ktorej nie mozna wg zataczonej tabeli
usunag, nalezy zgtosi¢ sie do autoryzowanego serwisu.

Usterka

Przyczyna

Sposoéb usuniecia

Suwak pnia nie dziata

Za maly stan oleju hydraulicznego

Dola¢ oleju hydraulicznego

Uszkodzona pompa hydrauliczna

Wymieni¢ pompe hydrauliczng,

Urzadzenie stoi skosnie ze spadkiem w
kierunku klina roztupujacego

Urzadzenie ustawi¢ poziomo lub ze
spadkiem w kierunku dzwigni obstugowej

Suwak pnia nie ma mocy

Za maly stan oleju hydraulicznego

Dola¢ oleju hydraulicznego

Urzadzenie stoi skos$nie ze spadkiem w
kierunku klina roztupujacego

Urzadzenie ustawi¢ poziomo lub ze
spadkiem w kierunku dzwigni obstugowej

Pompa hydrauliczna gwizdze,
suwak pnia porusza si¢
skokowo

Za maly stan oleju hydraulicznego

Dola¢ oleju hydraulicznego

Urzadzenie stoi skosnie ze spadkiem w
kierunku klina roztupujacego

Urzadzenie ustawi¢ poziomo lub ze
spadkiem w kierunku dzwigni obstugowej

Powietrze w obiegu

Odkreci¢ $rube odpowietrzajaca

Silnik grzeje sie

Za maly przekroj przewodu

Zastosowac przewod o wigkszym przekroju

Silnik nie dziata

Zadziatat wytacznik przecigzeniowy

Odczeka¢ az silnik ostygnie

Uszkodzona wtyczka lub gniazdko

Sprawdzenie przez specjaliste elektryka

Uszkodzony kabel

Sprawdzenie przez specjaliste elektryka,
wymieni¢

Uszkodzony silnik elektryczny

Sprawdzenie przez specjaliste elektryka

Ochrona srodowiska, utylizacja

Nie wyrzuca¢ do $mieci domowych uszkodzonego sprzetu!

Opakowanie, urzadzenie i oprzyrzadowanie wykonane sg z materiatow przetwarzalnych, nadajacych sie po
przetworzeniu do ponownego wykorzystania.

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstug

PL5




Stipacka

Bezpeénostni pokyny
Prectéte si a dodrZujte navod k obsluze.
Uchovejte nvod pro pozdgjsi pouZiti a pfistiho majitele.

Dodrzujte bezpeCnostni pokyny a vystrazng upozornéni
uvedena na pristroji.

Technické Udaje k Vasi Stipacce naleznete na zaCatku navodu
k obsluze.

Symboly
Na pristroji

LD

= | Za provozu pfistroje zamezte pfistup
tfetim osobdm do oblasti nebezpeci

Pred uvedenim do provozu si prostudujte
navod k obsluze

§5 | Pozor nebezpedi!
3 | Nedotykejte se Stipaciho klinu

=\ | Pred veSkerou udrzbéiskou a montézni
cinnosti vytahnéte sitovou zastrcku

Nosit ochranné rukavice

Nosit ochrannou obuv

Nosit ochranu o¢i

Vystraha!

Ochranné tfida zdstava v platnosti jen tehdy,
pokud bude pfi opravé pouZit originélni izolacni
material a budou zachovany izolacni odstupy.

> @@

V navodu k obsluze

Pozor!

Tento symbol je uveden u pracovnich nebo
provoznich postupl, které je nutno presné
dodrZet za Uic¢elem zamezeni ohroZeni 0sob.

Vystraha!

Obsahuje informace, které je nutno dodrzet k
zabranéni poSkozeni pfistroje.

Upozornéni:

Symbol pro technické poZadavky, které je nutno
obzvlasté dodrzet.

= > B>

Vseobecné bezpecnostni pokyny

Pfistroj nesmi pouZivat déti a nezletilé osoby mladsi 18 let,
jakoz i osoby pod vlivem alkoholu, drog nebo léku. Verejna
ustanoveni mohou stanovit minimalni vék uzivatele.

Je nutné dodrzovat pfedpisy Urazové prevence.

A Bezpeénostni opatieni

Stipatku smi obsluhovat pouze jedna osoba.

Obsluha je povinna nosit ochrannou obuv, ochranné rukavice
a ochranu o€i. Nebezpeci poranéni tfiskami.

Odév obsluhy musi byt ucelovy (t€sné pfiléhavy) a nesmi
prekazet. Dlouhé viasy musi byt ukryty pod sitkou.
Nikdy se nedotykejte Stipaciho klinu za pohybu.

Stipacku je dovoleno provozovat jen v kompletné
smontovaném stavu. Stipatka a napajeci vedeni nesmi
vykazovat Zadné poSkozeni.

Vyménu poSkozenych ochrannych zafizeni smi provadét
pouze odborna firma.

Stipacku Ize provozovat pouze s originlnimi nghradnimi dily.
Odpojte Stipacku ze sité pfi:

- Udrzbé

- sefizovani

- pfepravé

- kratkém pferuseni pracovni ¢innosti.

Opravy §tipacky smi provadét pouze odborna firma.
Nenechévejte Stipacku v provozuschopném stavu bez dozoru.

Neuvadéjte  Stipatku  do
nezucastnénych osob.

provozu za  pfitomnosti
Neprovozuijte Stipacku za desté, nenechdvejte ji stat v desti a
nestfikejte na ni vodu. Hrozi Uraz elektrickym proudem.

V pracovni oblasti Stipatky se nesmi zdrzovat zadné jiné
osoby. Davejte pozor na déti a zvifata.

UZivatel pfistroje zodpovida za urazy jinych osob nebo Skody
na jejich majetku.

Odstrarite z pracovni oblasti kousky dfeva a jiné pfedméty —
hrozi zakopnuti.

Pfeklad originalniho navodu k pouZiti



Stipacka

Bezpecnostni zafizeni

Motorovy jistic

Pfi pretizeni Stipacky odstavi motorovy jisti¢ motor.
Funkce motorového jisti¢e musi zlstat v provozu.

Po  vypnuti
nasledovné:

Stipacky motorovym jisti¢em  postupujte

1. Odpojte Stipacku ze sité.

2. Odstrante pfi¢inu pretizeni.

3. Po nékolikaminutovém ochlazeni zapojte Stipacku opét
do sité a zapnéte ji.

Napajeci vedeni

PouZivejte pouze pryZové kabely kvality HO7RN-F dle VDE
0282 ¢asti 14 s primérem zil minimalné 2,5 mm?.

Maximalni povolena délka kabelu ¢&ini 10 m. DelSi vedeni
omezuje vykon motoru a tim i funkci Stipacky.

Napajeci vedeni, zasuvka a spojka nesmi byt poskozené.
Opravy napéjeciho vedeni, zasuvky a spojky smi provadét jen
odborna elektrofirma. Vadné napdjeci vedeni (napf. s

trhlinami, fezy, stlatenymi misty, nebo zlomy v izolaci) se
nesmi pouzivat.

Nevystavuijte konektory vihkosti.

A

V pfipadé poSkozeni postupujte nasledovné:

Pozor!
Napéjeci vedeni nepoSkozujte a nepferusujte.

1. Odpojte napéjeci vedeni ihned z elektrické sité.

Elektrické predpoklady:
Modely KHS 3700, KHS 5200
- AC230V/50Hz

—  minimalni prafez napajeciho vedeni = 2,5 mm?
- minimalni jiSténi sitové pfipojky = 16 A

Ugelové pouziti
Stipatka je uréena k soukromému pouZiti v domacnosti a
zahradé.

Stipatka je uréena vyhradné pro nasleduijici pouziti:
- S&tipani Cerstvé ufezaného dfeva o rozmérech v
souladu s technickymi daty.

Nedovolené pouziti

— Stipani dfeva, ve kterém se nachazi kovové Casti jako
hrebiky, draty, skoby atd. Je zakdzano

—  provoz ve vybuSném prostiedi je zakazan
- kazdé jiné nezZ ucelové pouziti je zakazano.

Popis pristroje obrazek A/B

ochranny plech

posuvnik kmen(

roura vedeni kmen(i

Stipaci klin

pistova ty¢

transportni drzadlo

spinac/vypinaé na elektromotoru
ovladaci paka

nohy vzadu (jen KHS 5200)

10 opérna noha (jen KHS 5200)

11 parkovaci pozice transportnich kol (jen KHS 5200)
12 nohy vepfedu (jen KHS 5200)

13 pfi¢na podpéra vpfedu (jen KHS 5200)

OCOoONOO OB WN =

Vybaleni/montaz

Pozor!
Stipaku Ize pouzivat teprve po kompletni
montazi vsech dild.
1. Zkontrolute ~ obsah  baleni  (obrazek
P¥i Zjiténi zavad informujte prodejce.

AB).

Upozornéni:
Potfebné montézni/obsluzné néradi je zobrazeno
na obrézku C. Néradi neni soucasti dodavky.

Cz2



Stipacka

Namontujte transportni kola
1. Osu (obrazek 1-2) prostréte z vnéjsku skrze kolo a skrze

trubku (obrazek 1-1) a zajistéte pérovou zastrékou
(obrazek 1-3).

Namontujte nohy (KHS 5200)
1. Transportni kola namontujte na obé pfedni nohy, viz ¢ast

,Namontujte transportni kola“.
transportni  kola demontovéna z noh a
namontovéna v parkovaci pozici (obrazek B-11).

2. Stipacku dreva polozte na bok a namontujte pfedni a

zadni nohu.

3. Nohu (obrazek 2-2 a obrazek 4-2) zasurte do trubkové
konstrukce (obrazek 2-1 a 4-1) az nadoraz a pevné
prisroubuijte za pouZiti Sroubli, podloZek a jisticich matic.

4. Stipatku na dfevo za pomoci druhé osoby polozte na
druhy bok, namontujte zbyvajici nohy a poté Stipacku
postavte.

5. Stipacku postavte svisle (pistovou ty¢i nahoru) a na
zadni nohy pfiSroubujte opérnou nohu (obrazek 3-1).

6. Stipadku postavte a namontuite pFicnou podpéru vpredu
(obrazek 5-1) pomoci zavitnikové tyce (obrazek 5-1).

Pozor!
Transportni  kola slouzi pouze k transportu
Stipacky dfeva. Pii $tipacich pracich musi byt

Zapojeni do sité
1. Zapojte napajeci vedeni do sité.

Provoz

A\

Pied kazdym pouzitim
1. Provedte vizulni kontrolu Stipacky.

2. Stipatka nesmi byt uvedena do provozu,  pokud
chybi jeji Casti, jsou zavadné nebo nejsou pfisluSnym
zpUsobem upevnény.

2. Provedte vizualni kontrolu napajeciho vedeni. Vadné
napajeci vedeni (napf. s trhlinami, fezy, stlacenymi misty,
nebo zlomy v izolaci) se nesmi pouZivat.

3. Provedte vizuéini kontrolu t&snosti hydrauliky.

Pozor!

Stipacku Ize provozovat jen pokud jsou viechny
dily kompletni (pokud nechybi napf. ochranny
tfminek) a nezavadné a pokud napéjeci vedeni
nevykazuje poSkozeni.

Uved'te Stipacku do provozu

A

1. Postavte Stipacku vodorovné, Iépe slehkym spadem
smérem k ovladaci pace (nebot zde se nachazeji ventily)
na rovny, pevny podklad. Pfi Sikmém postaveni ve sméru
Stipaciho  klinu dochazi ke ztrdté Stipaci sily.
Nestavte Stipacku na napéajeci vedeni!

2. Polozte napajeci vedeni tak, aby se nezlomilo, pfimacklo
nebo jinak poskodilo.

Pozor!
Stipacku smi obsluhovat jen jedna osoba.

Pozor!

Transportni kola u modelu KHS 5200 slouzi
pouze k transportu Stipacky. Pri Stipacich pracich
museji byt transportni kola z noh demontovana a
namontovéna v parkovaci pozici.

3. OdvzduSiovaci Sroub (obrdzek 6) uvolnéte 3-4
oto¢enimi.
Upozornéni:
Odvzdusriovaci Sroub (obrazek 6) po Stipani opét
utahnéte.

4. Kmen polozte podéiné do Stipacky tak, aby byl drzen
rourou vedeni kmend.

Pozor!

Kmen nikdy nepokladejte do S$tipacky pficné
(obrazek 10).

Nikdy pro udrZeni hydraulického tlaku nepdsobte
na kmen déle neZ nékolik sekund!

Obsluha

1. Stisknéte rukou zelené spinaci tlaitko elektromotoru
(obrazek 7-2) a drzte jej stisknuty.

2. Poté, co motor dosahl kone¢ného poctu otacek, stisknéte
ovladaci paku (obrazek 7-1) druhou rukou zcela dold.
Posuvnik kmen( tlaci dfevo proti Stipacimu klinu. Kmen
bude rozstipnut.

3. Uvolnénim zeleného spinaciho tlaCitka nebo ovladaci
paky zajede posuvnik kmen( zpét do své koncové
pozice.

CZ3
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Stipacka

Transport
- Stipa¢ku nadzvednéte za transportni drzadlo a provedte
transport.

Vystraha!

Pred kazdym pfemisténim pfistroje ho vytahnéte
ze z&suvky a pevné utahnéte odvzdusriovaci
Sroub.

Pozor!
Stipacku netransportujte za upevnéni vélce.

Udrzba a péce
Pozor!
Pfed veSkerymi pracemi provadénymi na
Stipacce pfistroj vypnéte a odpojte od sité.
Opravy Stipacky smi provédét pouze odborna
firma.

Péce

Cisténi privodni drahy
1. Privodni drahu posuvniku kmend pravidelné Cistéte,
predevsim pfi $tipani smolného dreva.

Udrzbarské prace

Ostreni stipaciho klinu
1. 'V pripadé potfeby naostfete Stipaci klin vhodnym
pilnikem.

Kontrola stavu hladiny hydraulického oleje
Upozornéni:
Kontrolujte stav hladiiny hydraulického oleje vzdy
pri zajetém posuvniku kmend. Stipacka musi stat
ve svislé poloze.

Vystraha!
K nasmérovani a drzeni Stipacky je zapotrebi
pomoc druhé osoby.

2. VySroubujte mérku oleje a otfete ji Cistym,
nepoustéjicim hadfikem (obrazek 8).

3. Zasuiite mérku oleje (nezaSroubovavejte ji) a opét ji
vytahnéte. Hladina oleje musi byt mezi znackami "min" a
"max", viz obrazek 8. V piipadé potfeby hydraulicky olej
dopliite (obrazek 9).

4. Zkontrolujte, zda neni tésnéni (obrazek 8-1) poSkozeno a
v pfipadé potieby ho vymérite.

5. Mérku oleje naSroubujte a jen lehce dotahnéte, aby
nedoslo k poskozeni zavitli krytu valce.

AN

Vyména oleje neni nutna.

Vystraha!
Pouzivejte k doplnéni hydraulicky olej viskozitni
tridy HLP 46.
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Stipacka

Poruchy

PFi vyskytu poruchy S&tipaCku vypnéte a odpojte ji ze sité. Poruchy, které nelze odstranit na zakladé
nasledujici tabulky, smi odstranit pouze odborna firma.

Porucha

Pric¢ina

Odstranéni

Posuvnik kmen(
nevyjizdi/nezajizdi

P¥ili§ malo hydraulického oleje

Doplnit hydraulicky olej

Pumpa hydrauliky je vadna

Vyménte pumpu hydrauliky

Pfistroj stoji Sikmo se spadem
smérem ke Stipacimu klinu.

PFistroj postavte vodorovné nebo se
spadem smeérem k ovladaci pace

Posuvnik kmenu je | PFilis malo hydraulického oleje Doplnit hydraulicky olej
nevykonny
PFistroj stoji Sikmo se spadem | Pfristroj postavte vodorovné nebo se
smérem ke Stipacimu klinu. spadem smérem k ovladaci pace
Hydraulické Cerpadlo | PFili§ malo hydraulického oleje Doplnit hydraulicky olej
piska, posuvnik se
pohybuje Skubavym | Pristroj stoji Sikmo se spadem | Pfistroj postavte vodorovné nebo se
pohybem smérem ke Stipacimu klinu. spadem smeérem k ovladaci pace
Vzduch v okruhu Otevrete odvzdusSnovaci Sroub
Motor  se nadmérné | Nedostacujici prirez kabelu Pouzijte kabel s vétSim prifezem
zahfiva

Motor se nerozjizdi

Doslo k vypnuti tepelného spinace

Zastréka nebo zasuvka je defektni

Kabel je defektni

Elektromotor je defektni

Pockat do ochlazeni motoru

Nechat prezkouset odbornikem
z oboru elektro

Nechat prezkouset odbornikem
z oboru elektro, vyménit kabel

Nechat prezkouset odbornikem
z oboru elektro

Ochrana zivotniho prostredi, likvidace

i

likvidaci.

Nelikvidujte vyslouZzilé pfistroje s domacim odpadem!
Obal, pfistroj a pfisluSenstvi jsou z recyklovatelného materialu a podléhaji pfislusné
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Stiepacka na drevo

Bezpeénostné pokyny
Pregitajte si ndvod na obsluhu a konajte podra neho.

Tento névod si uschovajte pre neskorSie pouZitie a
nasledujiceho majitela.

Dodrziavajte bezpegnostné pokyny, ako aj vystrazné pokyny
na pristroji.

Technické Udaje vaSej Stiepacky na drevo
zaCiatku ndvodu na obsluhu.

najdete na

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
névod na obsluhu

. | Pri uvedeni pristroja do prevadzky sa
musia tretie osoby nachadzat mimo
nebezpecnej oblasti

Pozor nebezpecenstvo!
Ruky drzte dalej od Stiepacieho klinu

Pred  vSetkymi  udrzbarskymi  a
montéznymi précami vytiahnite sietovu
zastrcku

Noste ochranné rukavice

Noste bezpecnostnu obuv

GO > b3

Noste ochranu o¢i

Pozor!

Trieda ochrany zostane zachovand iba vtedy, ak
sa v pripade opravy pouZiju originalne izolacné
materialy a nezmenia sa vzdialenosti izolacii.

> @

V tomto navode na obsluhu

Nebezpecenstvo!

Nachadza sa  pri pracovnych  alebo
prevadzkovych postupoch, ktoré treba presne
dodrzat, aby bolo moZné vylucit ohrozenie 0séb.

Pozor!
Obsahuje informécie, ktoré sa musia dodrzat,
aby sa zabranilo poskodeniam pristroja.

> B>

Upozornenie:
nachadza sa pri technickych
ktoré sa musia zviast dodrzat.

poZiadavkach,

Vseobecné bezpec¢nostné pokyny

Detom a mladistyym pod 18 rokov, ako aj osobam pod
vplyvom alkoholu, drog alebo liekov nie je pouZivanie
dovolené. Miestne predpisy moézu stanovit minimalny vek
pouzivatela.

Treba dodrziavat bezpecnostné predpisy pre zabranenie
vzniku urazu.

A Bezpeénostné opatrenia

Obsluhu stiepacky na drevo smie vykonavat iba jedna osoba.

Noste bezpeénostnu obuv, ochranné rukavice  a ochranu

oci. Nebezpec&enstvo kvoli drevenym trieskam.

Oblecenie musi byt Ucelové (tesne priliehajuce) a nesmie
prekazat. Pri dlhych viasoch noste bezpodmienecne sietku na
vlasy.

Nikdy nesiahajte do pohybuijliceho sa Stiepacieho klinu.
Stiepacka na drevo sa smie uviest do prevadzky iba vtedy, ak

je Stiepacka na drevo kompletne namontovana a Stiepacka na
drevo a pripojné vedenie nevykazuju Ziadne poSkodenia
PoSkodené ochranné zariadenia smie vymenit iba odborny
podnik.

Stiepacka na drevo sa smie prevadzkovat iba s originalnymi
nahradnymi dielmi.

Stiepacku na drevo odpojte od siete pri:

- Udrzbarskych pracach

— nastavovacich pracach

- preprave

—  krétkodobych prerueniach prace.

Preklad origindlneho navodu na pouzitie
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Stiepacka na drevo

Opravy na Stiepacke na drevo smie vykonavat iba odborny
podnik.

Stiepacku na drevo pripraven(i na prevadzku nenechavaijte
bez dohladu.

Stiepatku na drevo neuvadzajte do prevadzky, ak su
v blizkosti nezG¢astnené osoby.

Stiepacku na drevo neobsluhuijte pri dazdi, nenechaite ju stat
v dazdi, ani na fu nestriekajte vodu. Nebezpecenstvo Urazu
elektrickym pradom.

V pracovnej oblasti Stiepacky na drevo sa nesmud nachadzat
Ziadne dalSie osoby. Dévajte pozor na deti a tieZ zvierata.
PouZivatel pristroja je zodpovedny za Urazy inych os6b alebo
Skody na ich vlastnictve.

V pracovnej oblasti sa nesmi nachadzat kusy dreva ainé
predmety — nebezpecenstvo zakopnutia.

Bezpecnostné zariadenia

Ochranny motorovy vypinaé
Pri pretazeni Stiepacky na drevo ochranny motorovy vypina¢
vypne motor.

Funkcia ochranného motorového vypinaca sa nesmie vypnut.

Ak ochranny motorovy vypina¢ vypol Stiepacku na drevo,
poCinajte si nasledovne:

1. Odpojte Stiepacku na drevo od elektrickej siete.

2. Odstrante priCinu pre pretazenie.

3. Po niekolkominutovej dobe vychladnutia opét’ obnovte
pripojenie k zdroju elektrickej energie a zapnite Stiepacku
na drevo.

Pripojné vedenie

Pouzivajte iba gumeny kabel kvality HO7RN-F podla VDE
0282 Cast 14 s priemerom zily minimalne 2,5 mm?. Maximalna
pripustna dizka kabla je 10 m. DIhSie vedenie obmedzuje
vykon motora a tym funkciu Stiepacky na drevo.

Pripojné vedenie, zastrtka a zasuvka

nepoSkodené.

musia byt

Opravy na pripojnom vedeni, na zastréke a na zasuvke smu
vykonavat iba elektrické odborné podniky. Chybné pripojné
vedenie (napr. s trhlinami, prerezanymi, stlaCenymi alebo
prelomenymi miestami v izol&cii) sa nesmie pouzivat.

Konektory nevystavujte vihku.

A

V pripade poskodenia si po¢inajte nasledovne:

Nebezpecenstvo!
Neposkodte alebo nepretnite pripojné vedenie.

1. Okamzite odpojte pripojné vedenie od elektrickej siete.

Elektrické predpoklady:

Modely KHS 3700, KHS 5200

- AC230V/50Hz

= Minimalny prierez pripojného vedenia = 2,5 mm?
- Minimalne istenie sietovej pripojky = 16 A

Pouzitie na stanoveny ucel

Stiepacka na drevo je uréena na stkromné vyuzivanie v dome

a zahrade. Stiepatka na drevo je uréena vylutne na

nasledovné pouzitia:

— Stiepanie dreva, ktoré je odrezané rovno a ktoré
neprekro¢i rozmery podla technickych udajov.

Pouzitie v rozpore so stanovenym tcelom

—  Stiepanie dreva, v ktorom sa nachadzaju kovové Gasti
ako klince, drét, svorky, atd., je zakazané.

— Prevadzka vexpléziou ohrozenej atmosfére nie je
dovolena.

- Kazdé dalSie pouzivanie, ktoré je v rozpore s pouzitim na
stanoveny UCel, je zakazané.

Popis pristroja obrazok A/B

Ochranny plech

Posuva¢ kmena

Ruarka na vedenie kmena

Stiepaci kiin

Piestova ty¢

Transportna rukovat

Zapina€/vypina¢ na elektromotore
Ovladacia paka

Nohy vzadu (iba KHS 5200)

10 Ulozna patka (iba KHS 5200)

11 Parkovacia poloha transportnych kolies (iba KHS 5200)
12 Patky vpredu (iba KHS 5200)

13 Priecne vystuhy vpredu (iba KHS 5200)

OO ~NO O WN -
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Stiepacka na drevo

Vybalenie / montaz

Nebezpecenstvo!
Stiepacka na drevo sa smie pouzivat az po
tplnej montazi vSetkych dielov.
1. Skontrolute obsah balenia (obrazok A/B). Pri
nedostatkoch informuijte predajcu.

Poznamka:

Néradie potrebné na montaz/obsluhu  je
zobrazené na obrazku C. Nie je vrozsahu
dodavky.

Montaz transportnych kolies

1. Os (obrazok 1-2) prestréte zvonkajSej strany cez
koleso a cez rirku (obrazok 1-1) a zaistite s pruzinovou
zastrékou (obrazok 1-3).

Montéz patiek (KHS 5200)

1. Namontujte transportné kolesa na obidve predné nohy,
pozri odsek ,Montaz transportnych kolies*.

AN

Nebezpecenstvo!

Transportné  kolesa sliZia iba na transport
Stiepacky na drevo. Pri Stiepacich pracach sa
musia transportné kolesé z pétiek demontovat' a
musia sa namontovat’ do parkovacej polohy
(obrazok B-11).

2. Stiepatku na drevo na jednej strane naklopte
a namontujte prednd a zadnu nohu.

3. Nohu (obrézok 2-2 a obrazok 4-2) zasurite do rirkového
podstavca az na doraz apevne priskrutkujte so
skrutkami, podlozkami a poistnymi maticami.

4. Stiepacku na drevo naklopte pomocou dvoch 0sb na
druhu stranu, namontujte zvy$né nohy a potom Stiepacku
na drevo postavte.

5. Stiepacku na drevo postavte zvislo (piestova tyé smerom
hore) ana zadné nohy naskrutkujte Ulozni patku
(obrazok 3-1).

6. Stiepacku na drevo instalufte anamontujte vpredu
prie¢nu vystuhu (obrazok 5-1) pomocou zavitovej tyce
(obrazok 5-1).

Siet'ova pripojka
Spojte pripojné vedenie s elektrickou sietou.

Prevadzka
Nebezpecenstvo!
Stiepacka na drevo sa smie prevédzkovat iba
vtedy, ak nechybaju Ziadne diely (napr. ochranné
strmene) alebo nie st chybné aak pripojné
vedenie nevykazuje Ziadne poSkodenia.

Pred kazdym pouzitim

1. Urobte vizualnu kontrolu Stiepacky na drevo.

2. Stiepatka na drevo sa nesmie uviest do prevadzky, ak
chybaju Casti pristroja, alebo ak su chybné alebo
uvolnené.

3. Vizualne skontrolujte pripojné vedenie. Chybné pripojné
vedenie (napr. s trhlinami, prerezanymi, stia¢enymi alebo
prelomenymi miestami v izolacii) sa nesmie pouzivat.

4. Vizuélna kontrola netesnych miest hydrauliky.

Uvedenie Stiepacky na drevo do prevadzky

A\

- Stiepatku na drevo postavte vodorovne, najlepsie
s lahkym sklonom smerom k ovladacej pake (pretoze tu
dosadaju ventily), na rovny a pevny podklad. Pri Sikmej
polohe v smere Stiepacieho klinu ddjde k strate Stiepacej
sily. Stiepacku na drevo nestavajte na pripojné vedenie!

AN

Nebezpecenstvo!
Stiepacku na drevo smie obsluhovat iba jedna
osoba.

Nebezpecenstvo!

Transportné kolesa pri modeli KHS 5200 slizia
iba na transport Stiepacky na drevo. Pri
Stiepacich pracach sa musia transportné kolesa z
pétiek demontovat a musia sa namontovat' do
parkovacej polohy (obrdzok B-11).

- Uvolnite odvzdu$fovaciu skrutku (obrazok 6) o 3-4
otacky.

i

—  Dreveny kmefi polozte po dizke na $tiepacku na drevo
tak, aby bol dreveny kus drzany rurkami na vedenie
kmenia.

Upozornenie:
Odvzdusriovaciu skrutku (obrazok 6) po Stiepani
znova dotiahnite.

Preklad origindlneho navodu na pouzitie
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Stiepacka na drevo

Nebezpecenstvo!
Kmen nikdy nedévajte na Stiepacku na drevo
priecne (obrazok 10).

Nikdy si nevynucujte  Stiepanie  kmefia
udrZiavanim hydraulického tlaku pocas viacerych
sekund.

Obsluha

1. Stlafte jednou rukou zeleny zapinaci gombik

elektromotora (obrazok 7-2) a drzte ho stlaCeny.

2. Potom, €o motor dosiahol svoje koncové otacky,
s druhou rukou zatladte ovladaciu paku (obrézok 7-1)
celkom dole. Postva¢ kmena zatlaci dreveny kmen proti
Stiepaciemu klinu. Dreveny kmer sa rozstiepi.

3. Pustenim zeleného zapinacieho gombika alebo
ovladacej paky prejde posivaC kmerfa spat do svojej
koncovej polohy.

Transport

Nebezpecenstvo!
Pred kazdou zmenou miesta vytiahnite zastrcku
pristroja a dotiahnite odvzdusriovaciu skrutku.

Pozor!
Stiepacku na drevo neprepravujte za upevnenia
valca.

1. Stiepacku na drevo nadvihujte a prepravujte za
transportnt rukovat.

Osetrovanie a udrzba
Nebezpecenstvo!
Pred vSetkymi pracami na Stiepacke  na drevo
vypnite Stiepacku a odpojte ju od elektrickej siete.
Opravy na $tiepacke na drevo smu vykonavat' len
odborné podniky.

Osetrovacie prace

Cistenie vodiacej drahy
1. Vodiacu drahu poslvaéa kmefa pravidelne Cistite,
predov3etkym pri Stiepani dreva bohatého na zivicu.

Udrzbarske prace

Ostrenie Stiepacieho klinu
2. Stiepaci klin v pripade potreby naostrite s vhodnym
pilnikom.

Kontrola stavu hydraulického oleja

Poznamka:

Stav hydraulického oleja kontrolujte vZdy pri
vysunutom postvaci kmeria. Stiepacka na drevo
musi stat zvislo.

Nebezpecenstvo!
Na postavenie a pridrziavanie $tiepacky na drevo
je potrebna druhé osoba.

2. Vyskrutkujte tycku na meranie hladiny oleja a utrite ju so
suchou handrou bez chipkov (obrazok 8).

3. Tycku na meranie hladiny oleja zastréte (nenaskrutkujte)
a znova ju vytiahnite. Hladina oleja sa musi nachadzat
medzi znatkami "min" a "max", pozri obrazok 8.
V pripade potreby doplfite hydraulicky olej (obrazok 9).

4. Skontroluite  poSkodenie tesnenia  (obrdzok 8-1)
a v pripade potreby ho vymerite.

5. Naskrutkujte tycku na meranie hladiny oleja a iba lahko
ju dotiahnite, aby sa zabranilo poSkodeniam na zavite
krytu valca.

AN

Vymena oleja nie je potrebna.

Pozor!
Na dopinenie sa musi pouzit hydraulicky olej
triedy viskozity HLP 46.
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Stiepacka na drevo

Poruchy

Pri vzniknutych poruchéch vypnite Stiepacku

zaklade nasledujucej tabulky, nechajte odstranit autorizovanému odbornému podniku.

na drevo a vytiahnite sietovi zastréku. Poruchu, ktora sa nemdze odstranit na

Porucha Pricina Odstranenie
Postvaé kmena sa | Prili§ malo hydraulického oleja Doplrite hydraulicky olej
nevysuva/nezaslva

Hydraulické ¢erpadlo je chybné

Hydraulické ¢erpadlo nahradit

Pristroj stoji Sikmo so spadom k Stiepaciemu | Postavte pristroj vodorovne alebo so
Klinu spadom k ovladacej pake
Posuvaé kmefia neméa Zadnu | Prili§ malo hydraulického oleja Doplrite hydraulicky olej
silu
Pristroj stoji Sikmo so spadom k Stiepaciemu | Postavte pristroj vodorovne alebo so
klinu spadom k ovladacej pake
Hydraulické  Cerpadlo piska, | Prili§ malo hydraulického oleja Doplrite hydraulicky olej
posuva¢ kmena sa pohybuje
trhavo Pristroj stoji Sikmo so spadom k Stiepaciemu | Postavte pristroj vodorovne alebo so
Klinu spadom k ovladacej pake
Vizduch v okruhu Otvorte odvzdus$novaciu skrutku
Motor je velmi horuci Prierez kabla je prili§ maly PouZite kabel s vacSim prierezom
Motor sa nerozbieha Tepelny spina¢ vypol Pockajte, kym vychladne motor.
Sietova zastrtka alebo zasuvka je chybna Nechajte skontrolovat odbornikovi na
elektrinu.
Kabel je chybny Nechajte skontrolovat odbornikovi na
elektrinu, vymente
Elektromotor je chybny Nechajte skontrolovat odbornikovi na
elektrinu.
Ochrana zivotného prostredia, likvidacia odpadu
Pristroje, ktoré dosluZili, sa nesmu likvidovat cez domovy odpad!
Obal, pristroj a prisluSenstvo s vyrobené zrecyklovatelnych materidlov atreba ich prisluSne
zlikvidovat.
—
Preklad origindlneho navodu na pouzitie SK5



Oposokon

YkasaHusa no 6esonacHocTu

[MpoyecTb MHCTpYKUMIO MO 3KCMnyaTauun 1 [eicTBOBaTh
COrnacHo eM.

CoxpaHuTb UHCTPYKLMIO s MOCTEAYIOWEro UCromnb30BaHms
W nepefayn Apyromy BnagenbLy.

Cobnrogatb yKa3aHus no 6esonacHocTn ]
npesynpeauTenbHble ykadaHus Ha MalLuHe.

TexHuueckve [faHHble [POBOKONA NpWBEAEHbI B Havare
UHCTPYKLMM MO 3KCTyaTaLyu.

CumBonbl
Ha MalluHe

Meped  e8000M Opogokona 8
JKCnyamayuto NPoYecmb UHCMPYKUUIO

. | Meped  egodom Opogokona 8
3KCNTyamayuio 8bIBECMU NOCMOPOHHUX
Uy U3 onacHol 30Hb1

BHumaHue - onacHocms!
He npukacambcs K KIuHy

Meped Havanmom ecex pabom no
B | mexHudeckomy — obcnyxusaHulo U
MOHMaXy 8bIHyMb WMENCEMbHYIO UITKY
U3 po3emku

>/ |3

Hadems 3awumHbie nep4amku

Hadems 3awumHyro 0byeb

BHumaHue!
Knacc  3awumsi
cryyae, €Cnu npu PeMOHmMeE UCnosb3ylomces
OpU_UHanbHble U30AYUOHHbIE Mamepuarns! U
COXPaHSIOMCS U30MSAYUOHHBIE PACCMOSHUSI.

Hagetb 3aLUMTHbIE OYKK

COXpaHAemcs MONbKo 8

B paHHOM MHCTPYKLMK NO 3KCnnyaTauumn

OcmopoxHo!
yKasblgaemcsi psidoM C onucaHueM Memodos

pabombl U 3KCniyamauyuu MawuHbl, KOmopble
Heobxodumo cobnwdamb Onsg  obecneyeHus
6esonacHocmu noded.

BHumaune!

codepXxum  UHghopmauyuro,
yyecmb,  4ymobbi
MalUHBI.

KOMOPY  HYyKHO
usbexams  nogpexdeHull

YkazaHue:
o6o3Hayaem 0co60 BaXHble MEXHUYECKUE
mpe60ogaHus.

OO6wue ykaszaHus no 6e30nacHOCTH

3anpewaetcs pabotatb C MalWWHOA AETSM M MOAPOCTKaM
Mnagwe 18 net, a Takke INuuaM, HaxoaswwMMmcs B
ankoroNbHOM MMM HapKOTUYECKOM  OMbsHEHUW WNM  Nog
BO3EMCTBUEM  MeaWKkamMeHTOB. MuHMManbHbI  BO3pacT
onepaTtopa MOryT perynmpoBaTtb MECTHblE NpeanucaHus.

Cobnioaatb npasuna nNpeaynpexaeHnst HeCHaCTHbIX CIyYaes.

A MepbI NpesoCcTOPOKXHOCTH

PabotaTb ¢ ApOBOKONIOM MOXET TOMbKO OZMH YENOBEX.

HageTb 3awmTHble nepuyatku, obyBb W ouku. Lenku moryt
HaHecTV TpaBmy.

Opexpa AomkHa BbITb COOTBETCTBYIOLLEN (MpumeraroLLen) n
He CTeCHATb ABWXEHWA onepaTopa. [JNMHHble BONOCHI
0bs3aTenbHO yopaTh CETKOM.

Hu B koem cryyae He npukacaTbCs K ABIKYLLEMYCS KIUHY.

HauuHaTb KCnnyaTauuio ApoBoKONa MOXHO UCKMHOYUTENBHO
B TOM cny4ae, ecnn OH NONHOCTbD CMOHTUPOBAH, U ecnn
[POBOKOIT 1 NPOBOA NUTaHWUA NONHOCTBLIO UCMPAaBHbI.

3aMeHy MOBPEXAEHHbIX 3aLUMTHbIX  YCTPOICTB  MOXET
MpOBOAVTL UCKTIOUUTENBHO CreLmanmavpoBaHHoe
npeanpusTue.

cnonb3oBaTh UCKMIOYMTENBHO OPUrMHAMbHbIE  3arnacHble
aetanu.

OTKNIOYMTb POBOKON OT CETM MpU:

- paboTax no TexHn4eckoMy obCryxmBaHmio;
—  paboTax no Hanagke;

—  TPaHCMOPTMPOBKE;

= KOpOTKMX nepepbiBax B padoTe.

RUS 1

ﬂepeBon OpUrnHanbHOro pykoBoAcTBa no aKkcnniyartauum



[posokon

PemMOHT [poBOKONa MOXET BbINOMHATL  MCKITIOYUTENBHO
cneunanusmposaHHoe npeanpuaTune.

He octaBnaTh roTosbIil k paboTe aposokon 6e3 npucMoTpa.

He HaunHaTh paboTy ¢ ApOBOKOMOM, € BONN3N HaXxoAATCs
MOCTOPOHHMWE NnLa.

He akcnnyatMpoBaTb APOBOKON BO BpeMs [JOXas, He
0CTaBMATH MO A0KAEM U He 0BpbI3rBaTh BoAoN. OnacHOCTL
AMEKTPMYECKOTO YAapa.

B paboueir 30He ApoBokona 3ampelaeTcs HaxoAMTbCS
MOCTOPOHHUM nuuam. CneauTb, 4Tobbl B OMACcHO 30HE He
6bIo JETEN U KMBOTHBIX.

Onepatop MallHbI HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a 6E30MacHOCTb
APYIVX Niofieil U COXPaHHOCTb MX UMYLLECTBA.

YpanuTtb 13 pabodeit 30HbI BpeBHa unu Opyrve npeameTsl,
4TOBbI HE CMOTKHYTHCS.

3awuTHble ycTponcTea

3awWwuTHLIN aBTOMAT 3NeKTpoABUraTens
[Mpn neperpyske ApOBOKONA 3aLUNTHbIA aBTOMAT BbIKMIOYAET
3MEeKTPOABMUraTENb.

33LI.|I/ITHbIl7I aBTOMaT ABuratens 3anpeLeHo OTKNYaTh.

Ecrn 3aLI.|I/ITHbIl7I aBTOMaT BbIKNHOYAN  ANeKTpoasuratenb,
[encTeoBaTh cneayowmm 06p830M:

1. OTKMIOYNTb APOBOKON OT SMEKTPUYECKOIA CETH.
2. YCTpaHUTb NPUYMHBI NEPErpy3ky.

3. [aTtb OpoBOKOMY OCTHITb B TEYEHWUE HECKOMBKMX MUHYT,
CHOBA NMOACOEANHUTL €0 K SMEKTPOCETY U BKITHOUMTD.

MpoBop nuTaHus

Vcnonb3oBaTb  WUCKMKOYMTENBHO PE3VHOBLIA  kabenb Tuna
HO7RN-F cornacHo VDE 0282 yacTut 14 ¢ ceYeHneM Xunbl He
MeHee 2,5 MM,

MakcumanbHo ponyctumas gnuHa kabens - 10 m. Mpu
“Cronb3oBaHMM Gonee  ANWMHHOTO MPOBOAA  CHUXAeTCst
MOLLHOCTb ~ 3MeKTpoaBuraTens W, Takum  0bBpasom,
NpON3BOAMTENBHOCTL APOBOKONA.

MpoBoA MUTaHMS, WTENCcenbHas BUMKa W po3eTka [OMKHbI
ObITb UCTIPABHBI.

PeMOHT npoBoAa MUTaHWS, LUTEMNCENbHON BUIKA M PO3ETKM
MOXET BbINONHATL UCKIIOYUTENBHO  CNELManuanpoBaHHoe
npeanpuaTie. 3anpelieHo WCMomnb3oBaTh  MOBPEXAEHHbIN
MPOBOA MUTAHWA (HAmpuUMep, C TPELMHAMM, WM ecnu
W30MSILMS NOpe3aHa, pasaaBneHa Uk 1nomaHa).

Eepeqb wiTencenbHoe CoeAMHeHne OT Bnaru.

A\

OcmopoxHo!

M3becamb  nogpexOeHuss UNU  pa3pe3aHust

nposoda numaHus.

Ecrv npoBog  noBpexaeH,
0bpasom:

[eicTBoBaTh cnegylouwmm

1. Cpasy xe OTKMKYUTb NPOBOA MUTaHMS OT CETW.

dnekTpuyeckue TpeboBaHUs:
Mogenu KHS 3700, KHS 5200
- AC230B/50Ty

- MwHMManbHoe ceyeHmne
npoBoga nuTaHms = 2,5 mm?

— [penoxpaHuTens rHe3ga NOAKMIOYEHNS K CeTU = MUH. 16
A

Hapnexalee ncnonb3oBaHue

[poBokon npeAHasHayeH Ans fMYHOrO MONb30BaHUs AOMa U

B cafy.

[poBokon npegHasHayYeH MCKMOYMTENBHO ANs ChedyoLmux

Lenen:

— Konka OpeBeH C MpsMbIM CMKMOM, pa3Mepbl KOTOPbIX
COOTBETCTBYET TEXHNYECKUM AAHHBIM.

WUcnonb3oBaHue He NO Ha3HAYEHUID

— 3anpeleHo KkonmoTb GOpeBHa, B  KOTOPbIX  €CTb
MeTannuyeckie npeaMeTbl, TakMe  Kak - rBO3AW,
npoBOMoKa, CKoBbI U T.4.

- MawuHa He npegHasHayeHa [Aans  paboTbl  BO

B3pPbIBOONACHOM MecCTe.

— 3anpeweHbl niobble AEACTBMSI C MaLUKMHOW, KOTOpble
BbIXOZAT 33 PaMKV/ HAANEXaLLEro UCNomnb30BaHMS.
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Oposokon

Onucanue MawwmHbl, puc. AIB

MpenoxpaH1TENbHBIN WHUTOK

Tonkarenb 6pesHa

HanpasnsitoLme Tpy6bl ANst NPOABWXEHWS CTBONA
Knuu

[NopLuHeBoM LWTOK

lMepeHocHas pykosTka

Boikntoyatens Ha anekTpoasuratene

Pbivar ynpasnexus

Hoxku 3agHue (Tonbko anst KHS 5200)

OnopHas Hoxka (Tonbko ans KHS 5200)
TpaHCnopTMPOBOYHbIE KOMeca B MOMOXEHUA  Ans
napkoBky (Tonbko anst KHS 5200)

Hoxu nepeaHue (Tonbko ans KHS 5200)
[NonepeunHa nepeaHss (tonbko Ans KHS 5200)

= =2 OO NOOOIAWN —
- o

—_
w N

PacnakoBka/MOHTax

OcmopoxHo!
[lposokon MOXHO ucnonb308ame MOMbLKO nocne
mo2o, kak CMOHMUPOBaHbI 8Ce €20 demanu.
1. Tlposeputb  cogepxumoe  ymakoBku  (puc.  A/B).
OBHapyxve aedekTbl, NPOMHEOPMUPOBATL NPOAABLIA.

Yka3aHue:

UHempymeHm, Heobxo0umbIli ons
MOHMaxa/ynpasneHusi, U306paxeH Ha PUCYyHKE
C. OH He 8xodum e Komniekm nocmaeku.

MoHTaX TpaHCNOPTMPOBOUHLIX KOnec

1. BcraBuTb 0Cb (pUC. 1-2) C BHELUHEI CTOPOHbI B KONECO 1
B Tpyby (puc. 1-1) wn 3aKpenuTb PUKCUPYIOLLUM
LUTEKEPOM C MPYXxuHO# (puc. 1-3).

MonTax Hoxek (KHS 5200)
1. CMOHTUpOBaTb TPaHCMOPTUPOBOUHbIE Koneca Ha obe
NepefHne  HOXKM,  CM. pasgen «MoHTax

TPaHCMNOPTUPOBOYHbIX KONECH.

JAN

BrumaHue!

TpaHcnopmuposoyHbie Koneca npedHasHa4yeHb!

monbKo 0n11 mpaHcnopmupogku 0posokona. pu

KonKe 0po8  MPaHCnOPMUPOBOYHbIe  Koreca

HeobX00UMO CHSIMb C HOXEK U yCmaHo8UMb UX

8 nonoxeHue 0113 napkosku (puc. B-11).

2. HaknoHuTb OpOBOKON B OAHY CTOPOHY W CMOHTMPOBATb
MNEPEHION W 3a[HIOK HOXKY.

3. BcraButb HOXKy (puc. 2-2 u puc. 4-2) B TpyGHYIO pamy
Ao ynopa (puc. 2-1 u puc. 4-1) 1 3akpenuTb NP1 NOMOLLY
BMHTA, Labbl N KOHTPraiiku.

4. [IpoBOKOM HAKMOHUTL B APYryl0 CTOPOHY MpU MOMOLYM
elle OfIHOrO YErioBeKa, CMOHTUPOBATb OCTarbHbIE
HOXKM, 3aTeM YCTaHOBYTb [POBOKON.

5. YcTaHoBUTb APOBOKOM BEPTMKANBHO (MOPLUHEBON LUTOK B
MONOXEHNM HaBEPX) W MPUBUHTUTL OMOPHYHO HOXKY (pHC.
3-1) Ha 3agHVe HOXKY.

6. YcTaHOBWTb APOBOKONM M CMOHTUPOBATb MEPEAHION
nonepeumnHy (puc. 5-1) ¢ nomollbto pe3bboBoro LToka
(puc.5-1).

FHe340 NOAKNIOYEHUS K CeTH

- BkniounTb npoBO4 NUTaHNA B CETb.

dkcnnyatauus
OcmopoxHo!
Okcnnyamauyusi  dpogokorna  paspewaemcsi
mornbKko 8 crydae, ecnu ece Oemanu (Hanp.,
npedoxpaHumenbHbIl WUMoK) yemaHo8neHs! Ha
Mecmo U ucnpasHbl, a npoeod NUMaHusi He
NoBpexXAeH.

Hepe.q KaXabIM ncnonb3oBaHnem
2. TpoBecTy BU3yarnbHyIo NPOBEPKY APOBOKONA.

3. [poBokon Hemnb3s MCMOMb30BaTb, €CMKM €ro Aetanu
OTCYTCTBYIOT, MOBPEXAEHBI UMW 3aKPENIIEHbl HEMPOYHO.

4. TlpoBectn BW3yambHyl0 NPOBEPKY NPOBOAA MUTaHMS.
3anpelleHo  Mcnonb3oBaTb  MOBPEXAEHHbI  MPOBOA
NUTaHUA (HaNpUMep, C TPELLMHaMK, UM €Cri U30NALMS
nopesaHa, pa3aaBneHa unm usnomaxa).

5. Bmayaano NpOBEpUTb rMapaBnnyeckyto CcucTemy Ha
Hanuyue ytevek macna.

BBop ApoBokona B aKkCnyaTaLmio
OcmopoxHo!
Pabomams ¢ posoKonoM Moxem mosbko 00UH
Yernosex.

2. YCTaHOBUTL [JPOBOKON B FOPU3OHTANBHOM MOMOXEHNM, a
nydlwe C MerkiM - HakMoHOM B CTOPOHY pblyara
ynpaBnexusi (MOCKoNbKy 34€ech HaXOAATCs KnanaHbl) Ha
POBHO, NNOTHOW NOBEPXHOCTX. Mpn HaKrMoHe B CTOPOHY
KMMHa 3TO MOXET MpWUBECTW K MOTEPE MOLLHOCTM
packona.

He crtaBuTb ApoBOKON Ha NPOBOA NUTaHMs!

3. [lponoxwuTb NPOBOA NUTaHWS Takum 0Bpasom, YTobbl ero
Henb3s ObiNO CMSATb, 3aNOMUTb MM MOBPEAUTb WHBIM
obpasom.

Brumanue!
TpaHcnopmuposoyHble  Koneca 6 — modenu
KHS 5200  npedHasHayeHbl — monbko — Onsi
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[posokon

nepegosku  Opoeokona. [lpu  konke  Opos
MpaHCNoOpmMUpPOBOYHbIe  Koneca  Heobxodumo
CHAMb C HOXEK U CMOHMUPO8amb 8 NOMOXeHUe

07151 NapKOBKU.
4. Ocnabutb  pesbboBylo  npobky
oTeepcTis Ha 3-4 oboporta (puc. 6).

BEHTUNALMOHHOIO

YkasaHue:
Pesbbosyto npobky (puc. 6) Heobxodumo nocne
KOJTKU CHO8a 3aMsHymMb.

5. TonoxuTts 6peBHO B ANMHY Ha APOBOKON TaK, YTOBbI OHO
YAEPXMBANOCh HaNpaensiowmMmMmn TpyGamu.

AN

BrumaHue!
Hu e koem cnyyae He nomewamb 6pesHo Ha
0posoKoI1 8 NONEPEYHOM nomoxeHuu (puc. 11).

Hu e «koem cnyyae He npou3sodums
npuHydumernbHo packon bpesHa, noddepxuseas
ucKyccmeeHHo  2udpaernudeckoe OaeneHue 8
MmeyeHuUe HECKOMbKUX CeKyHO.

YnpaBneHue 4poBOKONOM
OfHOM pyKoil HaxaTb Ha 3eneHylo MyCKOBYIO KHOMKY
anekTpoasuraTens (puc. 7-2) v Aepxatb ee B HaxaToMm
BUOE.

2. Tlocne pocTKeHWs ABuUraTenem MakcumanbHOro yucna
060pOTOB HaxaTb APYron PyKoi Ha pbiyar ynpasneHus
BHW3 A0 KoHua (puc. 7-1). Tonkatenb 6peBHa npuxumaeT
6peBHO K knHY. 3aTem npoucxoauT packon 6pesHa.

3. Ecnu oTnycTUTb 3eneHyto MycKOBYIO KHOMKY WiW pbiyar
ynpaBneHusi, 3T0 NPWUBOAWT K BO3BpaTy TomKaTens
6peBHa B KOHEYHOE NONOXEHME.

TpaHcnopTMpoBka

A\

OcmopoxHo!
lMeped KaxObiM  nepeMewjeHuUeM  MawUuHbl
8bIHYyMb WMENCENbHY BUIKY U3 PO3EMKU U

3amsaHyms pe3bbosyto npobky
8EHMUNAYUOHHO20 0MBepCcMust.

BrumaHue!

Henb3s  mpaHcnopmuposams  Oposokon ¢
NOMOUWbI0 KpenexHoao ycmpolicmea
YunuHOpos.

1. [IpoBOKON NPUNOAHSATL 3a MEPEHOCHYI0 PYKOSTKY W
“cnonb30BaTh ee Ans nepeHoca.

TexHuyeckoe obenyxusaHve u
npochunakT1ka

OcmopoxHo!
Meped Hayanom mobbix pabom ¢ OpPO8OKOIOM
8bIKMIIOYUMb MaWUHy U 0McoedUHUMb Om cemu.

PemoHm  Oposokona — MOXem  8bINOMHAMb
UCKITKOYUMEbHO cheyuanusuposaHHoe
npednpusmue.

MpodmnakTnyeckme paboTbl

YucTka Hanpaenstowen
1. PerynapHO 4MCTUTb HanpaBnsWyl TonKatens, B
0C0oBEHHOCTI MY KOMKe BbICOKOCMONMCTON APEBECHHbI.

PaboTbI no TexHU4YeckoMy ob6CnyKMBaHNIO

3aTouka knuHa

1. I'Ipm HeoBX0aMMOCTN 3aTOYNTL KIUH COTBETCTBYIOLLUM
HanUNbHUKOM.

MpoBepka YPOBHA ruppaBnu4eckoro macna

YkasaHue:
[posepky yposHa eudpasnuyeckozo macna
Heobxodumo  npogodumb  MOABKO  npu

3aOeUHym0M morsikamene cmeona. ﬂpOGOKOﬂ
OomxeH Haxo0umbcs 8 8epmukarnbHOM
NOMoXeHuu.

OcmopoxHo!

YcmaHosumb U ydepxusamb  OpoOBOKONT 8
86pMUKanbHOM  NOMOXEHUU MOXHO MOMbKO C
NoMOuwbHo ewje 00H020 Yeroseka.

A\

1. BbIBMHTUTb MacrnouaMepuTenbHbIA  CTEPKEHb U
NpOTEepeTb €ro YMCTON TPAMKOM W3 HEBOPCSHOM TKaHM
(puc. 8).

2. BcraBuTb B0 ynopa MacrousMepuTenbHbIA CTEPXeHb
CHOBa BbIHYTb. YPOBEHb Macna [OIKeH HaxoauThes
Mexgy Mapkuposkamu "min" u "max”, cm. puc. 8. lpu
HeobXoaMMOCTH [ONUTb MMAPaBMMYECKOE Macno (puc.
9).

3. [lpoBeputb ynnotHenne (puc. 8-1) Ha
NOBPEXAEHNIA 1 NPY HEOOXOAMMOCTY 3aMEHNTb.

4. MacnousmepuTenbHbIil CTEPXEHb BBUHTUTL U Crerka
3aTAHyTb, 13beras NOBPEXAEHWA pe3bbbl Ha KpblLlke

UnnMHApa.
Ucnone3oeame

A HLP 46.

3ameHa macna He Tpebyetcs.

Hanu4une

BHumaHue!

mac/io  Knacca — eA3kocmu
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[posokon

MoBpexaeHus

Ecnu BO3HWKINO MOBpeXaeHHe, BbIKMIOYNTb APOBOKON U BbIHYTH LUTENCENbHYHO BAMKY U3 PO3eTKW. MOBPEXAEHWS!, He YkasaHHble
B HUXENPUBEAEHHON TabnuLe, JOMKHbI YCTPaHATLCS CNeLManiavupoBaHHbIM NpeanpusTUeM.

MoBpexpeHne

Mpunynna

YctpaHeHue

TonkaTenb He BblguraeTcsi/ He
3afBuraeTcs

Cnuwwkom mano macna

Jonutb macno

vopaBnMyeckmnit HacOC HencnpaBeH

3aMeHuTb rmapaBnnyecknit Hacoc

Mpnbop ycTaHOBNEH C HAKMOHOM B
HanpaBneHny K KInHy

YcTaHoBUTL NpUbOp ropu3oHTanbHO Uk ¢
HaKIOHOM B CTOPOHY pbiyara ynpasneHus

Tonkatenb 6pesHa He
pabotaeT

Cnuwwkom mano macna

Jonute macno

Mpnbop ycTaHOBNEH C HAKMOHOM B
HanpaBneHnm K KInHy

YcTaHoBUTL NpUbOp ropu3oHTanbHO Uk ¢
HaKIOHOM B CTOPOHY pbiyara ynpaBneHus

TppaBnnyecknin Hacoc nspaet
CBUCTALME 3BYKM, TONKaTENb
ABUXETCS PblBKaMM

Cnuwwkom mano macna

Jonute macno

IMpnbop ycTaHOBNEH C HAKNOHOM B
HanpaBneHnu K KInHy

YcTaHoBUTL NpUbOp ropu3oHTarnbHO Uk ¢
HaKIOHOM B CTOPOHY pbiyara ynpasneHus

Boapyx B cucreme

OTKpbITb pe3bboByto MPOBKY
BEHTUNSLMOHHOTO OTBEPCTUS:

[lBuratensb cunbHO
HarpeBaetcs

Cnuwwkom maneHbkoe ceyeHve kabens

Mcnonb3oBatb kabenb ¢ 6onbwmnm
CeYeHnEM

[Buratens He 3anyckaetcs

Cpabotan Tepmoperynstop

Mopoxnath, NoKa ABUraTenb OCThIHET.

HewcnpaseH LTencenb Unu poseTka

MpoBEPKY OCYLLECTBASIET SMEKTPUK

MoBpexaeH kabenb

MpoBepky ocyllecTBNsieT 3aMeHUTb

SneKTpo,quaTenb HeucnpaeeH

MpoBepKy OCYLLECTBASIET SNEKTPUK

3awuTa okpyxalowen cpedbl, yTMNn3aumus

D

He YTUNU30BaTb CHATbIE C 3KCNnyaTauyn MalluHbl C ObITOBBIMM OTXOAAMM!
YnakoBka, MalluHa W aKceccyapbl Npou3BeAeHbl M3 MaTepuanos, npedHasHa4eHHbIX ONna BTOPUYHOro
WUCNoNb3oBaHUA, N UX yTUNN3aLna NpoM3BOAUTCA COOTBETCTBYHOLLUM 06p330M.
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Vedklyv

Séakerhetsanvisningar

Las och folj bruksanvisningen.

Forvara den for kommande anvandningar och efterféljande
dgare.

Observera sakerhets- samt varningsanvisningarna pa
maskinen.
Vedklyvens tekniska data finner du i bdrian av
bruksanvisningen.
Symboler
Pa maskinen

Las bruksanvisningen fére

|| idrifttagningen.

= | Hall tredje parter utanfor riskomradet nér
I«-»’H‘ maskinen tas i drift.

& | Obs, faral

32 | Hall hénderna borta frén klyvkilen.

Dra ut kontakten innan underhélls- och

=
monteringsarbeten utférs.

Anvénd skyddshandskar

Anvénd sékerhetsskor

Anvéand 6gonskydd

Observera!

Skyddsklassen bevaras enbart om
originalisolering anvénds vid reparationer och
isoleringsavstanden inte fordndras.

A\

| denna bruksanvisning

Varning!
star vid arbets- eller driftsprocesser som maste
féljas noggrant for att undvika personskador.

Observera!
innehéller information som méste féljas for att
undvika skador pa maskinen.

Anvisning:
star  for  tekniska  krav  som
uppmérksammas sarskilt noggrant.

A\
AN
i

maste

Allménna sékerhetsanvisningar

Barn och ungdomar under 18 ar och personer som &r
paverkade av alkohol, narkotika eller lakemedel far inte
anvanda maskinen. Lokala bestdmmelser kan definiera
anvandarens min. alder.

Bestdmmelser for forebyggande av olyckor maste foljas.

A Sakerhetsatgarder

Vedklyven far enbart mandvreras av en person.

Anvand sakerhetsskor, sakerhetshandskar och &gonskydd.
Risk for splitter.

Kladseln maste vara lamplig (tsittande) och far inte stora. Vid
langt har maste ett harnat anvandas.

Grip aldrig tag i klyvkilen nar den ror sig.

Vedklyven far enbart tas i drift nar den ar fullstandigt monterad
och varken vedklyven eller anslutningskabeln &r skadade.

Skadade skyddsanordningar far
auktoriserade foretag.

enbart bytas ut av

Vedklyven far enbart anvandas med original reservdelar.
Koppla bort vedklyven fran elnatet vid:

- underhéllsarbeten

—  justeringsarbeten

- transport

- kortfristiga arbetsavbrott

Enbart en fackverkstad far utféra reparationer pa vedklyven.
En driftberedd vedklyv far inte lamnas utan tillsyn.

Ta inte vedklyven i drift om icke delaktiga personer vistas i
nérheten.

Anvand inte vedklyven nér det regnar, 1at den inte sta i regn
och spruta inte vatten pa den. Risk for elektrisk strom.

Inga andra personer far befinna sig i
arbetsomrade. Var uppmarksam pa barn och djur.

vedklyvens

Anvandaren ansvarar for olyckor med andra personer eller
skador pa deras egendom.

Arbetsomradet maste héllas fritt fran trabitar — risk for att
snubbla.

Overséttning av orginalbruksanvisning
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Vedklyv

Séakerhetsanordningar

Motorskyddsbrytare
Nér vedklyven Overbelastas stanger motorskyddsbrytaren
automatiskt av motorn.

Motorskyddsbrytarens funktion maste garanteras.
Har motorskyddsbrytaren stangt av vedklyven, gor sa har:
1. Koppla bort vedklyven fran elnatet.

2. Atgarda orsaken for dverbelastningen.

3. Koppla tillbaka vedklyven fill elnatet och satt pa den igen
efter nagra minuters kyltid.

Anslutningskabel

Anvénd enbart gummikablar av kvalitet HO7RN-F enligt
VDE 0282 del 14 med ett ledartvarsnitt pa minst 2,5 mm2

Den maximalt tilldtna kabelldngden &r 10 m. En langre kabel
paverkar motorns prestanda och darmed vedklyvens funktion.

Anslutningskabel, kontakt och kopplingsuttag far inte vara
skadade.

Enbart elektroverkstader far utféra reparationer pa
anslutningskabel, kontakt och kopplingsuttag. En skadad
anslutningskabel (t.ex. med sprickor, kldmmaérken eller veck i
isoleringen) far inte anvéndas.

Kontakten far inte utsattas for fukt.

A

Gor sa har vid skador:

Varning!
Skada inte och kapa inte anslutningskabeln.

1. Koppla omedelbart bort anslutningskabeln fran elnatet.

Elektriska forutsattningar:
Modellerna KHS 3700, KHS 5200
- AC230V/50 Hz

—  Anslutningskabelns minsta tvarsnitt = 2,5 mm?
—  Minsta sakring for elanslutningen = 16 A

Avsedd anvéndning

Vedklyven ar avsedd for privat anvandning i hus och tradgard.

Vedklyven &r enbart avsedd for foljande anvéndningar:
- Klyva ved som precis har huggits och som inte
overskrider matten enligt tekniska data.

Inte avsedd anvandning

- Klyvning av ved som innehaller metalldelar som spik,
trad, kldmmor osv. ar icke tillaten.

- Drifti explosionsfarliga omraden ar inte tillaten.
— Al annan inte avsedd anvandning &r inte tillaten.

Maskinbeskrivning bild A/B

Skyddsplat

Stockslid

Stockstyrning

Klyvkil

Kolvstang

Transporthandtag

Palav-knapp pa elmotorn
Mandverspak

Bakre fotter (endast KHS 5200)
10 Stodfot (endast KHS 5200)

11 Parkeringsposition for transporthjul (endast KHS 5200)
12 Framre fétter (endast KHS 5200)
13 Tvérstag (endast KHS 5200)

O©Ooo~NoO O~ WN -

Ta ur forpackningen/montera
Varning!
Vedklyven far enbart anvéndas nér alla delar har
monterats.
1. Kontrollera forpackningens innehall (bild A/B). Kontakta
aterforséljaren vid bristfalligheter.

Anvisning:
Verktyg som behévs fér monteringen/hanteringen
visas pa bild C. De ingér inte i leveransen.

Montera transporthjul

1. Skjut in axeln (bild 1-2) fran utsidan genom hjulet och
roret (bild 1-1) och sékra den med fjadertappen (bild 1-3).
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Vedklyv

Montera stédben (KHS 5200)
1. 1. Montera de bagge transporthjulen pa de frémre

fotterna, se avsnitt Montera transporthjul.
demonteras och monteras pa
parkeringspositionen (bild B-11).

2. Lagg vedklyven pa ena sidan och montera de framre och
bakre fotterna.

3. Skjut in foten (bild 2-2 och 4-2) &nda till ramens anslag
(bild 2-1 och 4-1) och skruva fast den med skruv, brickor
och lasmutter.

4. Vand pa vedklyven med hjalp av en annan person och
montera de aterstaende fotterna, stall darefter upp
vedklyven.

5. Stall vedklyven vertikalt (kolvstang uppat) och skruva fast
stodfoten (bild 3-1) pa de bakre benen.

6. Stall vedklyven pa fotterna och montera de framre
tvarstagen (bild 5-1) med hjélp av gangstangen (bild 5-1).

Observera!
Transporthjulen &r endast avsedda for transport
av vedklyven. Vid klyvning maste transporthjulen

Elanslutning
1. Koppla anslutningskabeln till elnatet.

Drift

Fore varje anvandning
1. Kontrollera vedklyven visuellt.

2. Vedklyven far inte anvdndas om nagra komponenter
fattas, &r skadade eller l6sa.

3. Kontrollera anslutningskabeln visuellt. En skadad
anslutningskabel (t.ex. med sprickor, kldmmarken eller
veck i isoleringen) far inte anvandas.

4. Kontrollera hydrauliken visuellt pa lackage.

Varning!

Vedklyven far enbart anvandas om inga delar &r
skadade eller saknas (tex. skyddsbyglar). Aven
anslutningskabeln far inte vara skadad.

Idrifttagning av vedklyven

A\

AN

3.

4.

AN

Varning!
Vedklyven far enbart anvéndas av en person.

Stall upp vedklyven, latt lutad mot mandverspaken
(eftersom ventilerna ar monterade dar), pa en jémn och
fast grund. Om maskinen lutas i klyvkilens riktning, blir
klyvkraften ~ mindre. ~ Stall inte  vedklyven pa
anslutningskabeln!

Dra anslutningskabeln sa att den inte bojs, kiams eller
skadas pa annat satt.

Observera!

Transporthjulen pa modell KHS 5200 &r endast
avsedda for transport av vedklyven. Vid klyvning
maste transporthjulen demonteras och monteras
pa parkeringspositionen.

Lossa avluftningsskruven (bild 6) med 3-4 varv.
Anvisning:
Dra fast avluftningsskruven (bild 6) efter avslutat
arbete.

L&gg stocken pa vedklyven sa att den halls fast av
styrningen.

Observera!

Lé&gg aldrig en stock pé tvéren pa vedklyven (bild
10).

Forsok aldrig tvinga fram en klyvning genom att
hélla uppe hydrauliktrycke i flera sekunder.

Mandvrering

2. 1. Tryck och hall in den gréna knappen pa elmotorn (bild
7-2) med en hand.

2. Nér motorn har natt max. varvtal, tryck ner
mandverspaken (bild 7-1) s& langt det gar med den
andra handen. Stocksliden trycker stocken mot klyvkilen.
Stocken klyvs.

3. Nar du slapper den gréna knappen eller mangverspaken

kérs stocksliden tillbaka till sin startposition.

Overséttning av orginalbruksanvisning
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Vedklyv

Transport

Varning
Dra allid ut kontakten och dra
avluftningsskruven vid varje forflyttning.

1. Lyft och transportera vedklyven i transporthandtaget.

fast

Observera!
Transportera inte vedklyven i cylinderféstet.

Underhall och skatsel
Varning!
Sténg alltid av vedklyven och koppla bort den
fran elnétet ndr underhallsarbeten ska utféras.
Enbart en fackverkstad far utféra reparationer pa
vedklyven.

Skotsel

Rengoring av styrning
1. Rengdr stockslidens styrning regelbundet, framfdr allt vid
klyvning av ved med mycket kada.

Underhallsarbeten

Slipa klyvkilen
1. Vid behov far klyvkilen slipas med en lamplig fil.

Kontrollera hydrauloljans niva
Anvisning:
Kontrollera  alltid  hydrauloljians  nivd  nér
stocksliden ar i utgangslége. Vedklyven maste sta
lodrét.

Varning!
Det krdvs tva personer for att hélla fast
vedklyven.

1. Skruva ut oljematstickan och torka av den med en torr
och luddfri trasa (bild 8).

2. Stick in oljemétstickan (skruva inte) och dra ut den igen.
Oljenivan maste vara mellan markeringarna "min" och
"max", se bild 8. Fyll vid behov pa hydraulolja (bild 9).

3. Kontrollera packningen (bild 8-1) pa skador och byt vid
behov ut.

4, Skruva in oljiematstickan och dra inte fast den for hart; pa
sa satt forhindrar du skador pa cylinderns gangor.

Observera!
Hydraulolia som fylls pa maste vara av
viskositetsklass HLP 46.

Oljebyte &r inte nédvandigt.
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Vedklyv

Stdrningar

Vid stdrningar maste vedklyven sténgas av och kopplas bort fran elnatet. Storningar som inte kan atgardas enligt féljande tabell
maste atgardas av en auktoriserad fackverkstad.

Storning Orsak Atgird
Stockslid kor inte ut/in For lite hydraulolja Fyll pa hydraulolja
Defekt hydraulpump Byt ut

Maskinen star snett lutad i klyvkilens riktning

Stall maskinen vagratt eller latt lutad i
mandverspakens riktning

Stocksliden har ingen kraft

For lite hydraulolja

Fyll pa hydraulolja

Maskinen star snett lutad i klyvkilens riktning

Stall maskinen vagratt eller latt lutad i
mandverspakens riktning

Hydraulpumpen

visslar;

stocksliden rér sig ryckigt

For lite hydraulolja

Fyll pa hydraulolja

Maskinen star snett lutad i klyvkilens riktning

Stall maskinen vagratt eller latt lutad i
mandverspakens riktning

Luft i kretsloppet

Oppna avluftningsskruven

Motorn blir véldigt varm

For litet kabeltvarsnitt

Anvand kabel med storre tvarsnitt

Motorn startar inte

Termobrytaren har slagit ill

Vénta tills motorn har kylts av

Elkontakt eller —uttag defekt

Lat professionell elektriker kontrollera

Defekt kabel

Lat professionell elektriker kontrollera, byt ut

Defekt elmotor

Lat professionell elektriker kontrollera

Miljoskydd, avfallshantering

i

Uttjanta maskiner far inte slangas med hushallssopor!
Forpackning, maskin och tillbehér &r tillverkade av atervinningsbart material och maste omhandertas

dérefter.

Overséttning av orginalbruksanvisning
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Halkomakone

Turvallisuusohjeet

Lue kayttoohje ja toimi sen mukaan.

Sailyta kayttdohjetta myohempaa kayttda ja laitteen seuraavia
omistajia varten.

Noudata laitteeseen

varoituksia.

turvallisuusohjeita  ja kiinnitettyja

Halkomakoneen tekniset tiedot ovat kayttdohjeen alussa.

Symbolit

Laitteessa

L)

. | Laitteen vaara-alueella ei
asiattomia henkiléita
kéyttddnoton yhteydessé

Lue kéyttéohje ennen kéyttéénottoa

saa olla
koneen

Huomio vaara!
Pid& kédet poissa halkaisukiilasta

- Irrota verkkopistoke ennen kaikkia huolto-
ja asennustoimenpiteita

[ B B>

Kéyté suojakésineitéd

Kéyté suojajalkineita

Kayta suojalaseja

f E Huomio!

Suojausluokka  pysyy  muuttumattomana
ainoastaan silloin, kun kKorjaustapauksessa
kéytetddn alkuperdistd eristysmateriaalia ja
eristevélejé ei muuteta.
Téssa kayttoohjeessa
Varoitus!
on Kaikkien sellaisten ty6- tai kéyttétoimintojen
yhteydessd, joita on noudatettava tarkasti
henkildiden vaarantumisen poissulkemiseksi.
Huomio!

siséltéd tietoja, joita on noudatettava laitteen
vaurioitumisen ehkaisemiseksi.

A\
JAN

Yleiset turvallisuusohjeet

Halkomakoneen kéytto ei ole sallittu lapsille, alle 18-vuotiaille
nuorille eiké henkildille, jotka ovat alkoholin, huumeiden tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisia. Véahimmaisikaraja saattaa

poiketa tdssd annetusta maakohtaisten maéaraysten
mukaisesti.
Onnettomuuksien ~ ehkaisyd koskevia maarayksia on
noudatettava.

A Turvallisuustoimenpiteet

Ainoastaan yksi henkild saa kayttaa halkomakonetta.

Kayta suojajalkineita, -késineitd ja -laseja. Puulastut ovat
vaarallisia.

Kayta tarkoituksen mukaista (vartalonmyotaistd) vaatetusta,
joka ei estd halkomakoneen kayttéa. Suojaa pitkat hiukset
ehdottomasti hiusverkolla.

A3 koskaan kosketa liikkuvaan halkaisukiilaan.

Halkomakoneen saa ottaa kéyttdon ainoastaan silloin, kun
halkomakone  on  kokonaan  asennettu ja  kun
halkomakoneessa ja litdntdjohdossa ei ole vaurioita.

Ainoastaan valtuutettu huoltopalvelu saa vaihtaa vaurioituneet
suojalaitteet.

Halkomakonetta saa kéyttdd ainoastaan alkuperéisilla
varaosilla.

Halkomakone tulee irrottaa verkosta

— huoltotoimenpiteiden

— sééatotoimenpiteiden

- kuljetuksen ja

- lyhytaikaisten tydtaukojen ajaksi.

Ainoastaan  valtuutettu  huoltopalvelu  saa  suorittaa

korjaustoimenpiteité laitteella.
Kayttovalmista halkomakonetta ei saa jattaa ilman valvontaa.

Halkomakonetta ei saa ottaa kéyttdon, kun asiattomia
henkildita on lahettyvilla.

Halkomakonetta ei saa kayttda sateessa eika sitd saa jattaa
sateeseen tai suihkuttaa vedella. Sahkovirta aiheuttaa vaaran.

Halkomakoneen tydskentelyalueella ei saa olla muita
henkildita. Varmista tdmé erityisesti lasten ja myds eldinten
osalta.

L Ohje.. o o Koneen kéyttsjd on vastuussa muiden ihmisten
l viittaa teknisiin vaatimuksiin, jotka on erityisesti loukkaantumisesta tai heidan omaisuudelleen tapahtuneista
huomioitava. vahingoista.
Pidé tydskentelyalue puhtaana puukappaleista ja muista
esineistd, silla ne voivat aiheuttaa kompastumisvaaran.
FIN 1 Alkuperéisen kayttdohjeen kaannds



Halkomakone

FIN

Turvalaitteet

Moottorin suojakytkin
Halkomakoneen ylikuormituttua moottorin suojakytkin kytkee
moottorin pois paalta.

Moottorin suojakytkimen toimintoa ei saa kytkea pois paalta.
Jos moottorin suojakytkin kytkee halkomakoneen pois paalta,
toimi seuraavasti:

1. Kytke halkomakone irti séhkdverkosta.

2. Poista ylikuormittumisen aiheuttaja.

3. Anna halkomakoneen jadhtya useita minuutteja, liitd se
sitten uudelleen sahkdverkkoon ja kytke uudelleen
paalle.

Liitantajohto

Kayta ainoastaan kumieristeisia HO7RN-F-tyyppisia johtoja,
jotka vastaavat VDE-standardia 0282 osa 14 ja joiden
saikeiden poikkileikkaus on vahintaan 2,5 mm2,

Johdon sallittu enimmaéispituus on 10 metrid. Pidempi johto
vahentdd moottorin tehoa ja haittaa siten halkomakoneen
toimintaa.

Liitantajohdossa, pistokkeessa ja kytkentérasiassa ei saa olla
vaurioita.

Ainostaan  sahkdalan huoltopalvelut saavat suorittaa
korjaustoimenpiteitd  liitdntéjohdossa,  pistokkeessa ja
kytkentarasiassa. Ald kaytd vaurioitunutta liitant&johtoa
esimerkiksi silloin, kun eristeessd on murtumia, leikkaus-,
puristumis- tai taittumakonhtia.

Suojaa pistoliitdnnat kosteudelta.

AN

Vahinkotapauksessa on toimittava seuraavasti:

Varoitus!
Ald vaurioita tai katkaise liitdntéjohtoja.

1. Irrota liitant&johto vélittémasti verkkovirrasta.

Sahkoliitannén edellytykset:
Mallit KHS 3700, KHS 5200
- AC230V/50Hz
- Liitantdjohdon
vahimmaispoikkileikkaus = 2,5 mm?
- Verkkoliitdnnan vahimmaisvaroke = 16 A

Maaraysten mukainen kayttd

Halkomakone on tarkoitettu ainoastaan yksityiseen kayttdon
kotitalouksissa ja puutarhassa.

Halkomakone on tarkoitettu ainoastaan
kayttotarkoitukseen:
— Suoraan leikatun ja teknisissa tiedoissa maaritettyja

mittoja vastaavan puun halkominen.

seuraavaan

Maaraysten vastainen kaytto

- Sellaisen puun halkominen, jossa on metallisia osia,
kuten nauloja, metallilankaa tai sinkilanauloja, on kielletty.

—  Kayttd rajahdysherkassa ymparistdssa ei ole sallittu.

- Kaikenlainen muu kuin méaréaysten mukainen kéytté on
kielletty.

Laitekuvaus kuva A/B

Suojalevy

Halontydnnin

Halonohjainputki

Halkaisukiila

Mannantanko

Kuljetuskaari

Sahkdmoottorin paéalle-/poiskytkin
Ohjausvipu

Takajalat (vain KHS 5200)
Tukijalka (vain KHS 5200)
Kuljetuspydrien pysakdintiasento
(vain KHS 5200)

Etujalat (vain KHS 5200)
Etummainen poikkitanko (vain KHS 5200)

= 22 OO N0 WN
- o

—_
w N

Pakkauksen purkaus / halkomakoneen

asennus
Halkomakonetta saa kéyttdd vasta, kun kaikki

osat on asennettu kokonaan.

1. Tarkista pakkauksen sisdltd (kuva A/B). Jos toteat
puutteita, ota yhteytta jalleenmyyjaasi.

Varoitus!

. Ohje:.

l Asennuksessa/kdytossd  tarvittavat  tyokalut
kuvataan kuvassa C. Ne eivat sisélly
toimitukseen.

FIN2



Halkomakone

Kuljetuspyodrien asennus

1. Tyoénna akseli (kuva 1-2) ulkopuolelta pyoran ja putken
lapi (kuva 1-1) ja varmista kiinnitys jousipistokkeella
(kuva 1-3).

Jalkojen asennus (KHS 5200)
2. Asenna kuljetuspyorat molempiin etujalkoihin, katso

kappale "Kuljetuspydrien asennus”.
irrotettava jaloista puiden halkomisen ajaksi ja
Kiinnitettdva pysékdintiasentoon (kuva B-11).

3. K&anna halkomakone toiselle kyljelleen ja asenna etu- ja
takajalat.

4. Tyonna jalkaa (kuva 2-2 ja kuva 4-2) vasteeseen saakka
putkitelineeseen (kuva 2-1 ja kuva 4-1) ja ruuvaa kiinni
ruuveilla, levyilld ja vastamuttereilla.

5. K&&nnad halkomakone toisen henkildn avulla toiselle
kyljelleen. Asenna loput jalat ja nosta halkomakone
pystyyn.

6. Aseta halkomakone pystysuoraan asentoon
(mannéntanko ylospéin) ja ruuvaa tukijalka (kuva 3-1)
kiinni takajalkoihin.

7. Nosta halkomakone pystyyn ja asenna etuosan
poikkitanko (kuva 5-1) paikoilleen kierretangolla (kuva 5-

1).

Huomio!
Kuljetuspyérié kéytetdan ainoastaan
halkomakoneen kuljetukseen. Kuljetuspydrét on

Verkkoliitanta
1. Yhdist4 litant&johto séhkdverkkoon.

Kayttd

A

Varoitus!

Halkomakoneen saa oftaa kéytté6n ainoastaan
silloin, kun kaikki osat (esim. turvakaari) ovat
paikoillaan ja kunnossa ja liitdntdjohto on
vaurioitumaton.

Ennen jokaista kéyttod
2. Tarkista halkomakone siimdméaéraisesti.

3. Halkomakonetta ei saa ottaa k&yttddn, kun laitteen osia
puuttuu tai on vaurioitunut tai irrallaan.

4. Tarkista liitantajohto siim&maéaraisesti. Vaurioitunutta
litantéjohtoa ei saa kayttda (esim. kun eristeessa on
murtumia, leikkaus-, puristumis- tai taittumakohtia).

5. Tarkista hydraulinen koneisto siimaméaaraisesti vuotojen
varalta.

Halkomakoneen kayttoonotto
Varoitus!
Halkomakonetta saa kéyttdd ainoastaan yksi
henkil6.

1. Aseta halkomakone vaakatasoon, mieluiten hieman
viistossa asennossa kayttdvipuun pain (koska venttiilit
ovat sielld) tasaiselle ja kiintedlle alustalle. Mikéli
halkomakone on viistossa asennossa halkaisukiilaan
pain, halkaisuvoima pienenee.

Al& aseta halkomakonetta sen liitantajohdon paélle.

2. Aseta litantajohto niin, ettei se taitu, jaa puristuksiin eika

voi vaurioitua muulla tavoin.

Huomio!
Mallin  KHS 5200 kuljetuspyGrid kaytetdén
ainoastaan  halkomakoneen  kuljetukseen.
Kuljetuspyérét on irrotettava jaloista puiden
halkomisen ajaksi ja Kiinnitettdva
pysékéintiasentoon.

3. Lo6yséa ilmausruuvia (kuva 6) 3-4 kierroksella.
Ohje:
Kiristd ilmausruuvi (kuva 6) jélleen halkomisen
péétyttya.

4. Aseta halko pituuden mukaan niin halkomakoneeseen,

ettd halonohjausputket pitdvat halkoa kiinni.

Huomio!
Ald  koskaan

aseta  halkoa  poikittain
halkomakoneeseen.
Al koskaan yritd vékisin halkaista halkoa
ylldpitémélla  hydraulista  painetta  useita
sekunteja (kuva 10).
Kaytto
1. Paina toisella kadelld  s&hkomoottorin  vihreda
padllekytkentapainiketta (kuva 7-2) ja pidad sita
painettuna.

2. Kun moottori on saavuttanut lopullisen kierroslukunsa,
paina toisella k&dellda ohjausvipua (kuva 7-1) kokonaan
alas. Halontyonnin painaa puuhalon halkaisukiilaa
vasten. Halkomakone halkaisee puuhalon.

3. Halontyénnin palaa loppuasentoonsa, kun
paéllekytkentépainike tai ohjausvipu vapautetaan.

vihred

FIN3
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Halkomakone

Kuljetus

Varoitus!
Irrota  laitepistoke ja kiristd ilmausruuvi aina

A ennen laitteen paikan siirtdmisté

Huomio!
Alé kuljeta halkomakonetta
sylinterikiinnityksessa.

1. Kuljeta halkomakonetta kuljetuskaaresta nostaen.

Huolto ja hoito

Varoitus!
Kytke halkomakone pois pédélta ja irrota se

séhkdverkosta ennen kaikkia sille suoritettavia

toimenpiteita. Ainoastaan valtuutettu
huoltopalvelu saa suorittaa korjaustoimenpiteitd
halkomakoneella.

Hoitotoimenpiteet

Ohjausradan puhdistus
1. Puhdista halkomakoneen ohjausrata saanndllisesti,
erityisesti halkoessasi hyvin pihkaista puuta.

Huoltotoimenpiteet

Halkaisukiilan teroittaminen
1. Teroita halkaisukiila tarvittaessa sopivalla viilalla.

Hydraulidljyn tason tarkastus

L] Ohje:.

l Tarkista hydraulidljyn taso aina halontyéntimen
ollessa siséénajettu. Halkaisukiilan on oltava
pystysuorassa.

Varoitus!
Puuhalon  paikoilleen  asettamiseen  ja
kiinnipitémiseen tarvitaan toinen henkild.

1. Kierra 6ljynmittatikku ulos ja pyyhi se puhtaaseen
nukkaamattomaan liinaan (kuva 8).

2. Tydnna dliynmittatikku jalleen sé&iliéon (la kierré siséén)
ja veda jélleen ulos. Oljytason on oltava min.- ja max.-
merkintéjen vélissd (kuva 8). Taytd hydraulidliya
tarvittaessa (kuva 9).

3. Tarkista tiiviste (kuva 8-1) vaurioiden varalta ja vaihda
tarvittaessa.

4. Ruuvaa odljynmittatikku ja kiristd vain hieman, jotta
sylinterikannen kierre ei vaurioidu.

Téytettdesséd hydraulibljyd on kéytettavd HLP
46 -viskositeettiluokan hydrauliéljyé.

Oliynvaihto ei ole tarpeen.

FIN
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Halkomakone

Hairiot

Jos halkomakoneessa esiintyy hairidita, kytke se pois paélt4 ja irrota verkkopistoke. Jos hairi6ta ei pystytd poistamaan
seuraavan taulukon ohjeiden mukaan, k&anny valtuutetun huoltopalvelun puoleen.

Hairio

Aiheuttaja

Korjaustoimenpide

Halontydnnintéd ei voida ajaa
ulos/sis&an

Hydrauli6ljya on liian vahan

Tayta hydraulidliya

Hydraulinen pumppu viallinen

Vaihda hydraulinen pumppu

Laite  on  viistossa
halkaisukiilaan kohti

asennossa

Aseta laite vaakatasoon tai viistoon asentoon
ohjausvipua kohti

Halontydntimessa ei ole voimaa

Hydrauli6ljya on liian vahan

Tayta hydraulioljya

Laite  on viistossa
halkaisukiilaan kohti

asennossa

Aseta laite vaakatasoon tai viistoon asentoon
ohjausvipua kohti

Hydraulisesta pumpusta kuuluu
4ania, halontyonnin liikkuu
katkonaisesti

Hydrauli6ljya on liian vahan

Tayta hydraulioljya

Laite  on viistossa
halkaisukiilaan kohti

asennossa

Aseta laite vaakatasoon tai viistoon asentoon
ohjausvipua kohti

Kierrossa on iimaa

Avaa ilmausruuvi

Moottori kuumenee hyvin paljon

Johdon poikkileikkaus on liian pieni

Kayta johtoa, jonka poikkileikkaus on suurempi

Moottori ei kdynnisty

Lampdkatkaisin on lauennut

Odota, kunnes moottori on jaéhtynyt

Verkkopistoke tai pistorasia viallinen

Tarkistuta sahkdalan huoltopalvelussa

Sahkdmoottori on viallinen

Tarkistuta séhkdalan huoltopalvelussa

Ympéristonsuojelu ja laitteen havittdminen

i

Koneita, joita ei enaa kaytetd, ei saa havittaa talousjatteen mukana.
Pakkaus, laite ja varusteet on valmistettu kierratettévista materiaaleista ja ne tulee havittaa asianmukaisesti.

FIN5

Alkuperaisen kayttéohjeen kaannos




Braendeklgver

Sikkerhedsanvisninger

Lees betjeningsvejledningen, og felg den.
Opbevar den til senere brug og til efterfalgende ejere.
Folg sikkerhedsanvisningerne samt advarslerne pa maskinen.

De tekniske data for breendeklgveren finder du i starten af
betjeningsvejledningen.

Symboler

Pa maskinen

L)

= | Hold andre personer pa afstand af
I“’H‘ fareomrédet ved ibrugtagning.

Lees betjeningsvejledningen for
ibrugtagning:

f,’} Vigtigt — Fare!
32 | Hold heenderne pé afstand af klgvekilen.

Treek  altid  el-stikket —ud  for
vedligeholdelses- og monteringsarbejde.

Brug beskyttelseshandsker.

Brug sikkerhedssko.

Brug gjenveern.

0BS!

Beskyttelsesklassen bibeholdes kun, hvis der i
tilfeelde af reparation anvendes originale
isolationsmaterialer og isolationsafstandene ikke
andres.

| denne betjeningsvejledning

FORSIGTIG!

star ved arbejds- eller brugsprocedurer, der skal
folges naje for at undgd, at personer udsaettes
for fare.

0BS!
indeholder informationer, som skal falges for at
forhindre skader p4 maskinen.

Bemaerk:
star for tekniske krav, som man skal vaere seerligt
opmaerksom pa.

= D> B

Generelle sikkerhedsanvisninger

Bern og unge under 18 ar samt personer, der er pavirket af
alkohol, narkotika eller medicin, ma ikke bruge maskinen.
Lokale  bestemmelser  kan fastlegge  brugerens
minimumsalder.

Forskrifterne til forebyggelse af uheld skal overholdes.

A Sikkerhedsanvisninger

Kun en person ad gangen ma betjene breendeklgveren.
Brug sikkerhedssko, sikkerhedshandsker og gjenveern. Fare
pa grund af treesplinter.

Tojet skal veere egnet til formalet (teetsiddende) og méa ikke
heemme arbejdet. Brug altid harnet i tilfeelde af langt har.

Reek ikke ind til klavekilen, nar den er i bevaegelse.

Braendekloveren ma kun tages i brug, nér den er samlet
komplet, og braendeklgveren og tilslutningsledningen ikke er
beskadiget.

Beskadigede beskyttelsesanordninger ma kun udskiftes af en
faglig kompetent virksomhed.

Braendeklgveren ma kun bruges med originale reservedele.
Afbryd breendeklgveren fra el-nettet i falgende tilfeelde:

- Vedligeholdelsesarbejder

- Justeringsarbejder

— Transport

—  Kortvarige afbrydelser i arbejdet.

Reparationer pa braendeklgveren ma kun udferes af en faglig
kompetent virksomhed.

Hold altid en breendeklaver, der er klar il brug, under opsyn.

Tag ikke breendeklgveren i brug, mens der er uvedkommende
personer i naerheden.

Betjen ikke braendeklgveren i regn, lad den ikke sta i regn, og
undga, at der kommer vand pa den. Fare for elektrisk stad.

Der mé ikke befinde sig andre personer i breendeklgverens
arbejdsomrade. Veer opmaerksom pa barn og dyr.

Brugeren af maskinen er ansvarlig for uheld med andre
personer eller deres ejendom.

Hold arbejdsomradet frit for treestykker og andre genstande —
fare for at snuble.

Overszettelse af original brugsanvisning
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Breendeklgver

Sikkerhedsanordninger

Motorvaern
Ved overbelastning af breendekigveren slar motorveernet
motoren fra.

Motorveernets funktion ma ikke seettes ud af kraft.

Hvis motorvaernet har slaet breendeklgveren fra, skal du gere

falgende:

1. Afbryd breendeklgveren fra el-nettet.

2. Fjern arsagen til overbelastningen.

3. Slut stremmen til igen, nar breendeklgveren har kelet af
et stykke tid, og teend den igen.

Tilslutningsledning

Brug kun gummikabel i kvalitet HO7RN-F i henhold il

VDE 0282, del 14, med et ledertveersnit p4 mindst 2,5 mm2,

Den maksimalt tilladte kabelleengde er 10 m. En laengere
ledning  forringer  motorens  ydelse og  dermed
braendeklaverens funktion.

Tilslutningsledning, stik og stikkontakt skal veere ubeskadiget.

Reparationer pa tilslutningsledningen, stikket og stikkontakten
ma kun udferes af en elektriker. Hvis tilslutningsledningen er
defekt (f.eks. med revner, snit, sammenklemninger eller knaek
i isolationen), ma den ikke anvendes.
Udseet ikke stikforbindelser for fugt.

Forsigtig!
Undgéd at beskadige

tilslutningsledningen.

Ger folgende i tilfeelde af beskadigelse:

eller  overskeere

1. Afbryd straks tilslutningsledningen fra el-neftet.

Elektriske forudsatninger:

Modellerne KHS 3700, KHS 5200

- AC230V/50Hz

- Mindste  tveersnit  pa
=2,5mm?

— Mindste sikring af el-tilslutning = 16 A

tilslutningsledningen

Bestemmelsesmassig anvendelse

Breendekloveren er beregnet il privat brug i hus og have.

Breendekloveren  er  kun

anvendelsesomrader:

- Klgvning af tree, som lige er feeldet, og som ikke
overskrider de mal, der er angivet i de tekniske data.

beregnet il felgende

Ikke-bestemmelsesmassig anvendelse

- Klgvning af tree, hvori der er metaldele som f.eks. sem,
staltrad, kramper etc., er forbudt.

— Anvendelse i eksplosionsfarlig atmosfeere er ikke tilladt.

— Enhver anvendelse, der gar ud over den
bestemmelsesmaessige anvendelse, er forbudt.

Beskrivelse af maskinen (figur A/B)

Beskyttelsesplade
Stammeskubber
Stammestyrergr

Klgvekile

Stempelstang

Transportbgjle

Teend-/sluk-knap pa el-motor
Betjeningshandtag

Fedder bag (kun KHS 5200)

10 Stettefod (kun KHS 5200)

11 Parkeringsposition for transporthjul (kun KHS 5200)
12 Fodder fortil (kun KHS 5200)

13 Tveerstiver fortil (kun KHS 5200)

O©OoO~NOoO O~ WN —

Udpakning/samling

Forsigtig!
Braendeklgveren ma kun anvendes, nér alle dele
er monteret.
1. Kontrollér emballagens indhold (figur A/B). Informér
forhandleren i tilfeelde af mangler.

Bemeerk:
Det ngdvendige veerktgj til montering og betjening
er vist pa figur C. Veerktajet medfalger ikke.

Montering af transporthjul

- Stik akslen (figur 1-2) udefra gennem hjulet og gennem
raret (figur 1-1), og las det med splitten (figur 1-3).

DK 2



Braendeklgver

Montering af fedder (KHS 5200)

1. Monter transporthjulene pd de to forreste fadder, se

afsnittet "Montering af transporthjul”.

0BS!

Transporthjulene ma kun anvendes til transport af
braendeklgveren. Under brug af breendeklgveren
skal transporthjulene tages af fgdderne og
monteres i parkeringsposition (figur B-11).

- Vip breendeklgveren over pa den ene side, og monter
forreste og bageste fod.

- Stik fedderne (figur 2-2 og figur 4-2) ind i rarstellet indtil
anslag (figur 2-1 og figur 4-1), og skru dem fast med
skruer, skiver og lasematrikker.

—  Vip breendeklgveren over pa den anden side med hjeelp
fra en anden person, monter resten af fadderne, og rejs
derefter breendeklgveren op.

- Stil breendeklgveren lodret (stempelstangen opad), og

skru stettefoden (figur 3-1) pa de bageste fedder.

—  Stil breendeklgveren op, og monter tveerstiveren foran

(figur 5-1) ved hjeelp af gevindstangen (figur 5-1).

El-tilslutning
1. Slut tilslutningsledningen til el-nettet.

Anvendelse

Forsigtig!

Braendeklaveren ma kun anvendes, hvis der ikke
mangler dele, og delene ikke er defekte (f.eks.
beskyttelsesbgjler), og hvis tilslutningsledningen
ikke er beskadiget.

For hver anvendelse
1. Udfer visuel kontrol af breendeklgveren.

2. Breendeklgveren ma ikke tages i brug, hvis dele pa
maskinen mangler, er defekte eller sidder lgst.

3. Udfer visuel kontrol af ftilslutningsledningen. Huvis
tilslutningsledningen er defekt (f.eks. med revner, snit,
sammenklemninger eller kneek i isolationen), ma den ikke
anvendes.

4. Udfer visuel kontrol for leekage fra hydraulikken.

Ibrugtagning af brandeklgveren

A

1. Stil breendeklgveren vandret eller helst med et svagt fald
hen mod betjeningshandtaget (fordi ventilerne sidder her)
0g pa et jeevnt, stabilt underlag. Hvis braendeklgveren
stilles skrat hen mod klgvekilen, mistes der kigvekratft.

Forsigtig!
Braendeklgveren méa kun betjenes af en person.

Stil ikke breendeklgveren pa tilslutningsledningen!

2. Leeg filslutningsledningen, sa den ikke far kneek, bliver
klemt eller pa anden made beskadiget.

0BS!

Transporthjulene pa model KHS 5200 ma kun
bruges til transport af braendeklgveren. Under
klovning skal transporthjulene afmonteres fra
fedderne og monteres i parkeringsposition.

3. Lesn udluftningsskruen (figur 6) 3-4 omdrejninger.

Bemaerk:
Spaend udluftningsskruen (figur 6) til igen efter
Kklgvning.
4, Leeg trestammen saledes i
breendeklgveren, at
stammestyrergrene.

0BS!

Leeg aldrig stammen pa tveers af breendeklaveren
(figur 10).

Fremtving aldrig klevning af en stamme ved at
bibeholde hydrauliktrykket i flere sekunder.

leengderetningen  pa
treestykket holdes fast af

Betjening

1. Tryk med den ene hand pa el-motorens grenne tend-
knap (figur 7-2), og bliv ved med at trykke pa den.

2. Vent, indtil motoren har naet sit endelige omdrejningstal,
og tryk derefter betjeningshandtaget (figur 7-1) helt ned
med den anden hand. Stammeskubberen trykker
treestammeren mod klgvekilen. Traestammen klgves.

3. Nar du slipper den grenne tend-knap eller
betjeningshandtaget kerer stammeskubberen tilbage til
endepositionen.

Overszettelse af original brugsanvisning
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Breendeklgver

Forsigtig!
Treek el-stikket ud, og speend udluftningsskruen
til, for du skifter placering.

Transport
OBS!
Hold  ikke i

A transporten.

1. Left og transportér breendeklgveren ved hjeelp af
transportbgjlen.

cylinderfastgarelsen  under

Vedligeholdelse og pleje

A\

Forsigtig!

For du arbejder med braendeklgveren, skal du
altid slukke breendeklpveren og afbryde den fra
el-nettet. Reparationer pa braendekloveren ma
kun udfares af fagligt kompetente virksomheder.

Plejearbejder

Rengering af styrebanen
1. Renger stammeskubberens styrebane regelmeessigt,
iseer ved klgvning af tree med meget harpiks.

Vedligeholdelsesarbejder

Slibning af klgvekilen
1. Slib om ngdvendigt kigvekilen med en egnet fil.

Kontrol af hydraulikoliestanden
Bemaerk:
Kontrollér altid hydraulikoliestanden med indkert
stammeskubber. Breendeklaveren skal sté lodret.

Forsigtig!
En ekstra person skal hjelpe med at rejse
braendeklgveren op og holde den fast.

1. Skru oliemalepinden ud, og ter den af med en ren, fnugfri
klud (figur 8).

2. Set oliemalepinden i (skru den ikke i), og treek den ud
igen. Oliestanden skal ligge mellem maerkerne "min" og
"max", se
figur 8. Efterfyld om ngdvendigt hydraulikolie (figur 9).

3. Kontrollér pakningen (figur 8-1) for beskadigelse, og
udskift dem om ngdvendigt.

4. Skru oliemalepinden i, og speend den kun en smule, sa
du undgar at beskadige cylinderdaekslets gevind.

0BS!
Ved efterfyldning skal der anvendes hydraulikolie
i viskositetsklasse HLP 46.

AN

Olieskift er ikke ngdvendigt.
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Braendeklgver

Driftsforstyrrelser

Nér breendeklgveren ikke anvendes, skal den slukkes og el-stikket treekkes ud. Driftsforstyrrelser, som ikke kan afhjeelpes ved
hjeelp af nedenstaende tabel, skal afhjeelpes af autoriseret fagpersonale.

Driftsforstyrrelse

Arsag

Afhjalpning

Stammeskubberen kerer ikke
ud/ind

For lidt hydraulikolie

Efterfyld hydraulikolie

Hydraulikpumpe defekt

Udskift hydraulikpumpen

Maskinen star skrat med fald hen mod
klgvekilen

Stil maskinen vandret eller med fald hen
mod betjeningshandtaget

Stammeskubberen har ingen
kraft

For lidt hydraulikolie

Efterfyld hydraulikolie

Maskinen star skrat med fald hen mod
klgvekilen

Stil maskinen vandret eller med fald hen
mod betjeningshandtaget

Motoren starter ikke

Termoafbryderen har slaet fra

Vent, til motoren er afkalet.

El-stik eller stikkontakt defekt

Lad en elektriker kontrollere stk og
stikkontakt

Kabel defekt

Udskift kablet

Hydraulikpumpen piber,
stammeskubberen bevaeger sig
i ryk

For lidt hydraulikolie

Efterfyld hydraulikolie

Maskinen star skrat med fald hen mod
klgvekilen

Stil maskinen vandret eller med fald hen
mod betjeningshandtaget

Luft i kredslgbet

Abn udluftningsskruen

Motoren bliver meget varm

Kablets tvaersnit er for lille

Brug et kabel med starre tvaersnit

Motoren starter ikke

Termoafbryderen har afbrudt

Vent, indtil motoren er afkalet

El-stik eller stikkontakt er defekt

Lad en elektriker kontrollere delene

Kabel defekt

Lad en elektriker kontrollere delene, udskift

El-motor defekt

Lad en elektriker kontrollere el-motoren

Miljebeskyttelse og bortskaffelse

D

som sadan.

Smid ikke udtjente maskiner ud sammen med husholdningsaffaldet!
Emballage, maskine og tilbehgr er fremstillet af materialer, der er egnet til genvinding, og skal bortskaffes

Overszettelse af original brugsanvisning
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Vedklgyver

Sikkerhetsinstrukser

Les og folg bruksanvisningen.

Oppbevar bruksanvisningen for senere bruk og eventuelle
andre brukere.

Folg sikkerhetsinstruksene og advarslene pé apparatet.

De tekniske data for finnes foran i

bruksanvisningen.

vedklgyveren

Symboler

Pa maskinen

Les bruksanvisningen for maskinen tas i
bruk

>

N\ |LL]

= | Pése at andre personer ikke star i
I“‘W fareomradet ndr maskinen startes.
e | OBSfare!
A{\ Yo7 | ke hold hendene i neerheten av
STOP | kigyvekilen
- Trekk ut stopselet for alt vedlikeholds- og
/ monteringsarbeid
Bruk vernehansker
Bruk vernesko
Bruk vernebriller

0BS!

Beskyttelsesklassen opprettholdes kun dersom
det brukes originalt isolasjonsmateriale ved
reparasjon og om isolasjonsavstandene ikke
forandres.

AN

| denne bruksanvisningen

Forsiktig!

star ved arbeids- eller driftsmetoder som skal
overholdes ngyaktig for & utelukke at personer
kommer i fare.

OBS!
inneholder informasjon som skal falges for a
forhindre skader pa apparatet.

Merk:
star for tekniske krav det skal tas spesielt hensyn
til.

A\
AN
i

Generelle sikkerhetsinstrukser

Bruk av maskinen er forbudt for barn og ungdom under 18 ar
og personer som er pavirket av alkohol, narkotika eller
medikamenter. Lokale bestemmelser kan eventuelt fastlegge
en minstealder for bruk.

Vernebestemmelser skal overholdes.

A Sikkerhetstiltak

Vedklgyveren skal kun betjenes av en person.
Bruk vernesko, vernehansker og vernebriller. Fare for trefliser.

Bruk egnede kleer (ettersittende) som ikke er il hinder ved
arbeidet. Langt har skal bindes opp med harnett.

Stikk aldri handen inn i kigyvekilen nar den er i bevegelse.

Vedklgyveren skal kun tas i drift nar den er komplett montert
og verken den eller ledningen oppviser skader.

@delagte verneanordninger skal utelukkende skiftes ut av
fagkyndige.
Vedklgyveren skal bare tas i bruk med originale reservedeler.

Stremtilfgrselen til vedklgyveren skal avbrytes ved:

- vedlikeholdsarbeid

— justeringsarbeid

—  transport

- korte opphold i arbeidet

Reparasjonsarbeid pa vedklgyveren skal kun foretas av
fagkyndige.

La ikke den driftsklare vedklgyveren sta uten tilsyn.

lkke ta vedklgyveren i drift nar det er andre personer i
naerheten.

Ikke ta vedklgyveren i bruk i regnveer eller la den sta ute nar
det regner. Ikke sprut vann pa maskinen. Elektrisk strem
utgjer fare.

Det ma ikke veere andre personer i arbeidsomradet. Legg
spesielt merke til barn og dyr

Brukeren av apparatet er ansvarlig for uhell som omfatter
andre personer eller deres eiendom.

Hold arbeidsomradet fritt for vedstykker og andre gjenstander
— fare for a snuble.

Oversettelse av original bruksanvisning



Vedklgyver

Sikkerhetsanordninger

Motorvern
Dersom vedklgyveren overbelastes, slar motorvernet av
motoren.

Motorvernfunksjonen ma ikke settes ut av kraft.

Har motorvernet slatt av vedklayveren, g frem pa felgende
mate:

1. Stans strgmtilfgrselen til vedklayveren.

2. Utbedre arsaken til overbelastningen.

3. Etter flere minutters avkjglingstid koples vedklgyveren til
strgmnettet og startes igjen.

Tilkoplingsledning
Bruk kun gummikabel i kvalitet HO7RN-F iht. VDE 0282 del 14
med et ledertverrsnitt pa 2,5 mm? .

Maksimalt tillatt kabellengde er 10 m. En lengre ledning
reduserer motoreffekten og dermed vedklgyverens funksjon.

Koplingsledning, stepsel og koplingsboks méa ikke oppvise
skader.

Reparasjon av  koplingsledningen, stikkontakten  og
koplingsboksen skal kun foretas av elektriker. En defekt
koplingsledning (f.eks. sprekker, snitt, knekk eller klemte
steder) ma ikke tas i bruk.

Koplingsforbindelsene ma ikke bli vate.
Forsiktig!

Koplingsledningen méa ikke skades eller kuttes
over.

| tilfelle det skulle oppsta skader:
1. Koplingsledningen skal straks atskilles fra stramnettet.
Elektriske forutsetninger:

Modeller KHS 3700, KHS 5200
- AC230V/50Hz

—  Minstetverrsnitt koplingsledning = 2,5 mm?
—  Minimum sikring nettilkopling = 16 A

Forskriftsmessig bruk

Vedklgyveren er til privat bruk i hus og hage.

Vedklgyveren skal utelukkende brukes til felgende oppgaver:
- Klgyving av ved som er saget rett over og som ikke
overskrider malene iht. tekniske data.

Ikke forskriftsmessig bruk

- Kloyving av vedstykker der det er metalldeler, spiker,
kabler, kramper etc.

- Drift i eksplosjonsfarlige omgivelser er ikke tillatt.
- Enhver bruk utover forskriftsmessig bruk er ikke tillatt.

Apparatbeskrivelse bilde A /B

Beskyttelsesplate

Stamskyver

Stamferingsrar

Klgyvekile

Kolbestang

Transportbayle

Av-/pa-bryter pa elektromotor
Betjeningsspak

Fotter bak (kun KHS 5200)
Beerefot (kun KHS 5200)
Parkeringsposisjon transporthjul
(kun KHS 5200)

Fatter foran (kun KHS 5200)
Tverravstiver foran (kun KHS 5200)

= 2 OO N0 WN
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Pakke opp/montere

Forsiktig!
Vedklayveren mé ikke tas i bruk for alle deler er
fullstendig montert.
1. Kontroller innholdet i pakken (bilde A/B). Informer
forhandler dersom deler mangler.

Merk:

Verktayet som trengs til montering/betjening er
avbildet pa bilde C. Dette er ikke en del av
leveringsomfanget.

Montere transporthjul

1. Stikk aksen (bilde 1-2) utenfra gjennom hjulet og
gjennom reret (bilde 1-1) og sikre den med fjeerbolten
(bilde 1-3).

Montere fattene (KHS 5200)

1. Monter transporthjulene pa de to fettene foran, se avsnitt
"Montere transporthjul”.

if 0BS!

Transporthjulene er kun til transport av
vedklgyveren. Far klgyving skal transporthjulene
fas av  fottene og  monteres i
parkeringsposisjonen (bilde B-11).

N2



Vedklgyver

2 Vipp vedklgyveren til den ene siden og monter en
fot foran og en bak.

3 Stikk foten (bilde 2-2 og bilde 4-2) inn i rerstativet
(bilde 2-1 og bilde 4-1) og skru den fast med skruer,
skiver og sikringsmutre.

4 Sammen med en hjelper vipper du vedklayveren
over til den andre siden, monterer resten av fgttene og
stiller deretter vedklayveren opp igjen.

5  Still vedklgyveren loddrett (kolbestangen oppover)
og skru stettefoten (bilde 3-1) fast til de bakre fattene.

6 Stil  vedklgyveren pa plass og  monter
tverravstiveren foran (bilde 5-1) ved hjelp av
gjengestangen (bilde 5-1).

Nettilkopling

1 Kople ledningen til stramnettet.

Drift

A\

For hver bruk

1. Foreta en visuell kontroll av vedklgyveren.
2. Vedklgyveren ma ikke tas i drift dersom deler mangler, er
skadet eller lgsnet.

3. Foreta en visuell kontroll av koplingsledningen. En defekt
koplingsledning (f.eks. sprekker, snitt, knekk eller klemte
steder) ma ikke tas i bruk.

4. Se etter lekk i hydraulikken.

0BS!
Vedkloyveren ma kun tas i drift nar ingen deler
mangler og koplingsledningen ikke er skadet.

T
a vedklgyveren i drift
A Forsiktig!
Vedklyveren skal kun betjenes av én person.
1. Still vedklgyveren vannrett, helst litt skratt mot

betjeningsspaken (fordi ventilene er her) pa et jevnt, fast
underlag. Star den skratt i retning av klgyvekilen,
reduseres klgyvekraften.
Vedklgyveren ma ikke sta pa ledningen!

2. Legg ledningen slik at den ikke kan bayes, klemmes eller
skades pa andre mater.

0BS!
Transporthjulene til modell KHS 5200 er kun til
transport av vedklgyveren. For klgyving skal
transporthjulene tas av fottene og monteres i
parkeringsposisjonen.

3. Lasne lufteskruen (bilde 6) med 3-4 omdreininger.

Merk:
Trekk til lufteskruen (bilde 6) etter klayving.
4. Legg trestammen pa langs opp pa vedklgyveren, slik at
trestykket holdes fast av feringsrarene.
OBS!
Stammen mé  aldri
vedklayveren (bilde 10).

Du ma aldri framtvinge klgyving ved &
opprettholde hydraulikktrykket i flere sekunder.

legges pa tvers av

Betjening

1. Trykk inn den grenne startknappen il elektromotoren
(bilde 7-2) med en hand og hold knappen trykket.

2. Nar motoren har nadd endelig turtall, trykker du
betjeningsspaken (bilde 7-1) helt ned med den andre
handen. Stamskyveren trykker trestammen mot
kigyvekilen og trestammen klgyves.

3 Nér du slipper den grenne startknappen eller
betjeningsspaken, gar  stamskyveren tilbake il
endeposisjon.

Forsiktig!
Hver gang apparatet skal flyttes ma du trekke ut
kontakten og skru fast lufteskruen.

Transport
0BS!
lkke  bruk  sylinderfestet til

A vedklayveren.

1 Left vedklgyveren i transportbgylen og transporter den.

transport  av

N3
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Vedklgyver

Vedlikehold og stell

Forsiktig!

For alt arbeid p& vedklgyveren skal denne slas
av og stgpselet trekkes ut av stikkontakten.
Reparasjoner skal kun foretas av fagfolk.

Stell

Rengjere feringsbanen
1 Feringsbanen pa stamskyveren skal rengjeres
jevnlig, spesielt ved klgyving av tre med mye kvae.

Vedlikeholdsarbeid

Slipe klayvekilen

1. Ved behov slipes klgyvekilen med en egnet fil.
Kontrollere hydraulikkoljenivaet

Merk:

Hydraulikkoljenivaet skal alltid kontrolleres nar
stamskyveren er kjort inn. Vedklayveren méa sta
loddrett.

1. Skru ut oliemalepinnen og terk av med en ren, lofri kut
(bilde 8).

2. Stikk inn oliemalepinnen (ikke skru den inn) og trekk den
ut igien. Oljenivaet skal ligge mellom markeringene "min”
og "maks”, se bilde 8. Fyll pa hydraulikkolje ved behov
(bilde 9).

3. Kontroller at tetningen (bilde 8-1) for skader og skift den
ut om ngdvendig.

4, Skru inn oljiemalepinnen og trekk den kun lett fast for a
unnga skader pa gjengene i sylinderdekslet.

0BS!
Til etterfylling skal det brukes hydraulikkolje i
viskositetsklasse HLP 46.

Det er ikke ngdvendig a skifte olje.
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Vedklgyver

Feil

Hvis det skulle opptre feil, skal vedklgyveren slas av og stapselet trekkes ut av kontakten. Feil som ikke kan utbedres ved &
fglge tabellen nedenfor, skal utbedres av fagkyndige.

Feil

Arsak

Utbedring

Stamskyveren kjgrer ikke ut/inn

For lite hydraulikkolje

Etterfyll hydraulikkolje

Defekt hydraulikkpumpe

Skift ut hydraulikkpumpen

Apparatet star skratt i retning av kiayvekilen

Still maskinen vannrett eller skratt i retning
av betjeningsspaken

Stamskyveren har ikke kraft

For lite hydraulikkolje

Etterfyll hydraulikkolje

Apparatet star skratt i retning av klayvekilen

Still maskinen vannrett eller skratt i retning
av betjeningsspaken

Hydraulikkpumpen piper,
stamskyveren  gjor  rykkete
bevegelser

For lite hydraulikkolje

Etterfyll hydraulikkolje

Luft i sirkulasjonssystemet

Apne lufteskruen

Motor blir sveert varm

For lite kabeltverrsnitt

Bruk kabel med starre tverrsnitt

Motoren starter ikke

Termobryteren har slatt av motoren

Vent til motoren er avkjalt.

Stapsel eller stikkontakt er defekt

La elektriker foreta kontroll

Defekt kabel

La elektriker foreta kontroll, skift ut kabelen

Defekt elektromotor

La elektriker foreta kontroll

Miljevern, avfallsbehandling

Apparater som ikke lenger brukes skal ikke kastes i husholdningsavfallet!
Emballasje, apparatet og tilbeharet er produsert av resirkulerbart materiale og skal avfallsbehandles

deretter.

N5
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Despicator de lemne

Indicatii de siguranta
Se citesc mai intai instructiunile de utilizare si apoi se
actioneaza.

Acestea se pastreaza pentru o utilizare ulterioara si pentru
proprietarul viitor.

Se respectd indicatile de sigurantd, precum si cele de
avertizare de pe aparat.

Datele tehnice al despicétorului de lemne se gasesc la
inceputul instructiunilor de utilizare.

Simboluri

Pe aparat

Inainte de punerea in functiune, se vor
citi instructiunile de utilizare

s | La punerea in functiune a aparatului, se
indepérteaza tertii din zona de pericol

e | Atentie, pericoll
Q. | Nu se introduc mainile in apropierea
penei de despicare

Inainte de orice lucrari de intretinere si
montaj, se scoate figa de retea

SIS

Se vor purta manusi de protectie

Se va purta incalfdminte de protectie

Se vor purta protectii pentru ochi

Atentie!
Clasa de protectie se mentine numai dacd in
cazul reparatiilor sunt utilizate materialele
izolante originale si nu se modifica distantele de
izolare.

A\

In aceste instructiuni de utilizare
Atentie!
se indica la procedurile de lucru sau exploatare
care trebuie respectate exact pentru a exclude
periclitarea persoanelor.

Atentie!
contine informatii care trebuie respectate pentru
a evita deteriorarea aparatului.

Indicatie:
se foloseste la conditiile tehnice care trebuie
respectate in mod deosebit.

i @

Indicatji de siguranta generale

Copiilor si tinerilor sub 18 ani, precum si persoanelor sub
influenta alcoolului, drogurilor sau medicamentelor, le este
interzisa utilizarea. Este posibil ca normele locale sa
stabileasca varsta minima.

Se vor respecta instructiunile de protectia muncii.

A Masuri de protectia muncii

Lucrul la despicatorul de lemne este permis a fi efectuat de o
singura persoana.

Se va purta incaltaminte de protectie, manusi de protectie si
protectii pentru ochi. Pericol datorat agchiilor de lemn.
Imbracémintea trebuie s fie adecvaté (stransd) si nu trebuie

sa reduca mobilitatea. Parul lung se va purta neaparat prins
cu plasa.

Nu se va introduce niciodata ména in zona penei de
despicare Tn migcare.

Despicatorul de lemne poate fi pus in funcfiune numai daca
acesta este complet montat si daca despicatorul si conducta
de conectare nu prezinta deteriorari.

Dispozitivele de protectia muncii pot fi inlocuite numai intr-un
atelier specializat.

Despicatorul de lemne poate fi utilizat numai cu piese de
schimb originale.

Se decupleaza de la reteaua electrica despicatorul de lemne
la:

= lucrari de intretinere

= lucrari de reglare

- Transport

— intreruperi de scurta durata a lucrului

Reparatjile la despicatorul de lemne pot fi efectuate numai de
catre o intreprindere specializata.

Despicatorul de lemne gata de functionare nu se va lasa
nesupravegheat.

Nu se pune in functiune despicatorul de lemne daca in
apropiere se aflad persoane neimplicate.

La despicatorul de lemne nu se lucreaza pe ploaie, nu se lasa
in ploaie si nu se stropeste cu apa. Pericol datorita curentului
electric.

Tn zona de lucru a despicatorului de lemne nu se vor afla alte
persoane. Se va avea grija de copii si de asemenea si de
animale.

Utilizatorul aparatului este responsabil pentru accidentarea
altor persoane sau deteriorarea bunurilor.

Traducerea instructiunilor de folosire originale
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Despicator de lemne

Zona de lucru se va mentine libera de bucatj de lemn si alte
obiecte - pericol de impiedicare.

Dispozitive de siguranta

Protectia motorului
In cazul suprasarcinilor, protectia motorului deconecteaza
motorul.

Functionalitatea protectiei motorului nu poate fi anulata.

Daca protectia motorului a deconectat despicatorul de lemne
se va proceda dupa cum urmeaza:

1. Se deconecteaza de la reteaua electrica despicatorul de
lemne.

2. Seinlatura cauza suprasarcinii.

3. Dupa o durata de racire de mai multe minute, se reface

conectarea electrica si se cupleaza despicatorul de
lemne.

Conductorul de conectare

Se va utiliza exclusiv cablu cu izolatje din cauciuc, cu calitatea
HO7RN-F, conform VDE 0282, partea 14, cu o sectiune
transversala a firului de minim 2,5 mm?.

Lungimea maxima admisa a cablului este de 10 m. Un cablu
mai lung influenteaza negativ puterea motorului si astfel
functionarea despicatorului de lemne.

Conductorii de conectare, fisa si doza de conectare trebuie sa
nu fie deteriorate.

Reparatiile la cablul de conectare, la fisa si la doza de
conectare pot fi efectuate exclusiv de intreprinderi de
specialitate din domeniul electrotehnic. Un cablu defect (de
exemplu cu fisuri, zone tdiate, strivite sau indoite) nu este
permis sa fie utilizat.

Cuplajul de conectare nu se va expune umezelii.

Atentie!
Nu se va deteriora sau taia cablul de conectare.
Tn cazul unei deterioréri se va proceda dupa cum urmeaza:
1. Se deconecteaza imediat de la reteaua electrica cablul

de conectare.

Conditii electrice:

Modelele KHS 3700, KHS 5200

- AC230V/ 50Hz

- Secfjune transversala minima a
cablului de conectare = 2,5 mm?

- Siguranta minima racord retea = 16 A

Utilizare conform destinatiei

Despicatorul de lemne este destinat utilizarii private in casa si

gradina.

Despicatorul de lemne este destinat exclusiv pentru

urmatoarele utilizari:

— despicarea lemnelor care au fost taiate proaspat si care
nu depasesc dimensiunile din documentatia tehnica.

Utilizarea neconforma cu destinatia

— Este interzisd despicarea lemnelor in care se gasesc
corpuri metalice ca cuie, sarma, scoabe etc.

= Nu este permisa functionarea intr-un mediu cu pericol de
explozie

—  Orice utilizare ca iese din cadrul utilizarii conforme cu
destinatie este interzisa.

Descrierea aparatului (figura A/B)

Tabla de protectie

Tmpungétor trunchi

Teava de ghidare trunchi

Pana de despicare

Tija piston

Maner transport

Comutator Pornit/Oprit la electromotor
Parghie de operare

Picioare spate (numai la KHS 5200)
10 Picior asezare (numai la KHS 5200)
11 Pozitie parcare rotj de transport (numai la KHS 5200)
12 Picior fata (numai la KHS 5200)

13 Traversa (numai la KHS 5200)

OCOoONOOOTBEWN —

Despachetare/ montare
Atentie!
Despicéatorul de lemne poate fi utilizat de abia
dupa montajul integral al tuturor componentelor.
1. Se verificd continutul pachetului (fig. A/B). Tn cazul
lipsurilor, se va informa furnizorul.

[ Indicatie:
l Sculele necesare pentru montaj/lucru  sunt
prezentate in figura C. Nu sunt cuprinse in
furnitura.
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Despicator de lemne

Montarea rotilor de transport

1. Se introduce dinspre exterior axa (fig. 1-1) prin roata si
teava (fig. 1-2) si se asigura cu elementul elastic (fig. 1-
3).

Montarea picioarelor de sprijin (KHS 5200)

—  Se monteaza rofjle de transport pe cele doua picioare din
fata, a se vedea paragraful ,Montare roti de transport”.

Atentie!

Rotile de transport servesc exclusiv doar la
transportul despicatorului de lemne. La operatiile
de despicare, rotile de transport trebuie
demontate de pe picioarele de sprijin si montate
in pozitia de parcare (fig. B-11).

- Se ageaza lateral despicatorul de lemne pe o parte si se
monteaza piciorul fata si spate.

- Se introduce pana la refuz piciorul (fig. 2-2 si fig. 4-2) in
structura din teava (fig. 2-1 si fig. 4-1) si se fixeaza bine
cu suruburi, saibe si piulite de siguranta.

- Cu ajutorul unei alte persoane, se intoarce despicatorul
pe cealalta parte, se monteaza celelalte picioare si apoi
se ridica despicatorul de lemne.

— Se pozitioneaza despicatorul de lemne vertical (tija
pistonului Tn sus) si se insurubeaza piciorul de sprijin in
picioarele din spate (fig. 3.1).

- Se ridica despicatorul de lemne si se monteaza traversa
din fata (fig. 5-1) cu ajutorul tijei filetate (fig. 5-1).

Conectare la refea

1. Se conecteaza la reteaua electrica cablul de conectare.

Exploatarea

A\

Atentie!

Despicétorul de lemne poate fi utilizat numai
dacd nu lipsesc sau sunt defecte componente
(de exemplu tabla de protectie) si daca cablul de
conectare nu prezinta deteriordri.

inainte de fiecare utilizare
1. Se efectueaza controlul vizual al despicatorului de lemne.
2.

Despicatorul de lemne nu poate fi pus in functie daca
componentele sale sunt lipsa, defecte sau slabite.

3. Se efectueaza controlul vizual al cablului de conectare.
Un cablu defect (de exemplu cu fisuri, zone taiate, strivite
sau indoite ale izolatjei) nu este permis sa fie utilizat.

4. Control vizual al etanseitatji sistemului hidraulic.

Punerea in functiune a despicatorului de lemne

AN

3.

Atentie!

La despicatorul de lemne nu poate lucra decat o

singura persoana.
Se dispune despicatorul de lemne orizontal, mai bine cu
inclinare ugoara spre fatd (deoarece aici sunt dispuse
distribuitoarele), pe un sol plan si rezistent. in cazul
inclinarii spre pana de despicare, se diminueaza forfa de
despicare.
Nu se amplaseazé despicétorul de lemne pe cablul de
conectare.

Cablul de conectare se pozitioneaza astfel incat acesta
sa nu fie indoit, strivit sau deteriorat in alt mod.

Atentie!

La modelul KHS 5200 rotile de transport servesc
doar la transportul despicatorului de lemne. La
operatiile de despicare, rotile de transport trebuie
demontate de pe picioarele de sprijin i montate
in poziia de parcare.

Se desface surubul de aerisire cu 3-4 ture (figura 6).

L] Indicatie:
Dupé despicare, surubul de aerisire (figura 6) se

4.

strénge din nou.

Se pune trunchiul din lemn longitudinal astfel incat piesa
de lemn sa fie sustinut de tevile de ghidaje ale
trunchiului.

Atentie!

Nu se va dispune niciodata trunchiul transversal
pe despicator (figura 10).

Nu se va determina despicarea unui trunchi prin
mentinerea timp de mai multe secunde a
presiunii hidraulice.

Utilizarea

1.

Cu o ména se apasa butonul verde de pornire al
electromotorului (figura 7-2) si se mentine apasat.

Dupa ce motorul a atins turatia sa finala, se apasa cu
cealaltd mana parghia de operare (figura 7-1) complet in
jos. Tmpingatorul trunchiului apasa trunchiul spre pana de
despicare. Trunchiul este despicat.

Prin eliberarea butonului verde de pornire sau a parghiei
de operare, impingatorul trunchiului se deplaseaza
inapoi, in pozitia sa finala.

Transport

A\
AN

1.

Atentie!
Inainte de orice modificare a locatiei, se scoate
fisa aparatului $i se strange surubul de aerisire.
Atentie!
Nu se transporta despicatorul de lemne de
elementul de fixare al cilindrului.

Se ridicé despicatorul de lemne de manerul de transport
si se transporta astfel.

Traducerea instructiunilor de folosire originale
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Despicator de lemne

Intretinerea si ingrijirea

A

Atentie!

Inainte de otice lucréri la despicatorul de lemne,
se deconecteaza despicatorul si se separd de la
retea. Reparatiile la despicatorul de lemne pot fi
efectuate numai de catre o intreprindere
specializatd.

Lucrari de ingrijire

Curatirea cdii de ghidare
1. Calea de ghidare a impingétorului trunchiului se curata
regulat, in special in cazul lemnului bogat in rasina.

lucrari de intretinere

Ascutirea penei de despicare

1. Daca este necesar, pana de despicare se ascute cu o
pila adecvata.

Verificarea nivelului uleiului hidraulic

i

A\

Indicatie:

Nivelul de ulei hidraulic se verificd numai cu
impingatorul de trunchi retras. Despicéatorul de
lemne trebuie sé fie dispus vertical.

Atentie!
Pentru ridicarea si mentinerea despicdtorului de
lemne este necesard o a doua persoana.

1. Se desurubeaza tija de masurare ulei si se sterge cu o
laveta curata si fara scame (figura 8).

2. Seintroduce tija de masurare a uleiului pana la opritor
si se scoate din nou. Nivelul uleiului trebuie sa fie intre
marcajele ,min” si ,max’, a se vedea figura 8. Daca este
necesar, se completeaza uleiul hidraulic (figura 9).

3. Se verifica la deteriorari garnitura de etansare (fig. 8-1)
si daca este necesar se inlocuieste.

4. Se ingurubeaza tija de masurare ulei si se strange
numai usor, pentru a evita deteriorarile filetului de la
capacul cilindrului.

AN

Atentie!

Pentru completare, trebuie folosit ulei hidraulic
din clasa de viscozitate

HLP 46.

Nu este necesara schimbarea uleiului.
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Despicator de lemne

Defectiuni

La aparitia defectiunilor se deconecteazé despicatorul de lemne si se scoate fisa de la retea. Defectiunile care nu pot fi
remediate pe baza tabelului de mai jos, vor fi remediate de catre o intreprindere specializata.

Defectiune

Cauza

inlaturare

Impingétorul de trunchiuri nu
avanseazal nu se retrage

Prea putin ulei hidraulic

Se completeaza uleiul hidraulic.

Pompa hidraulica defecta

Se inlocuieste pompa hidraulica

Aparatul este dispus inclinat spre pana de
despicare

Se dispune aparatul orizontal sau inclinat
spre parghia de operare.

Impingétorul de trunchiuri nu
are forta

Prea putin ulei hidraulic

Se completeaza uleiul hidraulic.

Aparatul este dispus inclinat spre pana de
despicare

Se dispune aparatul orizontal sau inclinat
spre parghia de operare.

Pompa hidraulica emite un
zgomot ascutjt, impingatorul de
trunchiuri se misca intermitent,
cu socuri

Prea putin ulei hidraulic

Se completeaza uleiul hidraulic.

Aparatul este dispus inclinat spre pana de
despicare

Se dispune aparatul orizontal sau inclinat
spre parghia de operare.

Aer in circuit

Se deschide surubul de aerisire

Motorul se incalzeste tare

Sectiunea transversala a cablului este prea
mica

Se utilizeazda un cablu

transversala mai mare

cu sectiune

Motorul nu porneste

Termostatul a deconectat

Se asteapta pana motorul s-a racit.

Fisa de refea sau doza sunt defecte

Se verificd de catre un electrician de
specialitate

Cablu defect

Se verifica de catre un electrician de
specialitate, se inlocuieste

Electromotorul este defect

Se verifica de catre un electrician de
specialitate

Protectia mediului, reciclare

Aparatele neutilizabile nu se recicleaza ca gunoi casnic.
Ambalajul, aparatul si accesoriile sunt realizate din materiale reciclabile si se vor recicla ca atare.

Traducerea instructiunilor de folosire originale
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Cepilnik lesa

Nasveti za varnost

Preberite navodilo za uporabo in se ravnajte po njem.
Shranite ga za kasnej$o rabo in naslednje lastnike.
UpoStevajte nasvete za varnost in opozorila na napravi.

TehniCne podatke vaSega cepilnika lesa najdete na zacetku
navodila za uporabo.

Simboli

Na napravi

Pred zagonom preberite navodilo za
uporabo

= | Ob zagonu naprave odstranite tretje
I«-’H‘ osebe z obmocja nevarnosti

§% | Pozor nevamost!

;JT-OZP Ne priblizujte rok k cepilnemu klinu

Pred vsemi vzdrZevalnimi in montaZnimi

-
deli izviecite vtic

®

Pozor!

Razred za$cite ostane samo takrat, Ce v primeru
popravila uporabite originalne izolire materiale
in ne spreminjate razmakov med izolacijo.

> B>

Nosite zascitne rokavice

Nosite zascitne evije

Nosite zas¢ito za oCi

>

V tem navodilu za uporabo

Previdno!

se nahaja pri delovnih ali operacijskih postopkih,
ki jih je potrebno natancno upoStevati, da se
izognete ogrozanju oseb.

Pozor!
vsebuje informacije, ki jih je potrebno upostevati,
da bi se preprecile poskodbe naprave.

Opozorilo:
oznacuje tehnicne zahteve, ki jih je Se posebno
potrebno upoStevati.

.-[>|>

Splosni nasveti za varnost

Otrokom in mladostnikom do 18 let ter osebam pod vplivom
alkohola, drog ali zdravil uporaba ni dovoljena. Lokalna
dologila lahko dolo¢ajo minimalno starost uporabnika.

Potrebno je upoStevati predpise za preprecevanje nesrec.

A Varnostni ukrepi

Samo ena oseba sme uporabljati cepilnik lesa.

Nosite zasCitne Cevlje, zasCitne rokavice in za$Cito za o€i.
Nevarnost zaradi lesenih drobcev.

Obleka mora biti smotrna (ozko prilegajo¢a) in vas ne sme
ovirati. V primeru dolgih las nosite mrezo za lase.

Nikoli ne segajte v delujo¢ cepilni klin.

Cepilnik lesa lahko zaZenete samo takrat, ko je v celoti
names¢en in ko cepilnik lesa in prikljuéna napeljava ne kazeta
poskodb.

Poskodovane zaScitne naprave sme zamenjati
strokovno podjetje.

samo

Cepilnik lesa smete
nadomestnimi deli.

upravijati samo z originalnimi

Cepilnik lesa odklopite z elektrike pri:
— vzdrzevalnih delih

- uravnavanju

— transportu

- kratkotrajnih prekinitvah dela.

Popravila cepilnika lesa sme izvajati samo strokovno podietje.
Cepilnik lesa, ki je pripravlien za delovanje, ne puscajte
nenadzorovan.

Cepilnik lesa ne zaganjajte, ¢e so v blizini neudelezene
osebe.

Ne uporabljajte cepilnika lesa v deZju, ne puséajte ga na dezju
in ne prsite ga z vodo. Nevarnost zaradi elektricnega toka.

V delovnem obmocju cepilnika lesa se ne smejo nahajati
druge osebe. Pazite na otroke in zivali.

Uporabnik naprave je odgovoren za nesre¢e drugih oseb ali
za njihovo lastnino.

Z delovnega obmocja odstranite delce lesa in druge predmete
- nevarnost spotikanja.

Varnostne naprave
Stikalo za zas¢ito motorja

Pri preobremenitvi cepilnika lesa stikalo za za$¢ito motorja
izklju€i motor.

Funkcije stikala za zaS¢ito motorja ne smete izkljuciti.

SLO1
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Cepilnik lesa

SLO

Ce je stikalo za zasgito motorja izkljugilo cepilnik lesa,

postopajte kot sledi:

1. Odklopite cepilnik lesa z omrezja.

2. Odstranite vzrok za preobremenitev.

3. Po ve¢ minutah hlajenja ponovno priklopite elektriko in
vkljucite cepilnik lesa.

Priklju¢na napeljava

Uporabite samo gumijasti kabel kakovosti HO7RN-F po VDE

0282 del 14 z Zilnim prerezom najmanj 2,5 mm2

Maksimalna dovoljena dolZina kabla je 10 m. Dalj$a napeljava
vpliva na mo¢ motorja in s tem na funkcijo cepilnika lesa.

Prikljuéna napeljava, vti¢ in doza sklopke morajo biti
neposkodovani.

Popravila na prikljuéni napeljavi, na vti€u in prikljucni dozi
smejo izvajati samo strokovna elektriCna podjetja. Pokvarjene
prikljuéne napeljave (npr. s praskami, rezi, zmeckaninami ali
pregibi v izolaciji) ne smete uporabljati.

Vticnih spojev ne izpostavljajte mokroti.

A

V primeru poSkodbe postopajte kot sledi:

Previdno!
Ne poskodujte ali prekinite prikljucne napeljave.

1. Takoj odklopite prikljucno napeljavo z omrezja.

Podatki o elektriki:
Modela KHS 3700, KHS 5200
- AC230V/50Hz

= minimalni prerez
prikljucne napeljave = 2,5 mm?
- minimalna varovalka omreznega priklopa = 16 A

Dovoljena uporaba

Cepilnik lesa je namenjen za zasebno uporabo v hisi in na
vrtu.

Cepilnik lesa je namenjen izkljutno za naslednje vrste

uporabe:

— ceplienje lesa, ki je bil pravkar odrezan in ki ne presega
dimenzij v skladu s tehni¢nimi podatki.

Nedovoljena uporaba

- Ceplienje lesa, v katerem se nahajajo kovinski deli, kot
so zeblji, Zice, skobe, itd., je prepovedano.

—  Uporaba v eksplozivni atmosferi ni dovoljena.

— Vsaka druga uporaba, ki ni v skladu z dolocili, je
prepovedana.

Opis naprave slika A/B

ZasCitna plocevina

Osnovni drsnik

Vodilne cevi jedra

Cepilni klin

Batnica

Transportni ro¢aj

Stikalo za vklop/izklop na elektromotorju
Upravljalna rocica

Noge zadaj (samo KHS 5200)

10 Podlozna noga (samo KHS 5200)

11 Parkirni polozaj transportnih koles (samo KHS 5200)
12 Noge spredaj (samo KHS 5200)

13 Precni opornik spredaj (samo KHS 5200)

OO N OB WN —

Razpakiranje/Montaza
Previdno!
Cepilnik lesa smete uporabljati Sele po popolni
montazi vseh delov.
1. Preverite vsebino paketa (slika A/B).
pomanjkljivosti obvestite trgovca.

V' primeru

L] Opozorilo:
Orodje, ki je potrebno za montaZo/upravijanje, je
narisano v sliki C. Ne spada v obseg dobave.

Montaza transportnih koles

1. Os (slika 1-2) od zunaj vtaknite skozi kolo in skozi cev
(slika 1-1) in jo pritrdite z vzmetnim vticem (slika 1-3).

Montaza nog (KHS 5200)

1. Transportna kolesa namestite na obe sprednji nogi, glejte

odsek "Montaza transportnih koles".
transportna kolesa odstraniti z nog in jih namestiti
v parkirni polozaj (slika B-11).
2. Cepilnik lesa nagnite na eno stran in namestite sprednjo
in zadnjo nogo.
3. Nogo (slika 2-2 in slika 4-2) vtaknite do omejevala v

cevasto ogrodje (slika 2-1 in slika 4-1) in jo privijte z
vijaki, podlozkami in maticami.

Pozor!
Transportna kolesa sluZijo samo za transport
cepilnika lesa. Pri  ceplienju je potrebno

SLO2
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Cepilnik lesa

4. Cepilnik lesa s pomocjo Se ene osebe nagnite na drugo
stran, namestite ostale noge in nato postavite cepilnik
lesa.

5. Cepilnik lesa postavite navpi¢no (batnica navzgor) in
privijte podlozno nogo (slika 3-1) na zadnje noge.

6. Postavite cepilnik lesa in spredaj namestite precni
opornik (slika 5-1) s pomocjo palice z navojem (slika 5-1).

Priklop na omrezje

1. Prikljuno napeljavo povezite z omreznim tokom.

Obratovanje

A\

Pred vsako uporabo

1. lzvedite vizualni pregled cepilnika lesa.

2. Cepilnika lesa ne smete uporabljati, ¢e deli naprave
manjkajo, Ce so pokvarjeni ali odviti.

3. lzvedite vizualni pregled prikljucne napeljave. Pokvarjene
prikljuéne napeljave (npr. s praskami, rezi, zmeckaninami
ali pregibi v izolaciji) ne smete uporabljati.

4. Vizualni pregled na mestih pus¢anja hidravlike.

Previdno!

Cepilnik lesa smete uporabljati samo, ¢e nobeni
deli (npr. za$citna plocevina) niso poskodovani ali
ne manjkajo in Ce priklucna napeljava ni
poSkodovana.

Zagon cepilnika lesa

A

1. Cepilnik lesa postavite vodoravno, najbolie z rahlim
nagibom do upravljalne roice (saj se tu nahajajo ventili),
na ravno, trdno podlago. Pri krivi postavitvi v smeri
cepilnega klina pride do izgube moci ceplienja.
Cepilnika lesa ne postavljajte na prikljuéno napeljavo!

2. Prikljuéno napeljavo polozite tako, da ne more biti

preganjena, zmeckana ali se na drug nacin poskodovati.
potrebno transportna kolesa odstraniti z nog in jih

namestiti v parkirni poloZaj.

3. Odvijte odzracevalni vijak (slika 6) za 3-4 obrate.

Previdno!
Cepilnik lesa sme uporabljati samo ena oseba.

Pozor!
Transportna kolesa pri modelu KHS 5200 sluzijo
samo za transport cepilnika lesa. Pri ceplienju je

. Opozorilo:
Odzracevalni vijak (slika 6) po cepljenju ponovno
privijte.

4. Leseno deblo polozite po dolZini na cepilnik lesa, tako da
kos lesa drzijo vodilne cevi.

AN

Uporaba

1. Z eno roko pritisnite in drzite zeleni gumb za vklop
elektromotorja (slika 7-2).

2. Potem, ko je motor dosegel svojo konéno hitrost,
potisnite z drugo roko upravljalno rocico (slika 7-1) do
konca navzdol. Osnovni drsnik pritiska leseno deblo proti
cepilnemu klinu. Leseno deblo se cepi.

3. Ce izpustite zeleni gumb za vklop ali upravijalno rogico,
se osnovni drsnik vrne nazaj v svoj konni polozaj.

Pozor!

Debla nikoli ne polagajte pre¢no na cepilnik lesa
(slika 10).

Nikoli ne izsiljujte z ve¢sekundnim vzdrzevanjem
hidravlicnega tlaka cepljenja debla.

Transport

Previdno!
Pred vsako spremembo kraja izviecite vtic
naprave in privijte odzracevalni vijak.

Pozor!
Cepilnika lesa ne prenaSajte tako, da drzite za
cilindriéna pritrdlila.
1. Cepilnik lesa dvignite in transportirajte z uporabo
transportnega ro¢aja.

Vzdrzevanje in nega

A

Negovalna dela

Previdno!

Pred vsemi deli na cepilniku lesa le-tega izkljucite
in odklopite od omreZnega toka. Popravila
cepilnika lesa smejo izvajati samo strokovna
podjetja.

Ciscenje vodilnega traku
1. Vodilni trak osnovnega drsnika redno ocistite, predvsem
po ceplienju lesa, ki vsebuije veliko smole.

VzdrZevalna dela

Ostrenje cepilnega klina
1. Cepilni klin po potrebi naostrite s primerno pilo.

SLO 3
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Cepilnik lesa

Preverjanje nivoja hidravli¢nega olja

. Opozorilo:

l Nivo hidraviicnega olja vedno preverjajte pri
spravlienem osnovnem drsniku. Cepilnik lesa
mora biti postavljen navpicno.

Previdno!
Za postavijanje pokonci in drzanje cepilnika lesa
Jje potrebna Se ena oseba.

1. Odvijte merilno palico za olje in jo obriite s Cisto krpo, ki
ne pusca kosmov (slika 8).

2. Merilno palico za olje vstavite do omejevala in jo ponovno
izvlecite. Nivo olja mora biti med oznakama "min" in
"max", glejte sliko 8. Po potrebi dolijte hidravli€no olje
(slika 9).

3. Preverite tesnilo (slika 8-1) glede poskodb in ga po
potrebi zamenjajte.

4. Merilno palico za olje privijte in jo samo rahlo zategnite,
da preprecite poskodbe navojev na pokrovu cilindra.

Pozor!
Za dolivanje je potrebno uporabiti hidravlicno olje
razreda viskoznosti HLP 46.

Menjava olja ni potrebna.

SLO
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Cepilnik lesa

Motnje

Pri nastajanju motenj izkljucite cepilnik lesa in izvlecite omreZni vtic. Motnje, ki je ne morete odpraviti na osnovi sledece tabele,
mora odpraviti pooblad¢eno strokovno podjetje.

Motnja Vzrok Pomo¢
Osnovni  drsnik  se  ne| premalo hidravli¢nega olja dolijte hidravli¢no olje
izvleCe/spravi

Okvara hidravlicne ¢rpalke

zamenjajte hidravliéno ¢rpalko

Naprava stoji poSevno z nagibom proti
cepilnemu klinu

Napravo postavite vodoravno ali z nagibom
proti upravljalni rocici

Osnovni drsnik nima moci

premalo hidravli¢nega olja

dolijte hidravli¢no olje

Naprava stoji poSevno z nagibom proti
cepilnemu klinu

Napravo postavite vodoravno ali z nagibom
proti upravljalni rocici

Hidravlicna  Crpalka  Zvizga,
osnovni drsnik se pomika
sunkovito

premalo hidravli¢nega olja

dolijte hidravli¢no olje

Naprava stoji poSevno z nagibom proti
cepilnemu klinu

Napravo postavite vodoravno ali z nagibom
proti upravljalni rocici

zrak v krogotoku

odprite odzraCevalni vijak

Motor se zelo segreva

pre¢ni prerez kabla je premajhen

Uporabite kable z vecjim prerezom

Motor se ne zazene

termostikalo se je izkljucilo

Pocakajte, da se motor ohladi.

omrezni vti¢ ali vtiénica poSkodovana

Preveri naj elektricar

poskodovan kabel

Preveri naj elektri¢ar, zamenjati

pokvarjen elektromotor

Preveri naj elektricar

Varovanje okolja, odstranjevanje

i

Izrabljene naprave ne odstranjujte skupaj z gospodinjskimi odpadki!
Embalaza, naprava in dodatna oprema so narejeni iz materialov, ki jih je mozno reciklirati in jih je potrebno
ustrezno odstraniti.
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EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt, in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung,
den Anforderungen der harmonisierten EG-Richtlinien, EG-Sicherheitsstandards
und den produktspezifischen Standards entspricht.

Produkt Hersteller Bevollméchtigter

Holzspalter AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Seriennummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G4064065 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ EG-Richtlinien Harmonisierte Normen

KHS 3700 2006/42/EG (2009-12-29 ...) EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

KHS 5200 2006/95/EG EN 60204-1; VDE 0113-1:2007-06
2004/108/EG EN 60204-1/A1; VDE 0113-1/A1:2008-01
2000/14/EG (13) EN 609-1:1999-05

EN 609-1/A1:2004-05
EN 609-1/A2:2008-04

Schallleistungspegel Konformitatsbewertung
gemessen / garantiert
86 /88 dB(A) 2000 M4/EG
Anhang VI
Kétz, 2010-02-08
e
FH7
Antonio De Filippo, Managing Director
Garantie

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wéhrend der gesetzlichen Verjéhrungsfrist
fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung.
Die Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Geréat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B SachgemaRer Behandlung des Gerates B Reparaturversuchen am Gerat

B Beachtung der Bedienungsanleitung B Technischen Veranderungen am Geréat
B Verwendung von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgemaler Verwendung

(z. B. gewerblicher oder kommunaler Nutzung)
Von der Garantie ausgeschlossen sind:
B |ackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind
m  VerschleiBteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen[ xxxxx (x] Jgekennzeichnet sind
B Verbrennungsmotoren - Fiir diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklarung und dem Kaufbeleg an Ihren Handler oder die néchste
autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Mangelanspriiche des Kaufers gegen-
Uber dem Verkaufer unberthrt.




EC declaration of conformity

We hereby declare that this product, in the form in which it is marketed,
meets the requirements of the harmonised EU guidelines,
EU safety standards, and the product-specific standards.

Product Manufacturer Executive Officer

Log splitter AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Serial number Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G4064065 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Model EU directives Harmonised standards

KHS 3700 2006/42/EG (2009-12-29 ...) EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

KHS 5200 2006/95/EG EN 60204-1; VDE 0113-1:2007-06
2004/108/EG EN 60204-1/A1; VDE 0113-1/A1:2008-01
2000/14/EG (13) EN 609-1:1999-05

EN 609-1/A1:2004-05
EN 609-1/A2:2008-04

Sound power level Conformity evaluation
measured / guaranteed
86 /88 dB(A) 2000 14/EG
Appendix VI
Koétz, 2010-02-08
e
F
Antonio De Filippo, Managing Director
Warranty

If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we will either repair or
replace the equipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory period may vary according to the legisla-
tion in force in the country where the equipment was purchased.

Our warranty is valid only if: The warranty is no longer valid if:

B The equipment has been used properly B The equipment has been tampered with

B The operating instructions have been followed B Technical modifications have been made

B Genuine replacement parts have been used B The trimmer was not used for its intended purpose (for exa-

mple, used for commercial or communal applications)
The following are not covered by warranty:
B Paint damage due to normal wear
W Wear parts identified by a border [XXX XXX (X]Jon the spare parts list
B Combustion motors — these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned

To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the nearest authorised
customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of the customer relative to the seller.




Déclaration de conformité CE

Nous déclarons par la présente de la produit, dans la version mise en circulation
par nos soins, es conforme aux exigences des Normes UE harmonisées,
des normes de sécurité UE et aux normes spécifiques au produit.

Produit Fabricant Fondé de pouvoir

Fendeuse AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Numéro de série Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G4064065 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Type Directives UE Normes harmonisées

KHS 3700 2006/42/EG (2009-12-29 ...) EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

KHS 5200 2006/95/EG EN 60204-1; VDE 0113-1:2007-06
2004/108/EG EN 60204-1/A1; VDE 0113-1/A1:2008-01
2000/14/EG (13) EN 609-1:1999-05

EN 609-1/A1:2004-05
EN 609-1/A2:2008-04

Niveau de puissance sonore Evaluation
mesuré / garanti de conformité
86 /88 dB(A) 2000 M4/EG
annexe VI
Kétz, 2010-02-08
4,//
F
Antonio De Filippo, Managing Director
Garantie

Les défauts matériels ou de fabrication éventuels sur I'appareil sont couverts par notre garantie pendant la période de garan-
tie légale pour les réclamations et nous les corrigeons a notre gré par une réparation ou une livraison de remplacement. La
période de garantie est déterminée selon la loi du pays ou I'appareil a été acheté.

Notre confirmation de garantie ne s'applique qu'en cas de : La garantie s'éteint en cas de :
B Traitement correct de I'appareil B Tentatives de réparation sur I'appareil
B Respect du mode d'emploi B Modifications techniques de I'appareil

B Dutilisation non conforme a l'usage prévu

B Utilisation de piéces de rechange d'origine o . ~
(p. ex utilisation commerciale ou municipale)

Ne sont pas couverts par la garantie :

B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale

B Les piéces d'usure sui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange [XXX XXX (X)]

B Les moteurs a combustion — ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants de moteur corre-
spondants

Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cette carte de garantie et votre bon d'achat a votre reven-

deur ou au centre de service-aprés vente agréé le plus proche. De par cet accord de garantie, les prestations en garantie

|égales de I'acheteur vis a vis du vendeur ne sont pas affectées.




Dichiarazione di conformita CE

Con la presente si dichiara che il presente prodotto, nella versione da noi
messa in commercio, & conforme ai requisiti delle direttive UEO armonizzate,
degli standard di sicurezza UEO e gli standard specifici del prodotto.

Prodotto Costruttore Delegato

Spaccalegna AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Numero di serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G4064065 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tipo Direttive UE Norme armonizzate

KHS 3700 2006/42/EG (2009-12-29 ...) EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

KHS 5200 2006/95/EG EN 60204-1; VDE 0113-1:2007-06
2004/108/EG EN 60204-1/A1; VDE 0113-1/A1:2008-01
2000/14/EG (13) EN 609-1:1999-05

EN 609-1/A1:2004-05
EN 609-1/A2:2008-04

Livello di potenza acustica Valutazione di conformita
misurato / garantito
86 /88 dB(A) 2000 4/EG
Appendice VI
Koétz, 2010-02-08
e
F
Antonio De Filippo, Managing Director
Garanzia

Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto dalla legge, a nostra
scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi del paese, in cui viene acquistata la
macchina.

La nostra garanzia & valida solo nei seguenti casi: La garanzia decade nei seguenti casi:

B utilizzo corretto della macchina W tentativi di riparazione sulla macchina
B rispetto delle istruzioni per I'uso B modifiche tecniche alla macchina

B impiego di ricambi originali W impiego non conforme alle prescrizioni

(per es. impiego professionale o in ambito pubblico)

Sono esclusi dalla garanzia:

W danni alla vernice riconducibili alla normale usura

B particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da
B motori a combustione — Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore

Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino dell'acquisto - al rivenditore
o al Centro assistenza autorizzato pit vicino. La presente garanzia lascia invariate le rivendicazioni di garanzia legali
dell'acquirente nei riguardi del venditore.




EG-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij, dat dit product, in de door ons in het verkeer
gebrachte uitvoering, voldoet aan de eisen van de geharmoniseerde EU-richtlijnen,
EU-veiligheidsnormen en de productspecifieke normen.

Product Fabrikant Gevolmachtigde

Houtsplitter AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G4064065 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Type EU-richtlijnen Geharmoniseerde normen

KHS 3700 2006/42/EG (2009-12-29 ...) EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

KHS 5200 2006/95/EG EN 60204-1; VDE 0113-1:2007-06
2004/108/EG EN 60204-1/A1; VDE 0113-1/A1:2008-01
2000/14/EG (13) EN 609-1:1999-05

EN 609-1/A1:2004-05
EN 609-1/A2:2008-04

Geluidsniveau Conformiteitsbeoordeling
gemeten / gegarandeerd
86 /88 dB(A) 2000 M4/EG
bijlage VI
Kotz, 2010-02-08
e
FH7
Antonio De Filippo, Managing Director
Garantie

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn voor garan-
tieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantietermijn wordt bepaald door
de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij: De garantie vervalt bij:

B correcte behandeling van het apparaat B pogingen tot reparatie van het apparaat

W inachtneming van de bedieningshandleiding B technische wijzigingen aan het apparaat

B gebruik van originele reserveonderdelen B gebruik dat niet in overeenstemming is met de bestem-

ming (bijvoorbeeld bedrijfsmatig of gemeentelijk gebruik)

Uitgesloten van de garantie zijn:

B |akschade die is veroorzaakt door normale slijtage

B slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering [XXX XXX (X)
B verbrandingsmotoren — hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabrikant

Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs wenden tot de distributeur
of de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging blijven de wettelijke aanspraken bij
gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.




Declaracion dé conformidad CE

Por la presente declaramos que este producto, en la version que hemos
comercializado, cumple los requisitos de las directivas europeas armonizadas,
los estandares europeos de seguridad y los estandares especifidos del producto.

Producto Fabricante Apoderado
Partidor de maderas AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Ni d . Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
ng“eirgsse serie 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Modelo Directivas CE Normas armonizadas
KHS 3700 2006/42/EG (2009-12-29 ...) EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02
KHS 5200 2006/95/EG EN 60204-1; VDE 0113-1:2007-06
2004/108/EG EN 60204-1/A1; VDE 0113-1/A1:2008-01
2000/14/EG (13) EN 609-1:1999-05
EN 609-1/A1:2004-05
. . » EN 609-1/A2:2008-04
Nivel de potencia sonora Evaluacion
medido /garantizado de conformidad
86 /88 dB(A) 2000 /14/EG
Anexo VI
Kotz, 2010-02-08
F
Antonio De Filippo, Managing Director
Garantia

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion durante el plazo legal de prescripcion de derechos
por deficiencias seguin nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria. El plazo de prescripcion se determinara con
arreglo a la legislacion del pais en el que se haya adquirido el aparato.

Nuestra declaracion de garantia es valida unicamente en La garantia se extingue cuando:

caso de:

B uso correcto del aparato B se realizan intentos de reparacion en el aparato

B observancia de las instrucciones de uso B se realizan modificaciones técnicas en el aparato

B utilizacion de piezas de repuesto originales B en caso de utilizacion no conforme a la finalidad pre-

vista (por ejemplo, utilizacion industrial o comunal)

Quedan excluidos de la garantia:

B |os dafios de lacado derivados del desgaste normal

B |as piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco [XXX XXX (X]]

B motores de combustion: para éstos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del fabricante de motor en
cuestion

En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el comprobante de compra a

su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos legales por deficiencias del comprador frente

al vendedor no se ven afectados por esta declaracién de garantia.




EU megfelel6ségi nyilatkozat

Kijelentjiik, hogy ez a termék jelen allapotaban megfelel a harmonizalt
EU-oranyelvekben, EU biztonsagi szabvanyokban és a termékre
vonatkozé szabvanyokban megfogalmazott kévetelményeknek.

Termék Gyarto Meghatalmazott

Fahasito gép AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Gyértasi szam Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G4064065 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ EU-iranyelvek Harmonizalt szabvanyok

KHS 3700 2006/42/EG (2009-12-29 ...) EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

KHS 5200 2006/95/EG EN 60204-1; VDE 0113-1:2007-06
2004/108/EG EN 60204-1/A1; VDE 0113-1/A1:2008-01
2000/14/EG (13) EN 609-1:1999-05

EN 609-1/A1:2004-05
EN 609-1/A2:2008-04

Zajnyomasszint Megfelelés értékelése
mért / garantalt
86 /88 dB(A) 2000 M4/EG
figgelék VI
Kotz, 2010-02-08
e
FH7
Antonio De Filippo, Managing Director
Garancia

Akészlilék esetleges anyag-, illetve gyartasi hibait a szavatossag torvényes eléviilési idején bell, sajat valasztasunknak
megfeleléen javitéssal vagy potalkatrész biztositasaval haritjuk el. Az eléviilési idé vonatkozasaban annak az orszagnak a
torévenyei az iranyadok, amelyben a készliléket megvasaroltak.

A garancia érvényes, ha: A garancia nem érvényes, ha:

B Akésziiléket szakszerlien hasznaltak B Akészilléket sajatkez(ileg javitottak

B Betartottak a hasznalati utasitast B Akészillék miszaki jellemzdi megvaltoztak

B Eredeti potalkatrészeket hasznaltak B Akésziiléket nem rendeltetésszerlien hasznaltak

(pl. ipari vagy kommunalis céli hasznositas esetén)
A garancia nem vonatkozik a kdvetkezokre:
B Alakkozas normal hasznéalatbdl eredé sériilései
B Kopasnak kitett alkatrészek, amelyek a potalkatrész-kartyan bekeretezett szammal vannak jelolve
B Belséégésl motorok — Ezekre az adott motor gyartdja altal kiadott kiilén garanciavallalas érvényes
Garancialis esetben kérjlik, hogy ezzel a garanciavallalasi nyilatkozattal és a vasarlaskor kapott szamlaval forduljon az

lizlethez, ahol a vasarlas tortént, vagy a legkdzelebbi ligyfélszolgalathoz. Ez a garanciavéllalas a vasarlénak az eladéval
szemben tdmasztott térvényes szavatossagi igényét nem érinti.




Deklaracja zgodnosci EWG

Niniejszym oznajmiamy, ze ten produkt w wykonaniu dopuszczonym
do obrotu odpowiada zharmonizowanym przepisom wytycznych UE,
normom bezpieczenstwa UE i normom odnoszacym sie do produktu.

Produkt Producent Petnomocnik

tuparka AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Numer seryjny Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G4064065 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ Wytyczne UE Normy zharmonizowane

KHS 3700 2006/42/EG (2009-12-29 ...) EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

KHS 5200 2006/95/EG EN 60204-1; VDE 0113-1:2007-06
2004/108/EG EN 60204-1/A1; VDE 0113-1/A1:2008-01
2000/14/EG (13) EN 609-1:1999-05

EN 609-1/A1:2004-05
EN 609-1/A2:2008-04

Poziom mocy dzwieku Ocena zgodnosci
zmierzony / gwarantowany
86 /88 dB(A) 2000 4/EG
zatgcznik VI
Koétz, 2010-02-08
e
F
Antonio De Filippo, Managing Director
Gwarancja

Ewentualne wady materiatowe lub produkcji urzadzenia usuwamy w przepisowym okresie gwarancji braku wad, po-
przez naprawe lub wymiane wedtug naszego wyboru. Okres gwaranciji okreslany jest wedtug przepiséw kraju zakupu.

Gwarancja przystuguje tylko wtedy gdy: Gwarancja wygasa gdy:

W Obchodzono sie odpowiednio z urzadzeniem B Probowano urzadzenie naprawia¢

B Przestrzegano instrukcji obstugi B Dokonywano zmian technicznych w urzadzeniu

W Stosowano oryginalne czesci zamienne B Stosowano urzadzenie nizgodnie z przeznaczeniem

(np. zawodowe lub komunalne zastosowanie)
Gwarancja nie obejmuije:
B Uszkodzen lakieru wyniktych z normalnego zuzycia
B Czesci podlegajacych zuzyciu oznaczonych w wykazie [XXX XXX (X) w ramkach
B Spalonych silnikéw — Dla nich obowiazujq odrebne postanowienia gwarancyjne producenta silnika
W przypadku koniecznosci korzystania z gwarancji prosze si¢ zwrdci¢ do Waszego sprzedawcy lub autoryzowanej

placowki serwisowej z niniejsza deklaracjg gwarancji i dowodem zakupu. Udzielenie gwarancji nie ma wptywu na
prawne mozliwo$ci roszczen nabywcy wzgledem sprzedawcy.




Prohlaseni o shodé ES

Timto prohladujeme, Ze tento produkt, tato do obéhu dana verze,
odpovida pozadavk(im harmonizovanych smémic EU,
bezpecnostni standardy EU a standardy specifické pro tento produkit.

Produkt Vyrobce Zmocnénec

Stipa divi AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Sériové &islo Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G4064065 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ Smérnice EU Harmonizované normy

KHS 3700 2006/42/EG (2009-12-29 ...) EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

KHS 5200 2006/95/EG EN 60204-1; VDE 0113-1:2007-06
2004/108/EG EN 60204-1/A1; VDE 0113-1/A1:2008-01
2000/14/EG (13) EN 609-1:1999-05

EN 609-1/A1:2004-05
EN 609-1/A2:2008-04

Hladina zvukového vykonu Hodnoceni shody
naméfend / garantovana
86 /88 dB(A) 2000 M4/EG
pfiloha VI
Kotz, 2010-02-08
e
FH7
Antonio De Filippo, Managing Director
Zaruka

Pripadné materialové nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime béhem zakonné Ihlty na odstranéni nedostatkl podle naSe-
ho uvaZzeni bud opravou nebo néhradou. Lhita na odstranéni nedostatku se fidi pravem zemé, kde byl pfistroj zakoupen.

Nase zaruka plati jen v pfipadéi: Zaruka zanika v pfipadé:

B Radné manipulace s pistrojem B Pokusu o0 opravu pfistroje

B DodrZeni navodu k obsluze B Technickych zmén na pfistroji
B Pouzivani originalnich nahradnich dilli B Nevhodném pouzivani

(napf. komeréni nebo komunalni vyuziti)

Ze zaruky je vynato:

B PoSkozeni laku, kiré se tyka normalniho opotfebeni
B Rychle se opotfebujici soucasti, které jsou na karté nahradnich dilt oznaéeny rameckem XXX XXX (X)]
B Spalovaci motory — na né se vztahuje zvlastni zaruka daného vyrobce motoru

V zaruénim pfipadé se obratte s timto prohlaSenim o zéruce a dokladem o nékupu na VaSeho prodejce nebo na nejblizsi
autorizovany zékaznicky servis. Pfislibem zaruky z(istavaji zakonné naroky kupujiciho vici prodejci nedotéeny.




Vyhlasenie o zhode - ES

Tymto vyhlasujeme, ze tento vyrobok v prevedeni, ktoré sme uvedli do prevadzky,
zodpoveda poziadavkam harmonizovanych smernic EU,
bezpecnostnych noriem EU a noriem platnych pre tento vyrobok.

Vyrobok Vyrobca Splnomocnenec
Stiepacka na drevo AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Virobné sl Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G{& 4’5%g'5 ° 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ Smernice EU Harmonizované normy
KHS 3700 2006/42/EG (2009-12-29 ...) EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02
KHS 5200 2006/95/EG EN 60204-1; VDE 0113-1:2007-06
2004/108/EG EN 60204-1/A1; VDE 0113-1/A1:2008-01
2000/14/EG (13) EN 609-1:1999-05
EN 609-1/A1:2004-05
. . EN 609-1/A2:2008-04
Hluénost’ Vyhodnotenie zhody
namerana / zarucena
86 /88 dB(A) 2000 /14/EG
priloha VI
Koétz, 2010-02-08
F
Antonio De Filippo, Managing Director
Zaruka

Pripadnu materialovu alebo vyrobnu chybu pocas zékonnej z&ruénej lehoty odstranime podla nasho rozhodnutia pomocou
opravy alebo nahradnej dodavky. Premi¢acia doba je uréena podla prava krajiny, kde bolo zariadenie nakipené.

N&3 prislub zaruky plati len v pripade, Ze: Zaruka straca platnost v pripade, Ze:

B Zariadenie bolo spravne obsluhované B Na zariadeni boli vykonané pokusy o opravu

B Dodrziaval sa navod na obsluhu B Na zariadeni boli vykonané technické zmeny

B Pouzivali sa len originalne nahradné diely B Zariadenie sa nepouzivalo podfa ucelu, na ktory bolo

urcené (napr. priemyselné alebo komunéine pouzitie)
Z0 zaruky su vylugené:
B Poskodenia laku, ku ktorym do$lo normalnym opotrebovanim
W Opotrebovavané diely, ktoré st na karte nahradnych dielov oznacené raméekom
B Spalovacie motory — Pre tieto platia samostatné zaruéné podmienky prisluSného vyrobcu motora

V pripade zaruky sa obratte, prosim, s tymto vyhlasenim o zéruke a dokladom o nékupe na vasho predajcu alebo na

mu na odstranenie nedostatkov nedotknuté.




[eknapauusi o cooTBeTCTBMM cTaHaapTam EC

HacTosiLmm JOKyMEHTOM Mbl 3aSBIISIEM, YTO AaHHbIA CIPOEKTUPOBAHHbIA HaMK
NpoAYKT COOTBETCTBYET TpeboBaHNsM cornacoBaHHbIx Aupektus EC, cranpaptam
GesonacHoct EC, a Takke Apyrim cTaHaapTaMm,NpUMEHsieMbIM K JaHHOMY NPOAYKTY.

MpopykTt Mpoussoautens YnonHomoueHHbI NpeAcTaBUTeNb

[poBokon AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

CepHitHbIii Homep Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

GA064065 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tun Aupektnebl EC CornacoBaHHble HOPMblI

KHS 3700 2006/42/EG (2009-12-29 ...) EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

KHS 5200 2006/95/EG EN 60204-1; VDE 0113-1:2007-06
2004/108/EG EN 60204-1/A1; VDE 0113-1/A1:2008-01
2000/14/EG (13) EN 609-1:1999-05

EN 609-1/A1:2004-05
EN 609-1/A2:2008-04

YpoBeHb 3BYka OueHka coOTBETCTBUA
N3MEpPEHHbII1 / rapaHTUpyeMbIil
86 /88 dB(A) 2000 M4/EG
[MpunoxeHue VI
Koétz, 2010-02-08
e
g
Antonio De Filippo, Managing Director
[apaHTua

MbI rOTOBbI YCTPaAHNTL HEKOTOPbIE MOTPELUHOCTY MaTepuana U U3roTOBNEHNS B TEYEHWE YCTAHOBMEHHOMO 3aKOHOM Cpoka
[ABHOCTV NPEeAbSBNEHNS NPETEH3MM MO Ka4ecTBY (NyTeM PEMOHTA UMK 3aMeHbI - MO HaLleMy YCMOTpeHuio). Cpok AaBHOCTM
onpeaenseTcs 3akoHOAATENbCTBOM CTPaHbl, FAe 6bin KynneH MHCTPYMEHT.

Hawwn rapaHTuithble obsisaTenbCTBa AeiCTBUTENBHBI  [ApaHTUs TepseT cuny B CeayoWwyX cyyasx:
TOMbKO B CIIEAYIOLLMX CITy4asX:

W [lpyu Hagnexatuem oGpalLeHnn ¢ MHCTpyMeHToM M Tlpy NOMbITKE NOYMHUTE UHCTPYMEHT
W [lpu cobniofieHnn pykoBOACTBA Mo akernyatauu M Tpy BHECEHWM M3MEHEHII B KOHCTPYKLMIO MHCTPYMEHTa
W [Tpy 1CNONb30BAHUM OPUTMHANBHBIX 3aMaCHbIX W [lpy HeHaANEXaLLEM UCTIONb30BAHIUM UHCTPYMEHTA
yacreit (HanpuMep, B NPOMbILLMEHHbIX I KOMMYHaSTbHBIX LX)
TapaHTUs He PaCcTPOCTPaHSETCS Ha:

B [loBpex/aeHns NakoBOro NOKPbITUS, BO3HIUKLLME N0 NPUYIMHE HOPMASBHOTO 13HOCA

B /3HawvBaemble feTanu, OTMEYEHHbIE PaMKOM Ha KapTe 3anacHbix Yactem

B [Igurateny BHYTPEHHEro cropaHns — Ha Hux pacnpocTpaHsoTCs OTAeNbHbIE rapaHTuiHble 06s3aTensCcTea
COOTBETCTBYIOLLErO NPON3BOAUTENS ABMUraTeENei

B cnyyae, TpebytoLem npefocTaBneHnst rapaHTu, noxanyicra, o6patutech ¢ AaHHbIM rapaHTUitHBIM NUCbMOM 1

YeKoM, NOATBEPXKAAIOLLMM NOKYNKy, K Bawwemy gunepy unn B 6Grmkanlumin aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHDBIN LEHTP. [JaHHble

rapaHTuitHble 0653aTenbCTBa He pacnpoCTPaHAIOTCA Ha ONpe/eneHHbIit 3aKOHOM NOPSAOK NPeAbABIEHNS NOKynaTenem

MPETEH3NiA M0 ka4ecTBy K NPOAaBLY.




EG-forsakran om 6verensstammelse

Harmed forsakrar vi att denna produkt, i det utférande den tillverkats i,
motsvarar de harmoniserade kraven for EU-direktiv,
EU-sékerhetsstandarder och de produktspecifika standarderna.

Produkt Tillverkare Foretradare

Vedklyv AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G4064065 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ EU-direktiv Harmoniserade normer

KHS 3700 2006/42/EG (2009-12-29 ...) EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

KHS 5200 2006/95/EG EN 60204-1; VDE 0113-1:2007-06
2004/108/EG EN 60204-1/A1; VDE 0113-1/A1:2008-01
2000/14/EG (13) EN 609-1:1999-05

EN 609-1/A1:2004-05
EN 609-1/A2:2008-04

Ljudeffektniva Overensstammels-

uppmatt / garanterad evardering

86 /88 dB(A) 2000 /14/EG

bilaga VI
Kotz, 2010-02-08
F
Antonio De Filippo, Managing Director
Garanti

Eventuella material- eller tillverkarfel pa maskinen ansvarar vi for under garantin inom den lagstadgade preskriptionstiden
antingen genom reparation eller utbyte av del/delar. Preskriptionstiden galler efter respektive lands lag, dar maskinen
inforskaffades.

Vara garantiataganden géller endast vid: Garantin upphdr att galla vid:

B Ett korrekt handhavande av maskin B Reparationsforsok av maskin

B Beaktande av bruksanvisning B Tekniska andringar pa maskinen
B Anvéndning av reservdelar i original B Fj dndamalsenlig anvandning

(t.ex. anvandning fér kommersiellt bruk eller anvandning
inom kommunal verksamhet)

Garantin géller inte for:

B | ackskador, som beror pa normalt slitage

W Forslitningsdelar, som pa reservdelskartan ar mérkta med ramar

B Forbranningsmotorer — For dessa géller separata garantibestammelser fran respektive motortillverkare

Vid garantifall var god uppsék din handlare med denna garantiférsékran och kvittot eller ndrmaste auktoriserade kundt-
janststalle. Genom detta garantiatagande berdrs inte koparens lagstadgade garanti gentemot forsaljaren.




EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme taten, ettd kysessa oleva tuote vastaa siina tilassa,
kuin valmistaja on sen markkinoille saattanut, harmonisoituja EU-direktiiveja,
EU-turvastandardeja seké tuotekohtaisia standardeja.

Tuote Valmistaja Valtuutettu henkilo
Klapikone AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Sari Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
nggzgg’m 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tyyppi EU-direktiivit Harmonisoidut standardit
KHS 3700 2006/42/EG (2009-12-29 ...)  EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02
KHS 5200 2006/95/EG EN 60204-1; VDE 0113-1:2007-06
2004/108/EG EN 60204-1/A1; VDE 0113-1/A1:2008-01
2000/14/EG (13) EN 609-1:1999-05
EN 609-1/A1:2004-05
. . . EN 609-1/A2:2008-04
Aénitehotaso Vaatimustenmukaisuuden
mitattu / taattu arviointi
86/88 dB(A) 2000 /14/EG
liite VI
Kotz, 2010-02-08
s
-
Antonio De Filippo, Managing Director
Takuu

Laitteessa mahdollisesti esiintyvat materiaali- tai valmistusvirheet korjataan lakis&ateisen takuun voimassaoloaikana valmi-
stajan parhaaksi katsomalla tavalla joko korjaamalla tai toimittamalla asiakkaalle varaosa.
Takuun voimassaoloaika maaraytyy laitteen ostomaan lakien mukaisesti.

Valmistajan myontdmé takuu patee vain seuraavien Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:
edellytysten tayttyesséa:

B Laitetta kaytetdan asianmukaisesti B |aitetta on yritetty korjata
B Kayttoohjetta noudatetaan B Laitteeseen on tehty teknisia muutoksia
B |aitteessa kaytetaan alkuperaisia varaosia B |aitetta on kaytetty maaraysten tai ohjeiden vastaisella taval-

la (esim. kaupalliseen tai kunnallistekniseen tarkoitukseen)
Takuu ei koske:
B Maalivaurioita, jotka johtuvat normaalista kulumisesta
B Kuluvia osia, jotka on merkitty varaosakaavioon kehyksella
B Polttomoottoreita — Niit4 koskevat kulloinkin kyseesséa olevan moottorinvalmistajan erilliset takuumaaraykset
Ota takuutapauksessa yhteytta jalleenmyyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltoliikkeeseen ja esita tama takuutodistus ja
myyntikuitti. Valmistajan mydntamé takuu ei rajoita ostajan lakisaéteisia takuuvaatimuksia.




EF-overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi, at dette produkt, i den af os markedsferte udfarelse,
opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver,
EU-sikkerhedsstandarderne og de produktspecifikke standarder.

Produkt Producent Befuldmagtiget reprasentant

Braendeklgver AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G4064065 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Type EU-direktiver Harmoniserede standarder

KHS 3700 2006/42/EG (2009-12-29 ...) EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

KHS 5200 2006/95/EG EN 60204-1; VDE 0113-1:2007-06
2004/108/EG EN 60204-1/A1; VDE 0113-1/A1:2008-01
2000/14/EG (13) EN 609-1:1999-05

EN 609-1/A1:2004-05
EN 609-1/A2:2008-04

Lydeffektniveau Overensstemmelses-
malt / garanteret vurdering
86 /88 dB(A) 2000 M14/EG
bilag VI
Kétz, 2010-02-08
e
F
Antonio De Filippo, Managing Director
Garanti

Eventuelle materiale- eller produktionsfejl ved maskinen afhjeelpes inden for den lovbestemte foreeldelsesfrist for garantikrav
ved reparation eller erstatningslevering efter vores valg. Foraeldelsesfristen retter sig efter lovgivningen i det land, hvor
maskinen er kabt.

Vores garantitilsagn geelder kun ved: Garantien bortfalder ved:

W Korrekt behandling af maskinen B Reparationsforsgg pa maskinen

B |agttagelse af betjeningsvejledningen B Tekniske eendringer pa maskinen

B Anvendelse af originale reservedele B |kke-bestemmelsesmeessig anvendelse

(f.eks. erhvervsmaessig eller kommunal anvendelse)

Garantien omfatter ikke:

B |akskader, der skyldes normal slitage

B Sliddele, der pa reservedelskortet er meerket med ramme [XXX XXX (X

B Forbreendingsmotorer — disse er omfattet af seerlige garantibestemmelser fastsat af den pageeldende motorproducent

| garantitilfeelde bedes du kontakte din forhandler eller den naermeste autoriserede kundeserviceafdeling og medbringe
denne garantierkleering og kebskvitteringen. Dette garantitilsagn har ingen indflydelse pa kabers ved lov fastsatte garantikrav
over for saelger.




EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer med dette at dette produktet, som vi har brakt inn pa markedet
i denne utfgrelse, overholder kravene i de harmoniserte EU-forskriftene,
EU-sikkerhetsstandardene og de produktspesifikke standardene.

Produkt Produsent Fullmektig
Trekloyver AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G4064065 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type EU-forskrifter Harmoniserte normer
KHS 3700 2006/42/EG (2009-12-29 ...) EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02
KHS 5200 2006/95/EG EN 60204-1; VDE 0113-1:2007-06
2004/108/EG EN 60204-1/A1; VDE 0113-1/A1:2008-01
2000/14/EG (13) EN 609-1:1999-05
EN 609-1/A1:2004-05
. . EN 609-1/A2:2008-04
Lydtrykkniva Samsvarserklaring
malt / garantert
86/88 dB(A) 2000 /14/EG
tillegg VI
Kotz, 2010-02-08
s
FH7
Antonio De Filippo, Managing Director
Garanti

Eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen utbedrer vi i Iapet av den lovpalagte foreldelselsfristen for mangler
etter eget valg, enten ved reparasjon eller med et nytt produkt. Foreldelsesfristen fastsettes iht. loven i det landet maskinen
ble kjgpt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

B Korrekt handtering av maskinen B Reparasjonsforsgk pa maskinen

B Overholdelse av bruksanvisningen B Tekniske endringer pa maskinen

B Bruk av originale reservedeler B |kke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommunal bruk)
Utelukket fra garantien:

B Lakkskaden som kan feres tilbake til normal bruk
m  Slitedeler som i reservedelskortet med ramme er merket [XXX XXX (X]]
B Forbrenningsmotorer — for disse gjelder separate garantibestemmelser fra den respektive motorprodusenten

Ved garantitilfeller kontakter du forhandleren eller neermeste autoriserte kundeservice. Ta med dette garantikortet og kvitte-
ringen. Med denne garantien forblir kjsperens juridiske mangelfordringer overfor selger uberart.




Declaratie de conformitate CE

Prin aceasta garantdam ca acest produs, in varianta pusa de noi in circulatje,
corespunde conditiilor directivelor UE armonizate, standardelor UE
UE precum si standardelor specifice produsului.

Produsul Producator Imputernicit

Despicator de lemne AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Numir serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G4064065 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tip Directive UE Norme armonizate

KHS 3700 2006/42/EG (2009-12-29 ...) EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

KHS 5200 2006/95/EG EN 60204-1; VDE 0113-1:2007-06
2004/108/EG EN 60204-1/A1; VDE 0113-1/A1:2008-01
2000/14/EG (13) EN 609-1:1999-05

EN 609-1/A1:2004-05
EN 609-1/A2:2008-04

Nivel acustic Evaluare conformitate
evaluat / garantat
86 /88 dB(A) 2000 14/EG
Anexa VI
Kotz, 2010-02-08
e
F
Antonio De Filippo, Managing Director
Garantie

Remediem eventualele greseli de material sau productje la aparat in timpul perioadei legale de limitare pentru pretentiile de
defectiuni conform alegerii noastre prin reparare sau livrarea pieselor de schimb. Perioada de limitare se stabileste in functie

de legile statului in care a fost livrat aparatul.

Garantia noastra este valabila doar pentru: Garantja devine nula in cazurile :
B Deservire corespunzatoare a aparatului B Reparaiii la aparat
B Respectarea manualului de utilizare B Modificri tehnice la aparat

B Utilizare necorespunzatoare

B Folosirea pieselor originale de schimb , ) !
(de ex.: in scopuri comerciale sau comunale)

De la garantje sunt excluse:

B Avarii la stratul de lac, cauzate de uzura naturala
m  Componente de uzurg, care sunt prevézute pe lista pieselor de schimb cu cadrul [XXX XXX (X)]
B Motoare cu ardere — pentru acestea sunt valabile prevederile separate de garantie a producatorilor respectivi de motoare

Tn cazul acordarii garantiei adresati-vé cu aceasté declaratie de acordare a garantiei si chitanta de cumparare dealer-ului
dvs. sau unui service autorizat. Prin aceasta declaratie de acordare a garantiei pretentiile legale pentru defectiuni ale
cumpératorului raman neatinse fata de vanzator.




SLO

Izjava ES o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da je ta izdelek v predstavljeni izvedbi,
skladen z usklajenimi direktivami EU, varnostnimi standardi EU
in upo$tevnimi standardi za tovrstne izdelke.

lzdelek
Cepilnik lesa

Serijska Stevilka
(G4064065

Tipi
KHS 3700
KHS 5200

Raven zvoéne moci
izmerjena / zagotovljena
86 /88 dB(A)

Proizvajalec

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Direktive EU

2006/42/EG (2009-12-29 ...)
2006/95/EG

2004/108/EG

2000/14/EG (13)

Ugotavljanje
skladnosti
2000 /14/EG
Dodatek VI

Pooblas¢eni zastopnik
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Usklajene norme

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60204-1; VDE 0113-1:2007-06

EN 60204-1/A1; VDE 0113-1/A1:2008-01
EN 609-1:1999-05

EN 609-1/A1:2004-05

EN 609-1/A2:2008-04

Koétz, 2010-02-08







ALKO




Country
A

AUS
B/L
BG

CH

(674

D

DK
EST/LT/LV
F

GB

H

HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company
AL-KO Kober Ges.m.b.H.

AL-KO International PTY. LTD

Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ
AL-KO Kober AG
AL-KO Kober Spol.sr.o.
AL-KO Gerdte GmbH
AL-KO Ginge A/S
AL-KO Kober SIA
AL-KO S.A.S.

Rochford Garden Machinery Ltd.

AL-KO KFT
Brun.ko.-prom d.o.0.
AL-KO Kober GmbH / SRL

AGRO-COMMERCIAL
Gulistan Com
Cyril Johnston & Co. Ltd.

ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.

BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK

AL-KO Kober z.0.0.

OMNITECH Technology SRL

000 AL-KO Kober

AL-KO St. Petersburg GmbH

AL-KO Ginge Svenska AB

AL-KO Kober Slovakia Spol.s.r.o.

Darko Opara s.p.

Agromarket d.o.o.
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO Kober

Telephone
+43)3578/2515227
+61)3/9767-3700
+32)16/805427
+359) 2 942 34 02
+41)56/4183150
+420)382/2103 81
+49)8221/203-0
+45)98821000
+371) 67409330
+33)3/85-763540
+44)1963/828050
+36)29/537050
+385)1 3096 567
+39)039/9329311

—~ BN BN N e N PN P

+91) 3322874206
+946) 750 450 80 64
+44) 2890813121
+218)512660209
+212)022447128
+389) 2 2551801

— = . =N PN

+47)64862550
+31)38/444 6160

+48)61/8161925

+4) 021 326 36 72
+7)499/1688718

+7)812/4461075
+46)(0)31573580
+421)2/45994112
+386) 1722 58 50
+381) 34 308 00

+90) 232 4580586

(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(+9
(+380)44/4923396

ALKO
Fax
+43)3578/251538
+61)3/9767-3799
+32)16/805425
+359) 2942 34 10
+41)56/4183160
+420)382/212782
+49)8221/203-138
+45)98825454
+371) 67807018
+33)3/85-763588
+44)1963/828052
+36)29/537051
+385)1 3096 567
+39)039/9329390

— e e e e e e

(+91)3322874139

+44)2890914220
+218)512660209
+212)022447130
+389) 2 2520175

— = = =

(+47)6486 2554
(+31)38/444 6358
(+48)61/8161980
(+4) 021 326 36 79
(+7) 499/96600-00
(+7)812/4 461075
(+46) (0) 31575620
(+421)2/4564 8117
(+386) 1722 58 51
(+381) 34 308 16
(+90) 232 4572697
(+380)44/4923397

AL-KO Geraete GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 | 89359 Koetz | Deutschland
Telefon: (+49)8221/203-0 | Telefax: (+49)8221/203-138 | www.al-ko.com





